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ไดรวบรวมบทความท่ีนาสนใจหลากแงมุมเพ่ือเปนแหลงคนควาของผูสนใจทางภาษา 

วรรณกรรมและวัฒนธรรมไทยดังเชนที่เคยปฏิบัติมา

ในเชิงวรรณกรรมและวัฒนธรรมไทยแตอดีตมาน้ันมีผูศึกษาไวหลากแงมุม 

บทความเร่ือง นิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย: การศึกษาตนฉบับ ลักษณะ

สหบท และคําสอน ของณัฐา คํ้าชู ไดศึกษานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย

ตนฉบับสํานวนตางๆ สะทอนใหเห็นถึงลักษณะสหบทของนิทานเร่ืองดังกลาวกับ

วรรณกรรมเร่ืองอ่ืน ทั้งยังช้ีใหเห็นถึงคําสอนท่ีปรากฏในนิทานคํากาพยเรื่องสําคัญนี้

ไวอยางละเอียด

สวนขององคความรูทางดานวัฒนธรรม บทความเร่ือง “วัฒนธรรมอาหาร”: 

ปรุง “ความเปนอ่ืน” ในวรรณคดีไทยสมัยตนรัตนโกสินทร ของธนภัทร พิริยโยธินกุล

และนํ้าผึ้ง ปทมะลางคุล ไดศึกษาวรรณคดีไทยสมัยตนรัตนโกสินทรซึ่งสะทอน

วัฒนธรรมอันแสดงใหเห็นความหลากหลายทางชาติพันธุ กลาวไดวาสังคมไทย

เปนสังคมที่นิยมชื่นชมฝมือการปรุงรสอาหารจวบจนปจจุบันเรื่องราวที่เกี่ยวของกับ

การประกอบอาหารจึงยังคงเปนที่สนใจ บทความเร่ือง ท็อปเชฟไทยแลนด ซีซั่น 1: 

การศึกษาความไมสุภาพตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร ของศิระวัสฐ กาวิละนันท

ไดเสนอมุมมองท่ีตางไป โดยนําขอมูลจากรายการโทรทัศนซึ่งมีผูติดตามจํานวนมาก

มาเปนกรณีศึกษาและพบขอสังเกตที่นาสนใจวาบทสนทนาในรายการโทรทัศน

ดังกลาวมีบางแงมุมที่สะทอนใหเห็นกลวิธีการสื่อสารในสังคมไทยที่แปรเปลี่ยนไป 

ความไมสุภาพซ่ึงเกิดขึ้นจากท้ังฝายคณะกรรมการและฝายผูเขาแขงขันกลายเปน

ลักษณะโดดเดนของรายการ ทั้งดูเหมือนความไมสุภาพจะมีนัยที่ตีความไดถึง

ความทาทายท่ีนาจับตามอง

วัฒนธรรมไทยอีกดานหนึ่งที่มักถูกกลาวถึง คือ ความเปนชายและบทบาท

หนาที่ บทความเรื่อง สํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชาย: ภาพสะทอนสังคมไทย 

ของอํานาจ ปกษาสุข พบวาสํานวนไทยเปนแหลงขอมูลที่นาสนใจในการศึกษา



ภาพสะทอนทางวัฒนธรรม ประเพณี ความคิดและพฤติกรรมท่ีเกี่ยวของกับผูชาย

ในสังคมไทย

นอกจากนี้บทความในวรรณวิทัศนฉบับนี้ยังแสดงใหเห็นวาการศึกษา

ดานภาษาศาสตรภาษาไทยยังคงเปนประเด็นศึกษาท่ีมีความเคล่ือนไหวตลอดเวลา 

บทความเรื่อง คําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง ของมิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์ ชี้ให

เห็นวาคําบอกเวลาภาษาไทยถ่ินกลางทําใหสามารถมองเห็นประเพณี วัฒนธรรม 

และชีวิตความเปนอยู รวมถึงโลกทัศนของชาวไทยภาคกลางไดเปนอยางดี

ดานไวยากรณ บทความเร่ือง วิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ในภาษาไทย 

ของทัดดาว รักมาก แสดงใหเห็นวิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ที่ปรากฏตั้งแต

สมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับการใชในปจจุบัน บทความเร่ือง การศึกษาคําวา “ตาม” 

ในภาษาไทย ของ ปยะวดี คําสุวรรณ คเชนทร ตัญศิริ และอุมาภรณ สังขมาน 

ซึ่งศึกษาหนาที่และความหมายของคําวา “ตาม” ในภาษาไทย ทําใหเห็นมุมมอง

ทางไวยากรณท่ีลุมลึกและเปนประโยชนแกผูสนใจ

การกาวลํ้านํายุคของการศึกษาภาษาไทยไมจํากัดอยู ด วยเงื่อนไขของ

กาลเวลา บทความในวารสารวรรณวิทัศน ยังนําเสนอเนื้อหาระดับวัจนปฏิบัติศาสตร

ภาษาไทยผานการใชภาษาในโลกแหงนวัตกรรมการสื่อสารไวอยางนาสนใจ 

บทความเรื่อง ถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลน ของศิริพร 

ปญญาเมธีกุล ชี้ใหเห็นวาการเลือกใชถอยคําและการรับรูความรูสึกเกี่ยวกับถอยคํา

ตอบกลับในการส่ือสารผานส่ือแอปพลิเคชันไลนนั้นเปนองคความรูดานภาษาไทย

ที่นาศึกษา

กองบรรณาธิการวารสารวรรณวิทัศน ไดดําเนินการตรวจประเมินคุณภาพ

ของบทความตามข้ันตอนท่ีเปนที่ยอมรับ และคงไวซึ่งความถูกตองทางวิชาการ

และจริยธรรมทางวิชาการเพื่อเปนแหลงคนควาที่สําคัญในสาขาวิชาการดานภาษา 

วรรณกรรม และวัฒนธรรมไทยตอไป

 สุธาสินี ปยพสุนทรา
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การวิจัยน้ีเปนการศึกษานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยจากตนฉบับ

เอกสารโบราณ บันทึกไวในสมุดไทย ปจจุบันตนฉบับเก็บรักษาไวที่หอสมุดแหงชาติ 

กรุงเทพมหานคร และศึกษาวิเคราะหเนื้อเรื่องในดานลักษณะสหบทและคําสอน

ผลการวิจัยพบวานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย ไมทราบช่ือ

ผูประพันธและระยะเวลาท่ีประพันธแนนอน แตสันนิษฐานวานาจะประพันธสําเร็จ

ราวชวงพุทธศักราช 2377 ถึง พุทธศักราช 2425 ประพันธดวยกาพยยานี กาพยฉบัง 

กาพยสุรางคนางค และคําประพันธกาพยแตใชชื่อเรียกอ่ืนซึ่งสันนิษฐานวาเปนคําท่ี

ใชบอกทวงทํานอง

นิทานคํากาพยเร่ืองน้ีมีลักษณะสหบท กลาวคือ โครงเรื่องของศรีสุทัศน-

สังหัสไชยคลายกับวรวงสชาดกซึ่งเปนนิทานเร่ืองหน่ึงในปญญาสชาดก สวนเน้ือเร่ือง

นั้นกวีดัดแปลงอนุภาคหรือรายละเอียดของเหตุการณในเรื่องใหแตกตางไปจาก

วรวงสชาดก และกวียังไดนําอนุภาคเหตุการณที่ดัดแปลงจากวรรณกรรมหรือนิทาน

1 บทความนี้เปนสวนหนึ่งของงานวิจัยเรื่อง การปริวรรตและศึกษาวิเคราะหนิทาน

คํากาพยเรื่องศรีสุทัศน สังหัสไชย ซึ่งได รับทุนสนับสนุนการวิจัยจากเงินรายไดของคณะ

มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยบูรพา
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เรื่องอ่ืนที่มีชื่อเสียงเปนท่ีรู จักกันดีมาประสมประสาน นอกจากน้ียังมีคุณคาดาน

คําสอนท่ีสอดคลองตามหลักธรรมและแนวทางปฏิบัติทางพระพุทธศาสนา ไดแก 

คําสอนเร่ืองกรรมและวิบาก ไตรลักษณ โลกธรรม ปญญา และภาวนา และคําสอน

ที่เปนหลักในการดําเนินชีวิต ไดแก คําสอนเร่ืองความกตัญู ความรักและการ

ครองเรือน ความเพียร ความมีเมตตา และการใหอภัย

การศึกษานิทานคํากาพยเร่ืองศรีสุทัศน สังหัสไชยทําให ประจักษถึง

ความรอบรูและความสามารถของกวีในการสรางสรรคนิทานท่ีใหความสนุกสนาน

เพลิดเพลินและทําใหผูอานเกิดปญญา อีกทั้งยังเปนการอนุรักษและเผยแพรนิทาน

เรื่องนี้ใหเปนท่ีรูจักกวางขวางตอไป

คําสําคัญ ศรีสุทัศนสังหัสไชย สหบท คําสอน
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Abstract

This research is a study of Kap (a type of Thai poetry) folktale, 
Srisuthatsanghatsachai from the ancient manuscripts, which was written 
in scrolls. At present they are preserved in the National Library of Thailand 
in Bangkok. This research focuses on the analysis of the context, especially 
in intertextuality and teachings.

The research finds that the author of Srisuthatsanghatsachai is 
unknown and the period of the writing is uncertain. However, it is 
presumed that the tale was completed around 1834 to 1882. It was written 
in Kap Yanee. Kap Chabang, Kap Surangkhanang and other kinds of Kaps 
that are called differently, however, indicate the writing tunes.

The Intertextuality in Srisuthatsanghatsachai has a similar story 
plot to Voravongsa Jataka, which is one of the tales in Pannasa Jataka.  In 
terms of the content, the author adapted the details of the events in the 
story to differentiate it from Voravongsa Jataka while combining the 
adapted details of events from other literature or famous tales into 
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Srisuthatsanghatsachai. Furthermore, many teachings in this kap folktale 
are in line with Buddhist principles and practices, i.e. Kamma and 
consequence, the Three Signs of Being, worldly vicissitudes, wisdom and 
meditation. They also accord with the teachings in the conduct of life, i.e. 
filial piety, love and marriage, assiduity, mercy and forgiveness. 

The study of Srisuthatsanghatsachai shows the versatility and 
skillfulness of the author in creating such an entertaining tale as well as 
providing useful insights to the readers. This study also acts as a way to 
preserve Thai literature and spread the knowledge of this tale in order to 
be known to the broader audiences.

Keywords: Srisuthatsanghatsachai, Intertextuality, Teachings
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นทิานคาํกาพยหรอืกลอนสวดเปนวรรณกรรมทีค่นไทยนยิมสรางไวสวดอาน

สมัยอดีตกาลเมื่อครั้งที่การพิมพยังไมเจริญกาวหนา ปจจุบันไมมีการสรางนิทาน

คํากาพยไวสวดอานแลวแตยังมีตนฉบับนิทานคํากาพยเก็บรักษาไวที่หอสมุดแหงชาติ

หรือศูนยวัฒนธรรมตางๆ บางเร่ืองยังมิไดมีการปริวรรต ศึกษา และเผยแพรใหเปน

ที่รูจักทั้งๆ ที่นิทานเหลานี้ก็มีความนาสนใจ

“ศรีสุทัศนสังหัสไชย” เปนนิทานคํากาพยเรื่องหน่ึงที่ยังไมมีการศึกษาและ

เผยแพรใหเปนท่ีรูจัก ตนฉบับศรีสุทัศนสังหัสไชยขณะนี้เก็บรักษาไวที่แผนกเอกสาร

โบราณ หอสมุดแหงชาติ กรุงเทพมหานคร พบตนฉบับทั้งส้ิน 5 เลมสมุดไทย โดย

หอสมุดแหงชาติไดขึ้นบัญชีไวเปน 2 เรื่อง คือ เรื่องศรีสุทัศน ไดแก พระศรีสุทัศน 

เลม 1 เลขที่ 515 ศรีสุทัศน เลขที่ 516 และเรื่องสหัสไชย ไดแก สหัสไชยสมุดสอง 

เลขที่ 564 สหัสไชย เลม 2 เลขที่ 565 และสหัสไชย เลม 3 เลขที่ 566 จากการ

สํารวจตนฉบับพบวาท่ีหนาปกของสมุดไทยกอนที่เจ าหนาที่หอสมุดแหงชาติ

นํากระดาษบันทึกรายละเอียดเกี่ยวกับตนฉบับปดทับไว มีขอความบันทึกที่หนาปก

วา “พระศรีสุทัศนสังหัสไชย” สวนชวงทายของหนาตนของพระศรีสุทัศน เลม 1 

เลขที่ 515 มีขอความบันทึกไววา “พลิกกลับไปหนาโนนเถิด หนาปลายพระศรีสุทัศน

สังหัสไชยนะทานเอย” และที่หนาปลายเมื่อจบเนื้อความก็มีขอความบันทึกไววา 

“จบแตเทานี้แล สมุดไทยไมพอ เมื่อวาอยากจะใครใหจบเรื่อง จงคิดสรางตอไปเถิด 

หนังสือพระศรีสุทัศนสังหัสไชย เลมหนึ่ง ยังไมถึงเลมสอง นะทานทั้งหลายเอย” 

นอกจากนี้เม่ือตรวจสอบเนื้อเรื่องศรีสุทัศน และสหัสไชยดังกลาวแลวพบวา ตนฉบับ

ทั้งหมดเปนเรื่องเดียวกัน เพราะเน้ือความและคําประพันธของท้ังสองเร่ืองตรงกัน 

จากหลักฐานตางๆ ดังกลาวจึงสันนิษฐานไดวาศรีสุทัศน และสหัสไชย เปนนิทาน

คํากาพยเรื่องเดียวกัน และนาจะมีชื่อเรื่องเต็มวา “พระศรีสุทัศนสังหัสไชย” หรือ 

“ศรีสุทัศนสังหัสไชย”

เนื้อเรื่องยอของศรีสุทัศนสังหัสไชยกลาวถึงศรีสุทัศนโอรสของนางปทมา

และสังหัสไชยโอรสของนางศรีสุวรรณซ่ึงเปนมเหสีเอกและมเหสีรองของทาวสุทัน

ถูกนางทศมิจฉามเหสีคนท่ีสามของบิดาใสราย บิดาเขาใจผิดสั่งประหารโอรสท้ังสอง 
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มารดาจึงติดสินบนนายสําเภาใหชวยชีวิตโอรส ระหวางทางสําเภาแตก โอรสท้ังสอง

พลัดพรากจากกัน ศรีสุทัศนขึ้นฝงไดอาศัยอยูกับตายายยากจน ตอมาไดอภิเษก

สมรสกับนางรัตนมาลาธิดาเจาเมือง สวนสังหัสไชยขึ้นฝ งแลวถูกยักษฆา แต

พระอินทร มาช วยชุบชีวิต ตอมาสังหัสไชยได นางสังหัสเกสรธิดาที่ เ กิดจาก

ดอกบัวของฤๅษีเปนชายา ขณะที่นางสังหัสเกสรมีครรภแก ทั้งคูถูกยักษจับทําให

พลัดพรากกัน ตางตองผจญภัยฝาฟนอุปสรรคตางๆ จนกระท่ังกลับมาพบกัน 

และไดสืบราชบัลลังกตอไป

โครงเรื่องที่กลาวถึงการเดินทางพลัดพรากของตัวละครเอกเพราะถูก

กล่ันแกลง ทําใหตองประสบเคราะหกรรมตางๆ จนกระท่ังไดพบคูบารมี ไดพิสูจน

ความสามารถ ความดี ความจริง และไดกลับคืนสูราชบัลลังกปกครองบานเมือง

อยางมีความสุขเชนนี้อาจดูเหมือนนิทานจักรๆ วงศๆ ของไทยทั่วไป แตนิทาน

คํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยมีความนาสนใจเพราะเปนนิทานที่มีลักษณะสหบท 

กลาวคือมีการประสมประสานอนุภาคจากวรรณกรรมเร่ืองตางๆ ซึ่งเคยมีมาแลว 

อีกทั้งกวียังนําอนุภาคเหตุการณจากนิทานเรื่องอื่นมาดัดแปลงและประกอบกัน

เปนนิทานเฉพาะของตน ทําใหนิทานเร่ืองน้ีมีความแตกตางออกไป นอกจากน้ี

กวียังไดสอดแทรกคําสอนตางๆ ไวดวย ทําใหนิทานคํากาพยมีทั้งความสนุกสนาน

และใหแงคิดคติเตือนใจที่สอดคลองกับสัจธรรมความเปนจริงของชีวิตและของโลก 

อันแสดงใหเห็นถึงความสามารถของกวีที่สรางสรรคนิทานใหผูอานและฟงนิทาน

ไดทั้งความบันเทิงรวมทั้งไดปญญาไปพรอมกันดวย

ดวยความสําคัญของเร่ืองตามท่ีกลาวมา ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาวิเคราะห

นิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย ฉบับหอสมุดแหงชาติ กรุงเทพมหานคร 

ในดานตนฉบับ ลักษณะสหบท และคําสอน เพื่ออนุรักษและเผยแพรใหเปนที่รูจัก

อยางกวางขวางตอไป
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ÇÑμ¶Ø»ÃÐÊ§¤ �¢Í§¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
1. เพื่อศึกษาตนฉบับและศึกษาวิเคราะหลักษณะสหบทท่ีปรากฏในนิทาน

คํากาพยเร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชย

2. เพื่อศึกษาวิเคราะหคําสอนท่ีปรากฏในนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศน

สังหัสไชย

¢Íºà¢μ¢Í§¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
ตนฉบับท่ีใชเปนหลักในการศึกษาน้ี คือ พระศรีสุทัศน เลม 1 เลขที่ 515 

สหัสไชย เลม 2 เลขท่ี 565 และสหัสไชย เลม 3 เลขท่ี 566 เพราะตนฉบับ

คอนขางสมบูรณ มีเนื้อเร่ืองสืบเน่ืองและสัมพันธกันตั้งแตเริ่มไปจนจบเร่ืองบริบูรณ 

สวนตนฉบับศรีสุทัศน เลขที่ 516 และสหัสไชยสมุดสอง เลขที่ 564 จะใชสอบทาน

ประกอบการปริวรรต เพื่อใหเนื้อเรื่องที่ศึกษามีความสมบูรณมากยิ่งขึ้น

¡ÒÃ·º·Ç¹ÇÃÃ³¡ÃÃÁ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§
การวิจัยนี้มีเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ ดังนี้

1. เอกสารท่ีใหความรูเรื่องทฤษฎีสหบทหรือสัมพันธบท

ธีรา สุขสวัสดิ์ ณ อยุธยา (2548) กลาวถึงการศึกษาเรื่องสัมพันธบท

หรือสหบทวาผูอานตองพึงเขาใจวาตัวบทวรรณกรรมเปนตัวบทท่ีสวนผสมทุกอยาง

ลวนมีนัย อาจปรากฏไดหลายลักษณะ เชน การเขียนเลียนแบบ การอางถึง 

การอธิบายความ การอางอิง การใหแหลงที่มา การลอเลียน การพูดพาดพิงหรือ

พูดเปนนัย การปรับเปลี่ยน การสรางคํา ภาพ หรือขอเขียนใหมอีกชุดหนึ่ง ผลงาน

ที่มีลักษณะสัมพันธบทน้ีแสดงใหเห็นวาสวนท่ีเปนการหยิบยืมมีความสําคัญและ

เปนกฎเกณฑที่ผูประพันธเลือกใช นับเปนสวนหนึ่งของการสรางสรรค

นพพร ประชากุล (2552) กลาววาสัมพันธบทเปนวิธีการหน่ึงในการ

อานวรรณกรรม เปนการพิจารณาวาตัวบทหนึ่งๆ มีความสัมพันธกับตัวบทอื่นๆ 
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เปนการเชื่อมโยงตัวบทตนทางกับตัวบทปลายทางซึ่งสามารถอานความหมายไดใหม

แตกตางกับการอานโดยพิจารณาเพียงภายในตัวบทเทานั้น

ตรีศิลป บุญขจร (2553) กลาววากระบวนทัศนสหบทเปนแนวคิดที่เช่ือวา

วรรณคดีสรางขึ้นจากระบบสัญญะและขนบวรรณศิลปของวรรณคดีที่มีมากอน 

ระบบสัญญะ ขนบวรรณศิลป และวัฒนธรรมมีความสําคัญตอความหมายของ

ตัวบท ตัวบทไมวาจะเปนวรรณคดีหรือไมใชวรรณคดีไมไดมีความหมายท่ีเปน

เอกเทศในตัวเองแตเปนสหบท แนวคิดน้ีใหความสําคัญกับผู อานและผูตีความ

มากกวาผูแตง พื้นฐานสําคัญของกระบวนทัศนนี้คือแนวคิดเรื่องมรณกรรมของผูแตง 

ของ โรลองด บารธ ผูอานสามารถสานทอเครือขายของความสัมพันธของตัวบท

ที่อานกับตัวบทอ่ืนที่เปนวรรณคดีที่มีหรือที่เคยอานมากอนกับตัวบทอ่ืนที่ไมใช

วรรณคดี และสามารถใชตัวบทอ่ืนที่เปนเครือขายของสหบททางวัฒนธรรมและ

สังคมไดดวย การตีความตัวบทหรือการพยายามแสวงหาความหมายในตัวบทแทจริง

คือการพยายามหาสายสัมพันธของตัวบทที่อานกับตัวบทอื่นๆ ที่สัมพันธกัน

พิเชฐ แสงทอง (2555) กลาวถึงแนวคิดเรื่องสัมพันธบทหรือสหบทวา

เปนแนวคิดทางการศึกษาดานมนุษยศาสตรที่กําลังเปนที่กลาวขานถึงของแวดวง

วรรณกรรมศึกษาในชวงหลายปมานี้ แนวคิดนี้มีคุณูปการทางดานวรรณกรรม

วิเคราะหในแงของการพิเคราะหความเช่ือมโยง ตลอดจนอิทธิพลท่ีสงทอดถึงกัน 

รวมไปถึงทําใหนักวิชาการดานวรรณกรรมศึกษาเห็นความสําคัญของการศึกษา

วรรณกรรมในฐานะการศึกษาแบบสหวิทยาการ

2. งานวิจัยที่เกี่ยวของ

ประพนธ เรืองณรงค (2523) ศึกษาเรื่อง “พระวรวงศ วรรณกรรมจังหวัด

สุราษฎรธานี: การศึกษาเชิงวิเคราะห” เปนการศึกษาลักษณะการบันทึกอักษร 

อักขรวิธี วิเคราะหดานวรรณกรรม สังคม และเปรียบเทียบสํานวนฉบับสุราษฎรธานี

กับฉบับภาคกลาง ผลการศึกษาพบว าอักษรที่ ใช บันทึกเป นอักษรไทยสมัย

รัตนโกสินทรตอนตน อักขรวิธีบันทึกตามภาษาถิ่น กวีมีความสามารถในการใช

ภาษาและถอยคําใหเกิดอรรถรสทางวรรณคดี การศึกษาเชิงสังคมทําใหเห็นคานิยม 
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ความเชื่อ และประเพณี การศึกษาเปรียบเทียบพบวาปญญาสชาดก เปนตนเคา

ของฉบับสุราษฎรธานีและฉบับหอสมุดแหงชาติ แตฉบับสุราษฎรธานีกลาวถึง

สังคมชนบทไดดีกวาฉบับอื่น

ตรีศิลป บุญขจร (2547) ศึกษาเรื่อง “วรรณกรรมประเภทกลอนสวด

ภาคกลาง: การศึกษาเชิงวิเคราะห” เพื่อวิเคราะหวรรณกรรมประเภทกลอนสวด

ของภาคกลางที่เปนตนฉบับตัวเขียนในแผนกเอกสารโบราณ หอสมุดแหงชาติ 

ในดานประวัติความเปนมา รูปแบบ เนื้อหา และพัฒนาการ ผลการศึกษาพบวา

กลอนสวดมีกําเนิดมาจากวัด นํามาสวดอานเปนทํานอง ประพันธดวยกาพยตางๆ 

ซึ่งมีทวงทํานองสวดอานตางกันไปตามเน้ือเร่ืองและอารมณในทองเร่ือง เนื้อเร่ือง

สวนใหญเกี่ยวกับพุทธศาสนา เหตุที่กลอนสวดเส่ือมสลายไปเน่ืองจากผลกระทบ

จากความเจริญกาวหนาดานการพิมพ

ฉัตรชัย สุขุม (2553) ศึกษาเร่ือง “ลักษณะสหบทในนวนิยายเรื่อง ‘กรู

กันออกมา’ ของ ปริทรรศ หุตางกูร” เปนการศึกษาลักษณะความเปนสหบท

และวัตถุประสงคการใชความเปนสหบทในนวนิยายเรื่องกรูกันออกมา ของปริทรรศ 

หุตางกูร ผลการศึกษาพบวานวนิยายเรื่องนี้ประกอบสรางความเปนสหบท 2 

ลักษณะ คือ 1. การสรางสหบทจากการกลาวถึงตัวบทอ่ืน ไดแก วรรณกรรม 

ภาพยนตร ศิลปะ เรื่องเลาทางประวัติศาสตร คํากลาวของบุคคล และเพลง 

2. การสรางความเปนสหบทจากชุดสัญญะทางวัฒนธรรม ไดแก ชุดสัญญะประเภท

เครื่องแตงกายและเครื่องสําอาง อาหารและเครื่องดื่ม สัตว เครื่องมือสื่อสาร 

สถาบัน และพฤติกรรมทางสังคมสมัยใหม วัตถุประสงคของการใชสหบทใชเพื่อ

สรางอารมณขัน เสียดสี และวิพากษวิจารณสังคมในปจจุบัน

จากขอมูลเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของทําใหผูวิจัยไดรับความรูอันเปน

แนวทางในการศึกษานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยได และจะเห็นไดวา

ยังไมมีการศึกษาวิเคราะหนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยในดานลักษณะ

สหบทและคําสอน
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¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
การศึกษานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยมีผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

1. การศึกษาลักษณะตนฉบับ

1.1 ลักษณะตนฉบับ

การศึกษาลักษณะตนฉบับพบวานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย 

ไมทราบช่ือผูประพันธและระยะเวลาท่ีประพันธแนนอน แตที่หนาปลายของตนฉบับ

สหัสไชย เลม 3 เลขที่ 566 มีขอความบันทึกบอกวันเดือนปที่สรางหนังสือสําเร็จไว

วาตรงกับ “วัน 3ฯ312 คํ่า ปมะเมียสําเร็จ” ทั้งนี้ผู เขียนมิไดบอกวาวันดังกลาว

ตรงกับ “ศก” ใด ซึ่งเมื่อตรวจสอบวันทางจันทรคติดังกลาวกับปฏิทิน 220 ป 

เทียบสุริยคติและจันทรคติ ตั้งแต พ.ศ. 2325–2544 ของทองคํา ยิ้มกําภู (2500, 

น. 107, 155, 203) แลวพบวาตรงกับ 1. วันอังคารที่ 18 พฤศจิกายน จุลศักราช 

1196 ปมะเมีย 2. วันอังคารท่ี 23 พฤศจิกายน จุลศักราช 1220 ปมะเมีย และ 

3. วันอังคารที่ 28 พฤศจิกายน จุลศักราช 1244 ปมะเมีย ซึ่งจุลศักราชดังกลาว

ตรงกับพุทธศักราช 2377 2401 และ 2425 ตามลําดับ จึงสันนิษฐานวานิทาน

เรื่องนี้นาจะประพันธสําเร็จราวชวงพุทธศักราช 2377 ถึงพุทธศักราช 2425 (ชวง

สมัยรัชกาลท่ี 3 – รัชกาลท่ี 5) ตนฉบับที่ใชศึกษามีสภาพคอนขางสมบูรณ มีชํารุด

บางบางหนา

ตัวอักษรที่ใชในตนฉบับตัวเขียนมีสัณฐานใกลเคียงกับอักษรไทยในปจจุบัน 

ประกอบดวยพยัญชนะ สระ วรรณยุกต และเครื่องหมาย ลายมือคอนขางสวยงาม 

สวนอักขรวิธีมีความแตกตางกับอักขรวิธีไทยปจจุบันอยูมาก เนื่องจากการเขียน

สะกดการันตในตนฉบับตัวเขียนจะเปนไปตามระบบเสียงพูด และเนนการอาน

ออกเสียงมากกวาที่จะคํานึงถึงความถูกตองตามหลักอักขรวิธี อีกทั้งในอดีต

ยังไมมีการกําหนดอักขรวิธีในการเขียนที่เปนแบบแผน

ดานลักษณะคําประพันธ พบวาศรีสุทัศนสังหัสไชยประพันธดวยกาพยยานี 

กาพยฉบัง และกาพยสุรางคนางคซึ่งไมเครงครัดจํานวนคําและการสงสัมผัส

สลับกันไปตลอดทั้งเรื่อง มีบางชวงตอนที่กวีประพันธดวยคําประพันธกาพยแต
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ใชชื่อเรียกหรือชื่อกํากับเปนอยางอื่นซึ่งสันนิษฐานวาเปนคําที่ใชบอกทวงทํานอง 

เชน กาพยยานีอาจเรียกช่ือวาชาลูกหลวง นางกราย ปถมัง กาพยฉบังอาจเรียกช่ือ

วาจําเพริด กาพยสุรางคนางคอาจเรียกชื่อวา พิลาป นางกราย มังกอน

1.2 การปริวรรตตนฉบับ

การปริวรรตตนฉบับ ผูวิจัยใชตนฉบับพระศรีสุทัศน เลม 1 เลขที่ 515 

สหัสไชย เลม 2 เลขท่ี 565 และสหัสไชย เลม 3 เลขท่ี 566 เปนหลัก โดยใช

ตนฉบับสหัสไชยสมุดสอง เลขท่ี 564 และศรีสุทัศน เลขท่ี 516 ประกอบการปริวรรต

กรณีที่ตนฉบับท่ีใชเปนหลักชํารุด เลือนราง หรือขาดหาย1

พระศรีสุทัศน เลม 1 เลขที่ 515 มีเนื้อเรื่องเริ่มดวยการไหวครู ความเปนมา

ของตัวละครเอก ศรีสุทัศนและสังหัสไชยถูกใสราย มารดาจึงติดสินบนนายสําเภา

ใหชวยเหลอื ระหวางหลบหนีพีน่องทัง้สองคนพลัดพรากจากกัน ไปจนจบเลมสมุดไทย

ซึ่งกลาวถึงตอนท่ีสังหัสไชยและนางสังหัสเกสรพลัดพรากกัน นางสังหัสเกสร

คลอดโอรสในปา ระหวางที่นางไปหาผลไม ศรีสุทัศนประพาสปาไดพบทารกจึง

สั่งใหทหารนําทารกเขาไปเลี้ยงในวัง

สหัสไชย เลม 2 เลขท่ี 565 มีเนื้อความท่ีดําเนินเพ่ิมตอมา กลาวถึง

เหตุการณที่ฤๅษีสั่งใหมาออกตามหาสังหัสไชยและนางสังหัสเกสร ระหวางทาง

มาตอสูกับยักษ มาพบสังหัสไชยและชวยรบยักษจนชนะ จากนั้นจึงพากันมานั่งพัก

ที่ริมทางหมูบาน

สหัสไชย เลม 3 เลขที่ 566 มีเนื้อความกลาวถึงตอนที่สังหัสไชยไดชวย

นางเทพนิรมิตท่ีถูกพรานปาลักพาไป สังหัสไชยอภิเษกสมรสกับนางเทพนิรมิต 

ตอมามาเตือนใหสังหัสไชยออกตามหานางสังหัสเกสร สังหัสไชยพบศาลาทาน

ที่ศรีสุทัศนสรางไวจึงไดพบพี่ชาย โอรส และนางสังหัสเกสร จากนั้นศรีสุทัศน

สังหัสไชยยกทัพไปทาบิดารบ กระท่ังบิดาไดรู ความจริง ลงโทษนางทศมิจฉาและ

ทศมิจ ศรีสุทัศนสังหัสไชยไดกลับคืนสู ราชบัลลังกปกครองบานเมืองดวยความ

เปนธรรมจนส้ินอายุขัย ซึ่งเปนตนฉบับที่มีเนื้อความตอนจบเร่ืองอยางบริบูรณ

1 ผูวิจัยไดศึกษาตนฉบับและปริวรรตเน้ือเรื่องฉบับสมบูรณไวในรายงานวิจัยแลว



12 วรรณวิทัศน

2. ลักษณะสหบทท่ีปรากฏในนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย

การศึกษาลักษณะสหบทพบวาเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยมีโครงเรื่องคลายกับ

วรวงสชาดกซึ่งเปนนิทานในปญญาสชาดก และกวีไดดัดแปลงรายละเอียดของ

เนื้อเร่ืองใหแตกตางออกไป รวมท้ังยังนําเหตุการณที่ดัดแปลงจากนิทานเร่ืองอ่ืน

ที่มีมากอนมาประสมประสาน ดังนี้

2.1 โครงเรื่อง: ดําเนินเรื่องตามแบบวรวงสชาดก

นิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยแมจะมีเนื้อเรื่องอยางนิทานพื้นบาน

ทั่วๆ ไป แตหากพิจารณาจากโครงเรื่องแลวจะพบวานิทานเรื่องนี้ดําเนินเร่ือง

ตามแบบอยางของวรวงสชาดกซึ่งเปนนิทานในปญญาสชาดก ดังตัวอยางตาราง

เปรียบเทียบโครงเร่ืองดังนี้

ตารางที่ 1 เปรียบเทียบโครงเร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยและวรวงสชาดก

ศรีสุทัศนสังหัสไชย วรวงสชาดก

ความเปนมาของตัวละคร:

ทาวสุทันมีมเหสี 3 คน มเหสีแรกชื่อ

นางปทมา มีโอรสชื่อศรีสุทัศน 

มเหสีคนที่สองชื่อนางศรีสุวรรณ มีโอรสชื่อ

สังหัสไชย มเหสีคนที่สามชื่อนางทศมิจฉา 

มีโอรสชื่อทศมิจ

ความเปนมาของตัวละคร:

พระวงศามีมเหสี 2 คน อัครมเหสีชื่อ

นางวงศสุริยา มีโอรสช่ือวงศสุริยามาศ

และวรวงศ มเหสีรองช่ือนางกาไวย 

มีโอรสชื่อไวยทัต

ตัวเอกถูกตัวโกงทําราย:

นางทศมิจฉาใสรายศรีสุทัศนและสังหัสไชย

ทําใหบิดาสั่งประหารโอรสท้ังสอง

ตัวเอกถูกตัวโกงทําราย:

นางกาไวยใสรายวงศสุริยามาศและวรวงศ

ทําใหบิดาสั่งประหารโอรสท้ังสอง

ตัวเอกไดรับความชวยเหลือ:

นางปทมาและนางศรีสุวรรณติดสินบน

นายสําเภาใหชวยเหลือโอรส

ตัวเอกไดรับความชวยเหลือ:

นางวงศสุริยาติดสินบนเพชฌฆาต 

เพชฌฆาตจึงปลอยโอรสท้ังสองเขาปา
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ตารางที่ 1 เปรียบเทียบโครงเร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยและวรวงสชาดก (ตอ)

ศรีสุทัศนสังหัสไชย วรวงสชาดก

ตัวเอกซ่ึงเปนพี่นองพลัดพรากจากกัน:

เกิดพายุ เรือสําเภาแตก โอรสท้ังสอง

เกาะกระดานลอยน้ําแตกระดานหัก 

ทั้งสองพลัดพรากจากกัน

ตัวเอกซ่ึงเปนพ่ีนองพลัดพรากจากกัน:

กษัตริยเมืองอัยมาศทิวงคต วงศสุริยามาศ

และวรวงศนอนที่ศาลา บุศยราชรถมาเกย

วงศสุริยามาศ อํามาตยอุมวงศสุริยามาศไป 

วรวงศตื่นมาไมพบพี่ชาย ทั้งสองพลัดพราก

จากกัน

ตัวเอกผูเปนพี่ชายไดเปนกษัตริย:

ศรีสุทัศนขึ้นฝงขออาศัยอยูกับตายาย 

พระธิดาเจาเมืองเลือกศรีสุทัศนเปนคู 

ศรีสุทัศนไดเปนกษัตริย

ตัวเอกผูเปนพ่ีชายไดเปนกษัตริย:

อํามาตยทูลเชิญวงศสุริยามาศเปนกษัตริย

ตัวเอกผูเปนนองถูกตัวโกงทําราย:

สังหัสไชยขึ้นฝงตามหาพ่ีชายไมพบ 

ถูกยักษทํารายและฆา

ตัวเอกผูเปนนองถูกตัวโกงทําราย:

วรวงศขออาศัยอยูกับตายาย ตอมา

เศรษฐีโลภันใสรายและสงตัววรวงศ

ใหทาวภุสาฆา

ตัวเอกผูเปนนองไดรับความชวยเหลือและ

ไดมเหสี:

พระอินทรชุบชีวิตสังหัสไชย สังหัสไชย

ขออาศัยและเรียนวิชากับฤๅษี ตอมา

ไดนางสังหัสเกสรธิดาฤๅษีเปนชายา

ตัวเอกผูเปนนองไดรับความชวยเหลือและ

ไดมเหสี:

ทาวภุสาตัดสินคดีใหวรวงศพนผิด 

วรวงศปราบยักษได ทาวภุสายกธิดาใหและ

ใหครองเมือง วรวงศทูลวามีนางคารวี

ธิดาเศรษฐีเปนภรรยาแลว ทาวภุสาจึง

จัดพิธีอภิเษกสมรสใหทั้งสามคน

ตัวเอกผูเปนนองและมเหสีถูกตัวโกงทําราย:

ยักษจับสังหัสไชยและนางสังหัสเกสร 

โดยนําสังหัสไชยไปขังในยุงขาว 

มัดนางสังหัสเกสรไวที่ตนไมแลวจะมากิน 

นางสังหัสเกสรอธิษฐานจิตทําใหเชือกที่มัดไว

หลุด นางหนีเขาปา คลอดโอรส และ

พลัดพรากจากโอรส

ตัวเอกผูเปนนองและมเหสีถูกตัวโกงทําราย:

เสื้อเมืองใหดวงแกววิเศษ วรวงศตามหา

พี่ชาย นางคารวีซึ่งกําลังมีครรภขอตามไปดวย 

ฤๅษีขโมยดวงแกววิเศษ วรวงศและนางคารวี

วายนํ้าหนียักษ เกิดพายุทําใหทั้งสอง

พลัดพรากจากกัน
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ตารางที่ 1 เปรียบเทียบโครงเร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยและวรวงสชาดก (ตอ)

ศรีสุทัศนสังหัสไชย วรวงสชาดก

ตัวเอกผูเปนพี่คิดถึงนอง ผูชวยเหลือ

แนะนําใหสรางศาลาทาน:

ศรีสุทัศนรูวาทารกท่ีพบในปาเปนหลาน 

นางรัตนมาลาแนะนําใหศรีสุทัศนสราง

ศาลาทานและวาดภาพเร่ืองราวชีวิตของตน

กับนองชาย

ตัวเอกผูเปนพ่ีคิดถึงนอง ผูชวยเหลือ

แนะนําใหสรางศาลาทาน:

วงศสุริยามาศคิดถึงนองชาย อํามาตยแนะนํา

ใหวงศสุริยามาศสรางศาลาทานและวาดภาพ

เรื่องราวชีวิตของตนกับนองชาย

ตัวเอกผูเปนนองพบศาลาทานและไดพบ

พี่ชาย:

สังหัสไชยออกตามหานางสังหัสเกสร 

ระหวางทางไดพบศาลาทานทําใหไดพบกับ

พี่ชายและโอรส

ตัวเอกผูเปนนองพบศาลาทานและไดพบ

พี่ชาย:

วรวงศขึ้นฝง พบศาลาภาพวาดทําใหไดพบ

พี่ชาย วรวงศคิดถึงนางคารวี พี่ชายแนะนํา

ใหวาดภาพเร่ืองราวชีวิตไวที่ศาลาทาน

ตัวเอกผูเปนนองไดพบกับมเหสีและโอรส:

นางสังหัสเกสรรอยมาลัยเปนเรื่องราวชีวิต

ของตนทําใหไดพบกับสังหัสไชยและโอรส

ตัวเอกผูเปนนองไดพบกับมเหสีและโอรส:

นางคารวีขึ้นฝงขอใหพรานชวยเหลือแต

ภรรยานายพรานทําราย นําโอรสไปท้ิง 

ตอมาวรวงศไปฟงธรรม นางคารวีพบ

ศาลาทาน ไดพบโอรสและวรวงศ

ตัวเอกยกทัพแกแคนพระบิดา:

ศรีสุทัศนสังหัสไชยยกทัพบกและทัพเรือ

ไปทาบิดารบ

ตัวเอกยกทัพแกแคนพระบิดา:

วงศสุริยามาศและวรวงศยกทัพบก

ไปลอมเมืองบิดา

ตัวเอกรบชนะ บิดาทราบความจริง 

ตัวโกงถูกลงโทษ:

ทศมิจอาสาออกรบแตแพ ศรีสุทัศนสังหัสไชย

แกลงบิดาใหยกทัพเดินทางไปมา บิดาทราบ

ความจริง ลงโทษนางทศมิจฉาไปเปนคนครัว 

ทศมิจถูกลงโทษเนรเทศไปปา 7 วันก็เสียชีวิต

ตัวเอกรบชนะ บิดาทราบความจริง 

ตัวโกงถูกลงโทษ:

ไวยทัตอาสาออกรบแตเสียชีวิต บิดายกทัพ

มาขอขมา แตถูกสองพี่นองแกลงใหยกทัพ

เดินไปมา เม่ือบิดาทราบความจริงจึงขอโทษ

โอรสท้ังสอง นางกาไวยกินยาพิษ
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ตารางที่ 1 เปรียบเทียบโครงเร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยและวรวงสชาดก (ตอ)

ศรีสุทัศนสังหัสไชย วรวงสชาดก

ตัวเอกครองเมือง ลูกหลานสืบราชสมบัติ:

สังหัสไชยครองเมือง พระศรีสุทัศนกลับไป

ครองเมืองอภัย จนสิ้นอายุขัยไดไปยังสวรรค

ชั้นดาวดึงส ลูกหลานสืบราชบัลลังกตอมา

ตัวเอกครองเมือง ลูกหลานสืบราชสมบัติ:

วรวงศครองเมือง วงศสุริยามาศครองเมือง

อัยมาศวรวงศบวช ลูกหลานครองเมือง 

จนอายุได 2,000 ป จึงสวรรคต ไปเสวยสุข

บนสวรรค ประชุมชาดก

จากตารางจะเห็นไดวาศรีสุทัศนสังหัสไชยมีโครงเรื่องหรือการดําเนินเรื่อง

และลําดับเหตุการณในเร่ืองตั้งแตตนจนจบคลายกับวรวงสชาดก จึงอาจกลาว

ไดวาโครงเร่ืองของศรีสุทัศนสังหัสไชยนาจะไดแบบอยาง มีที่มา หรืออาจจะ

ไดรับอิทธิพลมาจากโครงเร่ืองของวรวงสชาดก

2.2 เนื้อเรื่อง : ดัดแปลงเนื้อเรื่องวรวงสชาดกและประสมประสาน

เหตุการณจากนิทานเรื่องอ่ืน

แมศรีสุทัศนสังหัสไชยจะมีโครงเร่ืองดําเนินตามรอยวรวงสชาดกแต

ในสวนเน้ือเร่ืองน้ันกวีไดดัดแปลงรายละเอียดของเหตุการณในเร่ืองใหแตกตาง

ไปจากวรรณกรรมตนแบบ อีกทั้งกวียังนําอนุภาคเหตุการณที่ดัดแปลงจากนิทาน

เรื่องอื่นท่ีมีมากอนมาประสมประสานดวย ดังนี้

2.2.1 ดัดแปลงเหตุการณของวรวงสชาดก ไดแก ดัดแปลงรายละเอียด

ตัวละครเอก ดัดแปลงบทบาทและพฤติกรรมตัวโกง ดัดแปลงบทบาทและพฤติกรรม

ผูชวยเหลือ ดัดแปลงรายละเอียดตอนจบเร่ือง และตัดเหตุการณบางเหตุการณ

ในวรรณกรรมตนแบบออก

1) ดัดแปลงรายละเอียดตัวละครเอก

ตอนเริ่มตนเนื้อเรื่องวรวงสชาดกกลาวถึงความเปนมาของตัวละครเอกวา

เปนโอรสของพระราชาซ่ึงมีมเหสี 2 องค ตัวละครเอกท้ังสององคเปนโอรสของ

อคัรมเหส ีตวัโกงเปนโอรสของมเหสรีอง สวนศรสีทุศันสงัหสัไชยกลาวถงึความเปนมา
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ของตัวละครเอกวาเปนโอรสของพระราชาซึ่งมีมเหสี 3 องค ตัวละครเอกผูเปนพี่

เปนโอรสของมเหสีองคแรก ตัวละครเอกผูเปนนองเปนโอรสของมเหสีองคที่สอง 

สวนตัวโกงเปนโอรสของมเหสีององคที่สาม นอกจากนี้วรวงสชาดกยังไดกลาวถึง

มเหสีของวรวงศวามีฐานะเปนลูกสาวเศรษฐี สวนศรีสุทัศนสังหัสไชยกวีไดดัดแปลง

ใหมเหสีของสังหัสไชยมีฐานะเปนธิดาของฤๅษีซึ่งกําเนิดอยูในดอกบัว

2) ดัดแปลงบทบาทและพฤติกรรมตัวโกง

ในวรวงสชาดก นางกาไวยใสรายวาวงศสุริยามาศและวรวงศขมเหงโดย

การข้ึนไปนั่งทับบนอกของนางแลวนําผามาปดปากและบีบคอ ทาววงศาจึงสั่งโบย

โอรสคนละ 80 ครั้ง แลวผูกคอไปประหารชีวิต สวนศรีสุทัศนสังหัสไชย นางทศมิจฉา

ใสรายวาศรีสุทัศนและสังหัสไชยปลุกปลํ้าขมเหงดวยการใชดาบมาขู ทาวสุทันจึง

สั่งประหารโอรสดวยการจับใสโลงแลวฝงดิน นอกจากน้ีในวรวงสชาดกตอนท่ี

วรวงศไปอาศัยอยูกับตายาย ตาเห็นหัวแหวนของวรวงศจึงไปบอกเศรษฐีโลภัณ 

เศรษฐีใสร ายวาวรวงศขโมยหัวแหวนจึงสั่งลงโทษและจับขัง สวนในศรีสุทัศน

สังหัสไชย กวีไดดัดแปลงรายละเอียดเปนการใหสังหัสไชยข้ึนฝงไดแลวก็ถูกยักษฆา

3) ดัดแปลงบทบาทและพฤติกรรมผูชวยเหลือ

เรื่องวรวงสชาดก มารดาติดสินบนเพชฌฆาต เพชฌฆาตจึงปลอยโอรส

ทั้งสองเขาปา สวนศรีสุทัศนสังหัสไชย กวีดัดแปลงใหมารดาติดสินบนนายสําเภา 

นายสําเภาจึงวางแผนขุดโลงศพที่โอรสทั้งสองถูกฝงไวแลวนําโอรสมาซอนในหีบ

ขนขึ้นสําเภาหนีไป นอกจากนี้ในเรื่องวรวงสชาดก เศรษฐีใสรายวรวงศเพื่อให

ทาวภุสาฆาแตทาวภุสาไตสวนความแลวตัดสินใหวรวงศพนผิด วรวงศอาสารบกับ

ยักษและชวยพระเส้ือเมืองไดสําเร็จ ทาวภุสาจึงยกธิดาให สวนศรีสุทัศนสังหัสไชย 

กวีดัดแปลงใหพระอินทรเปนผู ชวยเหลือชุบชีวิตสังหัสไชย จากน้ันสังหัสไชยได

ขออาศัยเรียนวิชาอยูกับฤๅษี และฤๅษีไดยกธิดาใหเปนคูครอง

4) ดัดแปลงรายละเอียดตอนจบเร่ือง

เรื่องวรวงสชาดกตอนจบ วงศสุริยามาศและวรวงศยกทัพบกไปลอม

เมืองบิดา ไวยทัตอาสาออกรบและตายระหวางรบ บิดายกทัพมาขอขมา ฝาย

นางกาไวยกินยาพิษตาย วรวงศไดครองเมือง วงศสุริยามาศกลับไปครองเมือง
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อัยมาศ เมื่อชราแลววรวงศไดออกบวช ลูกหลานครองเมืองสืบตอไป จนกระทั่ง

อายุได 2,000 ป จึงสวรรคตไปเสวยสุขบนสวรรค และจบดวยการประชุมชาดก 

สวนศรีสุทัศนสังหัสไชยไดยกทัพบกและทัพเรือไปทาบิดารบ ทศมิจอาสาออกรบ

แตพายแพจึงถูกจับมัดและนําตัวไปคลุกนุ น นางทศมิจฉาถูกลงโทษใหแมครัว

ใชงาน สวนทศมิจถูกเนรเทศไปปา 7 วันก็เสียชีวิต สังหัสไชยไดครองเมือง สวน

ศรีสุทัศนกลับไปครองเมืองอภัย จนสิ้นอายุขัยไดจุติไปยังสวรรคชั้นดาวดึงส 

ลูกหลานสืบราชบัลลังกตอมา

5) ตัดเหตุการณบางเหตุการณของวรวงสชาดก

กวีผูประพันธศรีสุทัศนสังหัสไชยยังสรางความแตกตางของเน้ือเรื่องดวยการ

ตัดเหตุการณบางเหตุการณของวรวงสชาดกออก เชน เหตุการณตัวละครเอก

กินไกขาวไกดําที่จิกตีกันตาย เหตุการณตัวละครเอกรบชนะยักษแลวชวยเหลือ

เสื้อเมืองได เสื้อเมืองจึงใหดวงแกววิเศษ และเหตุการณตัวละครเอกถูกฤๅษี

ขโมยดวงแกววิเศษแตฤๅษีกลับตองตายดวยแกววิเศษนั้น ทั้งนี้อาจเปนเพราะ

เหตกุารณดงักลาวเปนเหตุการณสาํคญัทีเ่ปนอนุภาคเหตุการณเฉพาะของวรวงสชาดก

ที่ทําใหใครๆ อาจจําไดและทําใหนึกถึงวรวงสชาดก ไดงาย กวีจึงตัดเหตุการณ

เหลาน้ีออกไปเพ่ือใหนิทานเร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยมีความแตกตางจากวรวงสชาดก

2.2.2 ประสมประสานเหตุการณที่ดัดแปลงจากนิทานเรื่องอื่น

นอกจากกวีผู ประพันธ ศรีสุทัศน สังหัสไชยจะดัดแปลงรายละเอียด

เหตุการณในเนื้อเรื่องใหแตกตางจากวรรณกรรมตนแบบแลว กวียังไดนําเหตุการณ

ที่ดัดแปลงจากนิทานเรื่องอ่ืนๆ ที่มีมากอนมาประสมประสานใหศรีสุทัศนสังหัสไชย

แตกตางจากนิทานอื่นดวย

1) เหตุการณเรือแตกตัวละครเอกตองวายน้ําอยูในทะเล

ตอนที่ศรีสุทัศนและสังหัสไชยอาศัยเรือสําเภาหลบหนี มีพายุใหญทําให

เรือแตก ศรีสุทัศนและสังหัสไชยมีสติเตรียมตัวกอนท่ีจะกระโดดลงทะเล ในขณะท่ี

ลูกเรือขาดสติจึงตกเปนอาหารของปลาใหญ สองพ่ีนองเกาะแผนกระดานแตถูก

คลื่นซัดแผนกระดานหักจึงพลัดพรากกัน เหตุการณนี้คลายกับเรื่องสุธนุชาดก
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ในปญญาสชาดก ตอนที่สุธนูและนางจีรัปภาขออาศัยเรือสําเภา ขณะที่เรือแลน

ได 7 วันเกิดพายุซัดเรือแตก สุธนูและนางจีรัปภาเกาะแผนกระดานแตถูกคลื่นซัด

แผนกระดานหักทําใหพลัดพรากจากกัน นอกจากนี้ยังคลายกับเหตุการณเรือแตก

ในเรื่องพระมหาชนกชาดกในทศชาติชาดกซึ่งเปนชาดกในนิบาต อีกทั้งยังคลายกับ

เรื่องจันทราชชาดกในปญญาสชาดกดวย

2) เหตุการณตัวละครเอกหญิงใชมาลัยเลือกคู

ตอนท่ีศรีสุทัศนขึ้นฝงไดไปขออาศัยอยูกับตายายยากจน วันหนึ่งเจาเมือง

อภัยตองการใหพระธิดามีคู จึงไดใหอํามาตยปาวประกาศไปยังเจาชายเมืองตางๆ 

ผูชายท่ีมียศถาบรรดาศักดิ์ และลูกชายชาวบานมาใหพระธิดาเลือกคูตามลําดับ 

พระธิดาไมถูกพระทัยผูใด เหลือเพียงศรีสุทัศนหลานตายายเทานั้นที่ยังไมไดมาให

พระธิดาเลือก เม่ือพระธิดาไดพบศรีสุทัศนก็ถูกพระทัยและนําพวงมาลัยไปคลอง 

พระราชาจึงไดจัดงานอภิเษกสมรสให เหตุการณตอนตัวละครเลือกคูนี้คลายกับ

เรื่องสุวรรณสังขชาดกหรือที่รูจักกันดีในเรื่องสังขทอง ตอนที่นางรจนาเลือกคูนั่นเอง

3) เหตุการณมาคูใจเตือนตัวละครเอกใหตามหามเหสีและสูรบกับยักษ

ตอนสังหัสไชยอภิเษกสมรสกับนางเทพนิรมิตและไดอยูในบานเมืองของ

นางโดยไมมีทีทาจะออกตามหานางสังหัสเกสร มาไดเตือนสังหัสไชยแตสังหัสไชย

ขอผัดไปกอน เมื่อมาเตือนอีกครั้งแตสังหัสไชยก็ยังไมไป มาจึงประชดประชัน

สังหัสไชยวาหากสังหัสไชยไมตามหานางสังหัสเกสรบัดนี้มาก็จะตามหานางเอง

เพียงลําพัง สังหัสไชยจึงตองลานางเทพนิรมิตไปตามหานางสังหัสเกสร เหตุการณ

ตอนน้ีคลายกับเรื่องสุธนุชาดก ตอนท่ีสุธนูอยูที่เมืองยักษฆันตารนานจนมาตอง

เตือนใหออกตามหานางจีรัปภา นอกจากนี้เรื่องโสวัตก็มีเหตุการณที่มากัณฐัศว

เตือนโสวัตใหกลับไปหามารดา แตโสวัตขอเลื่อนเวลาไปกอนโดยอางวาขออยูรับใช

ฤๅษีและนางปทุมวดีกําลังต้ังครรภดวย

เร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยยังมีเหตุการณตอนที่ม าคู ใจของตัวละครเอก

ตอสูกับยักษ ซึ่งเปนเหตุการณที่มีปรากฏในนิทานไทยหลายเร่ือง เชน ในเรื่องโสวัต

ก็มีเหตุการณตอนท่ีมากัณฐัศวเหาะขามเมืองยักษ จึงเกิดตอสูกัน นอกจากนี้

ในสุธนุชาดกก็มีเหตุการณตอนที่มามณีกักขิสูรบกับยักษ
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4) เหตุการณตัวละครเอกหญิงกําเนิดจากดอกบัวและฤๅษีนํามาเล้ียงดู

เร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยมีนางสังหัสเกสรเปนตัวละครเอกหญิงที่เกิดใน

ดอกบัวแลวฤๅษีไดเก็บมาเล้ียง การกําเนิดของตัวละครเอกหญิงที่เกิดในดอกบัวนี้

มีปรากฏในนิทานหลายเรื่อง เชน ในวรรณคดีสันสกฤตเร่ืองปทุมาวดี ในคัมภีร

มหาวัสตุ (นิยะดา เหลาสุนทร, 2558, น. 88) ในอรรถกถาชาดก ปญญาสชาดก 

ตํานาน และนิทานพ้ืนบาน เชน อาสังกชาดกในอรรถกถา พระอุบลวรรณาเถรี

ในอรรถกถาขุททกนิกาย เถรีคาถา ทวาทสกนิบาต อิสิคิลิสูตร โสนันทชาดก

และวรนุชชาดกในปญญาสชาดก (นิตยา วรรณกิตร, 2555, น. 60–86) นอกจากน้ี

ยังมีในเร่ืองโสวัตและลักษณวงศ ซึ่งเปนบทละครต้ังแตสมัยอยุธยาตอนปลายดวย

5) เหตุการณตัวละครพบกันเพราะการรอยมาลัยเปนเรื่องราว

ตอนที่นางสังหัสเกสรทราบวาสังหัสไชยไดพบศาลาทานทําใหไดพบกับ

พี่ชายและโอรสแลว นางสังหัสเกสรซึ่งอาศัยอยู กับตายายไดร อยมาลัยเปน

เรื่องราวชีวิตของนางและสังหัสไชย ทําใหนางได พบกับสังหัสไชยและโอรส 

เหตุการณนี้คลายกับเรื่องปลาบูทอง ตอนที่นางเอื้อยรอยมาลัยเปนเรื่องราวให

ลบกุมารคลองไปพบทาวพรหมทัต ทําใหทาวพรหมทัตไดพบกับนางเอ้ือย

6) เหตุการณนายพรานชิงตัวละครเอกหญิงไปจากตัวละครเอกชาย

เร่ืองศรสีทุศันสงัหสัไชยมเีหตกุารณทีน่ายพรานไดมาลกัพาตวันางเทพนริมติ

ไปในขณะท่ีสังหัสไชยและมากําลังสู รบกับยักษ แตภายหลังสังหัสไชยนําตัวนาง

เทพนิรมิตกลับคืนมาได เหตุการณที่นายพรานลักพาตัวละครเอกหญิงไปจาก

ตัวละครเอกชายน้ีคลายกับเร่ืองปาจิตตกุมารชาดก ในปญญาสชาดก ตอนท่ี

นายพรานลอบฆาปาจิตตกุมารแลวลักพานางอรพิมพไป

จะเห็นไดวาโครงเรื่องหรือการดําเนินเรื่องของศรีสุทัศนสังหัสไชยและ

วรวงสชาดกคลายคลึงกันมาก แตกตางกันที่รายละเอียดของเหตุการณซึ่งกวี

ผูประพันธศรีสุทัศนสังหัสไชยไดดัดแปลงรายละเอียดเหตุการณในเรื่องใหแตกตาง

ไปจากนิทานตนแบบ และเหตุการณที่ตางไปน้ีพบวาเปนเหตุการณที่คลายกับ

เหตุการณในนิทานเรื่องอื่นที่มีมาก อน โดยเฉพาะนิทานในปญญาสชาดก 

อรรถกถาชาดก และนิทานพื้นบาน จึงกลาวไดวานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศน
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สังหัสไชย เปนนิทานท่ีมีลักษณะ “สหบท” อันเกิดมาจากความรอบรูของกวีที่

ไดหยิบยืม เลียนแบบ และดัดแปลงเร่ืองราวนิทานหรือบริบทแวดลอมท่ีมีมากอน

มาสรางสรรคเปนนิทานเรื่องใหมนั่นเอง

3. คําสอนท่ีปรากฏในนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย

การศึกษาคําสอนที่ปรากฏในนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย

พบวานิทานคํากาพยเรื่องนี้มีคําสอนที่สอดคลองตามหลักธรรมและแนวทางปฏิบัติ

ทางพระพุทธศาสนาและคําสอนที่เปนหลักในการดําเนินชีวิต

3.1 คาํสอนทีส่อดคลองตามหลกัธรรมและแนวทางปฏบิตัทิางพระพทุธ-

ศาสนา

คําสอนที่พบ ไดแก คําสอนเรื่องกรรมและวิบาก ไตรลักษณ โลกธรรม 

ปญญา และภาวนา

3.1.1 กรรมและวิบาก

กรรม แปลวา การทํา การกระทํา เปนคํากลางๆ ยังไมบงบอกวาเปน

การกระทําที่ดีหรือชั่ว ขึ้นอยูกับเจตนา ถาทําดวยเจตนาดีก็เปนกรรมดี มีผลที่ดี 

ถาทําดวยเจตนาช่ัวก็เปนกรรมช่ัว มีผลที่ชั่ว (พระธรรมกิตติวงศ, 2556, น. 27) 

สําหรับวิบาก หมายถึง ผลแหงกรรม ผลโดยตรงของกรรม ผลดีผลรายที่เกิดแกตน

ตามกระแสแหงชีวิตที่ตนไดทําไว (พระพรหมคุณาภรณ, 2559, น. 374)

เรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยแสดงใหเห็นวาชีวิตของมนุษยแตละคนลวนมี

กรรมและตองชดใชกรรมหรือวิบากนั้น ในเรื่องเมื่อตัวละครประสบความทุกข

ก็มักกลาวอางวาเปนเพราะกรรมเสมอ เชน ตอนท่ีนางปทมาและนางศรีสุวรรณ

ครํ่าครวญถึงเคราะหกรรมที่ตนและโอรสตองประสบ ถูกใสราย ลงโทษ และตอง

พลัดพรากจากโอรสอยางไมมีความผิด ดังคําประพันธวา

 . . . ๏ เม่ือนั้นนางปทมา เจาฉายาศรีสุวรรณ

 รํ่าไรใหโศกศัลย ตัวทาวสั่นครือตีปลา
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 ๏ แตกอนหอนไดยาก กรรมวิบากสิ่งไรหนา

 ซอนตัวตองอาญา สวนบุตราก็มวยมรณ

 ๏ ครั้งนี้วิบากกรรม เราไดทํามาแตกอน

 พลัดพรากจากบังอร ลูกอุทรตายจากไป . . .

(พระศรีสุทัศน เลม 1 เลขที่ 515, หนาตน, น. 36–37)

3.1.2 ไตรลักษณ

ไตรลักษณ หมายถึง ลักษณะสาม อาการท่ีเปนเครื่องกําหนดหมายใหรูถึง

ความจริงของสภาวธรรมท้ังหลายท่ีเปนอยางน้ันๆ 3 ประการ ไดแก อนิจจตา 

คือ ความเปนของไมเที่ยง ไมคงที่ สภาพที่เกิดมีขึ้นแลวก็ดับลวงไป ทุกขตา คือ 

ความเปนทุกขหรือเปนของคงทนอยูมิได อนัตตตา คือ ความเปนของมิใชตัวตน 

(พระพรหมคุณาภรณ, 2559, น. 120)

เรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยสอนเรื่องหลักไตรลักษณผานวัฏจักรชีวิตของ

ตัวละครท่ีเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลา ตั้งแตเร่ิมกําเนิด เติบโต มีชะตากรรม

ที่พลิกผัน เผชิญกับความสุขและความทุกข จนถึงวาระสุดทายของชีวิต และมี

ตัวละครรุ นลูกรุ นหลานดําเนินชีวิตตามวงเวียนน้ีสืบไป จะเห็นไดวาชะตาชีวิต

ของตัวละครลวนไมแนนอน เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา มีความทุกขยาก และ

ในที่สุดก็เสียชีวิต ไมมีสิ่งใดยืนยงอยูได

3.1.3 โลกธรรม

โลกธรรม คือ ธรรมที่มีประจําโลก ธรรมดาของโลก ธรรมที่ครอบงํา

สัตวโลกและสัตวโลกก็เปนไปตามมัน โลกธรรมตามหลักพุทธศาสนามี 8 ประการ 

เรียกวาโลกธรรม 8 คือ มีลาภ เสื่อมลาภ มียศ เสื่อมยศ สรรเสริญ นินทา สุข 

และทุกข (พระพรหมคุณาภรณ, 2559, น. 353) จากการศึกษานิทานคํากาพยเรื่อง

ศรีสุทัศนสังหัสไชยพบวา ชะตาชีวิตของตัวละครลวนสอดคลองกับหลักธรรม

เรื่องโลกธรรม เชน นางปทมาและนางศรีสุวรรณจากที่เปนมเหสีก็ถูกลงโทษเปน

คนรับใชแมครัว ถูกนินทาวาราย ศรีสุทัศนสังหัสไชยจากท่ีเปนโอรสกษัตริยก็ถูก

ลงโทษมีชีวิตที่ลําบากเดือดรอน
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3.1.4 ปญญา

ปญญา คือ ความรูทั่ว ปรีชาหยั่งรูเหตุผล ความรูเขาใจชัดเจน ความรู

เขาใจหย่ังแยกไดในเหตุผล ดีชั่ว คุณโทษ ประโยชนมิใชประโยชน รูที่จะจัดแจง 

จัดสรร จัดการ ดําเนินการทําใหลุผล ลวงพนปญหา (พระพรหมคุณาภรณ, 2559, 

น. 232) เร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยแสดงใหเห็นถึงความสําคัญของการมีปญญา ผูที่มี

ปญญายอมมีสติ สามารถไตรตรองและแกไขปญหาใหผานพนได ดังจะเห็นไดจาก

ตอนที่สําเภาจะแตก เหลาลูกเรือตางตื่นตระหนก แตศรีสุทัศนและสังหัสไชยมีสติ 

ใชไมกระดานสําหรับเกาะเปนเครื่องทุนแรงเมื่ออยูในมหาสมุทร ความสําคัญของ

ปญญายังเห็นไดจากตอนที่นางสังหัสเกสรกลับมาจากไปหาผลไมในปาแลวไมพบ

โอรส นางสังเกตเห็นรอยเทาคนและสัตวจํานวนมาก ทําใหนางแนใจนาจะมีคน

นําโอรสของนางเขาไปในเมือง นอกจากน้ีเห็นไดจากตอนท่ีนางรัตนมาลาแนะนํา

ใหศรีสุทัศนสรางศาลาทานและวาดรูปทําใหสองพี่นองไดพบกัน

3.1.5 ภาวนา

ภาวนา หมายถึง การทําใหมีขึ้นเปนขึ้น การทําใหเกิดขึ้น การเจริญ 

การบําเพ็ญ การพัฒนา (พระพรหมคุณาภรณ, 2559, น. 287) คือ การอบรม 

การทําจิตใหสงบและทําปญญาใหเกิดข้ึนดวยการฝกฝนอบรมจิตไปตามแบบท่ี

ทานกําหนดไว  เช น การบําเพ็ญกรรมฐาน การทําสมาธิ การเจริญภาวนา 

(พระธรรมกิตติวงศ, 2556, น. 764) เรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยกลาวถึงการภาวนา

ในตอนที่นางเทพนิรมิตแนะนําใหสังหัสไชยภาวนาพระธรรม อบรมจิตใหยอมรับวา

ตนไมมีบุญจึงตองตกเปนเหยื่อของนางยักษ ดังคําประพันธวา

. . . ๏ แลวปลอบทาวไท จักรองไหไย นะพอทรามเชย

อตสาหภาวนา ดีกวาพระเจาเอย ใชวาใครเลย จักมาชวยเรา

๏ ดังฤๅวาเนื้อ จักมาสูเสือ ยอมเหย่ือของเขา

เรงภาวนา ดีกวาพระเจา ยอมจักชวยเรา เมื่อไปเมืองผี . . .

(สังหัสไชย เลม 2 เลขที่ 565, หนาตน, น. 45)
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3.2 คําสอนท่ีเปนหลักที่ใชในการดําเนินชีวิต

คําสอนท่ีพบ ไดแก คําสอนเร่ืองความกตัญู ความรักและการครองเรือน 

ความเพียร ความมีเมตตา และการใหอภัย

3.2.1 ความกตัญู

เร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยสอดแทรกคําสอนเร่ืองความกตัญูไวในเน้ือเรื่อง

หลายตอน เชน ตอนที่ศรีสุทัศนหุงขาวเตรียมอาหารไวใหตายาย เมื่อศรีสุทัศน

ไดอภิเษกสมรสกับนางรัตนมาลาแลว ศรีสุทัศนก็รับตายายเขามาอยู ในวังดวย 

สวนสังหัสไชยเมื่อไดรับความชวยเหลือจากฤๅษีก็ไดแสดงความกตัญูดวยการ

ปรนนิบัติดูแลหาผลไม ตักน้ําสําหรับใชและดื่ม รวมทั้งนวดใหฤๅษี

3.2.2 ความรักและการครองเรือน

เร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยแสดงใหเห็นวาความสุขและความทุกขที่เกิดในเร่ือง

ลวนมีสาเหตุมาจากความรัก ไมวาจะเปนความรักของบิดามารดาที่มีตอบุตร 

ความรักของบุตรที่มีตอบิดามารดา ความรักของพี่นอง และความรักของคู รัก 

โดยเฉพาะสังคมไทยในอดีตยอมรับใหสามีสามารถมีภรรยาหลายคนได ปญหา

ภรรยาอิจฉาริษยากันจึงอาจเกิดขึ้นได ดังนั้นความรักและการครองเรือนจึงเปน

สิ่งหน่ึงท่ีมีความสําคัญในการดําเนินชีวิตรวมกันเปนครอบครัว เหตุการณตางๆ 

เก่ียวกับความรักในนิทานคํากาพยจึงเปนอุทาหรณสอนใจผูอานผูฟงใหรูจักรักและ

ปฏิบัติตนใหเหมาะสมเพ่ือจะไดดําเนินชีวิตไดอยางมีความสุข

3.2.3 ความเพียร

เรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยแสดงใหเห็นวาความเพียรทําใหบุคคลประสบ

ความสําเร็จในสิ่งที่ปรารถนาหรือต้ังใจไวได ดังจะเห็นไดจากตอนท่ีศรีสุทัศน

เดินปาเพียงลําพังถึง 3 เดือน แมจะตองพบกับความยากลําบากก็ไมยอทอ 

จนกระท่ังไดพบและไดรับความชวยเหลือจากตายาย สวนสังหัสไชยก็มีความเพียร

บากบ่ันเดินทางตามหานางสังหัสเกสรเปนเวลา 3 เดือนจนไดพบกัน
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3.2.4 ความมีเมตตา

เร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยแสดงใหเห็นวาความมีเมตตาชวยเหลือกันทําให

ตัวละครท่ีตกทุกขยากผานพนอุปสรรคไปได เชน การท่ีตายายยากจนมีความเมตตา

ชวยเหลือใหศรีสุทัศนไดพักอาศัย อีกทั้งยังเลี้ยงดูใหขาวปลาอาหาร จนกระท่ัง

ศรีสุทัศนหายจากบาดเจ็บ นอกจากน้ีการท่ีฤๅษีชวยเหลือสังหัสไชยและการท่ีตายาย

รอยมาลัยชวยเหลือนางสังหัสเกสรก็ทําใหเห็นถึงความมีเมตตากรุณาชวยเหลือกัน

ในยามทุกขยาก จึงทําใหตัวละครผานพนความลําบากเดือดรอนไปได ความมีเมตตา

จึงเปนคําสอนท่ีสําคัญในการดําเนินชีวิตใหมีความสงบสุข

3.2.5 การใหอภัย

เรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยมีเหตุการณที่แสดงใหเห็นวาการใหอภัยทําให

ปญหาคล่ีคลายและเกิดความสงบสุข เชน การท่ีสังหัสไชยขออภัยโทษใหนายพราน

ที่ลักพาตัวนางเทพนิรมิตไป การท่ีศรีสุทัศนสังหัสไชยขออภัยโทษใหทศมิจและ

นางทศมิจฉาเพราะไมอยากเปนเวรเปนกรรมตอกันไป

คําสอนตางๆ นี้กวีสอดแทรกไวในเนื้อเรื่องโดยการใหตัวละครกลาวสอน

โดยตรง เชน การที่นางเทพนิรมิตแนะนําสังหัสไชยใหตั้งจิตภาวนา การที่ฤๅษีสอน

เรื่องการครองเรือนแกสังหัสไชยและนางสังหัสเกสร และคําสอนที่มิไดกลาวสอน

โดยตรง แตผูอานผูฟงรับรูไดจากเนื้อเรื่องนิทานแลวนํามาเชื่อมโยงเปนอุทาหรณ

สอนตน การอานและฟงนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยจึงนอกจากจะ

ใหความสนุกสนานเพลิดเพลินแลวยังมีคําสอนทําใหผู อานผูฟงตระหนักรู ชีวิต

อันกอใหเกิดปญญาในการดํารงชีวิตดวย

º·ÊÃØ»áÅÐÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å
การศึกษาวิเคราะหนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยมีขอสังเกตที่

นาสนใจดังน้ี

1. การศึกษานิทานหรือวรรณกรรมจากตนฉบับเอกสารโบราณท่ีเปน

ตัวเขียนนับวามีความสําคัญ เปนสวนหนึ่งที่ชวยอนุรักษและเผยแพรวรรณกรรม

พื้นบานใหเปนที่รู จักกวางขวางตอไป ทั้งนี้จากการสํารวจวรรณกรรมพ้ืนบานที่
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เก็บรักษาไวที่หอสมุดแหงชาติและศูนยวัฒนธรรมตางๆ พบวายังมีตนฉบับ

วรรณกรรมที่ยังไมมีการปริวรรตและศึกษาอีกบางสวน เชน เรื่องสุวรรณลอยลอง 

เบญจมาศทอง พระชินนุรัตน ศรีพินธ นางอ่ึงทอง เปนตน หากมีการนําทฤษฎี

หรือแนวคิดที่ทันสมัยและสอดคลองกับตัวบทมาใชในการศึกษาก็นาจะทําใหเห็น

คุณคาของวรรณกรรมพ้ืนบานรวมท้ังความสามารถของบรรพชนไทยในการ

สรางสรรควรรณกรรมพ้ืนบานได

2. การศึกษาลักษณะสหบทท่ีปรากฏในนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศน

สังหัสไชยทําใหประจักษถึงภูมิป ญญาและความสามารถรอบรู ของกวีในการ

สรางสรรคนิทานจากการนํานิทานหรือเรื่องเลาที่มีมากอนมาเลียนแบบและดัดแปลง

สรางสรรคเปนนิทานเรื่องใหม สอดคลองกับทัศนะของธีรา สุขสวัสด์ิ ณ อยุธยา 

(2548) ที่กลาวถึงการศึกษาสัมพันธบทหรือสหบทวาผูอานตองเขาใจวาตัวบท

วรรณกรรมเปนตัวบทที่ลวนมีนัย อาจปรากฏไดหลายลักษณะ เชน การเขียน

เลียนแบบ การอางถึง การอางอิง การใหแหลงที่มา การลอเลียน การปรับเปลี่ยน 

การสรางคํา ภาพ หรือขอเขียนใหมขึ้นอีกชุดหนึ่ง ผลงานท่ีมีลักษณะสหบทเหลานี้

แสดงใหเห็นวาสวนที่เปนการหยิบยืมมีความสําคัญและเปนกฎเกณฑที่ผูประพันธ

เลือกใช นับเปนสวนหน่ึงของการสรางสรรค สัมพันธกับแนวคิดสหบทหรือ

สัมพันธบทท่ีเชื่อวาอิทธิพลของบริบทแวดลอมสงผลโดยตรงตอการผลิตสราง

ความหมายในตัวบท เนื่องจากแนวคิดตลอดจนองคประกอบของงานเขียนใดๆ 

ก็ตามลวนไมมี “ความเร่ิมแรก” (originality) เพราะยอมถูกกลาวถึงมากอนแลว

ในวรรณกรรมช้ินอ่ืน

3. การที่กวีประพันธศรีสุทัศนสังหัสไชยจากการนําโครงเรื่องวรวงสชาดก

มาเปนหลักสะทอนใหเห็นความแพรหลายของเร่ืองวรวงสชาดกซึ่งเปนนิทาน

ในปญญาสชาดก สอดคลองกับการศึกษาของอภิลักษณ เกษมผลกูล (2554) 

ที่ศึกษาเรื่องพระวรวงศ: วรรณกรรมทองถ่ินที่แสดงรองรอยความสัมพันธทาง

ภูมิศาสตรและวัฒนธรรมระหวางภาคตะวันออก ภาคกลาง และภาคใต ซึ่งพบ

ความแพรหลายของเรื่องพระวรวงศทั้งในดานวรรณกรรมและศิลปะแขนงอื่น

ที่มีอิทธิพลตอสังคมไทยอยางมาก มีการนําเน้ือเร่ืองมาประพันธเปนสํานวนตางๆ 
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เชน ลิลิตวรวงศวงศสุริยามาตร บัวระวงศหงสอามาตย วรวงศคํากาพย วงยะมาด 

และพระบรวงศทรงสกัน ทั้งนี้เรื่องพระวรวงศ ที่แพรหลายสวนใหญมักดําเนินเรื่อง

ตามเน้ือเรื่องของวรวงสชาดก และกวีนิยมใชชื่อเรื่องที่ทําใหทราบรองรอยของ

วรรณกรรมตนแบบ แตนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยนั้นกวีไดตั้งชื่อเรื่อง

แตกตางออกไปโดยสิ้นเชิง การอานเพียงชื่อเรื่องทําใหเขาใจวานิทานเรื่องนี้เปน

นิทานจักรๆ วงศๆ เรื่องหน่ึง เมื่ออานเน้ือเรื่องโดยละเอียดจึงจะทราบวาเปน

เรือ่งท่ีมโีครงเร่ืองหรือการดําเนินเรือ่งอยางวรวงสชาดกแตกวีไดดัดแปลงรายละเอียด

ของเน้ือเร่ืองโดยการเปล่ียนและตัดรายละเอียดของเหตุการณบางเหตุการณ

ของวรรณกรรมตนแบบ รวมทั้งนําเหตุการณหรืออนุภาคนิทานที่ดัดแปลงมาจาก

นิทานเรื่องอื่นมาประสมประสาน ทําใหเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย เปนนิทานที่

แตกตางออกไป นิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยจึงนาจะถือไดวาเปน

ผลงานสรางสรรคมาจากการแพรกระจายและความแพรหลายของนิทานเรื่อง

พระวรวงศหรือวรวงสชาดกในอีกรูปแบบหนึ่ง

4. คําสอนที่ปรากฏในเรื่องสวนใหญเปนคําสอนที่สอดคลองกับหลักธรรม

พระพุทธศาสนาข้ันพื้นฐาน ไดแก เรื่องกรรม วิบากกรรม ไตรลักษณ โลกธรรม 

ปญญา อีกทั้งยังมีแนวทางปฏิบัติทางพระพุทธศาสนาเรื่องภาวนา และคําสอน

ที่เปนหลักในการดําเนินชีวิตประจําวัน ไดแก คําสอนเรื่องความกตัญู ความรัก

และการครองเรือน ความเพียร ความเมตตา และการใหอภัย กวีใชวิธีการส่ือ

ความงายๆ ดวยการสรางเหตุการณหรือสถานการณในเรื่องเพ่ือสื่อหลักคําสอน 

ทั้งนี้อาจเปนเพราะกวีตองการส่ือสารใหผูอานผูฟงซ่ึงสวนใหญนาจะเปนชาวบาน

เขาใจคําสอนไดงาย

การศึกษาวิเคราะหนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยในดานตนฉบับ 

ลักษณะสหบท และคําสอน จึงทําใหไดความรู ไดประจักษในความเปนปราชญ

รอบรูของกวีบรรพชนไทยในการสรางสรรคนิทานที่ใหทั้งความสนุกสนานเพลิดเพลิน

และใหปญญาแกผู อานผู ฟง อีกทั้งยังเปนสวนหนึ่งในการอนุรักษและเผยแพร

วรรณกรรมโบราณจากเอกสารตนฉบับตัวเขียนหรือวรรณกรรมพื้นบานใหเปนที่รูจัก

กวางขวางตอไป
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บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีไทย

สมัยตนรัตนโกสินทรที่แสดงใหมโนทัศนตอวัฒนธรรมอ่ืนๆ ผลการศึกษาพบวา

วัฒนธรรมอาหารสะทอนความหลากหลายทางวัฒนธรรมประกอบดวยวัฒนธรรม

แขก จีน ฝรั่ง และลาว ละวา ซึ่งวัฒนธรรมอาหารไดสะทอนมโนทัศนของคนไทย

ตอกลุมคนดังกลาวแตกตางกัน ทั้งการใหคุณคาและลดทอนคุณคา เชน การมอง

วัฒนธรรมแขกแยกเปนสองกลุ มคือ แขกขาวผู เปนอารยชนและแขกดําผู เปน

อนารยชน และการมองลาว ละวา ในฐานะคนปา เปนตน มโนทัศนดังกลาวทําให

เขาใจความคิดของ “เรา” ที่มีตอ “เขา” ตางๆ ในหลายมิติ วัฒนธรรมอาหาร

ในวรรณคดีจึงไมเปนเพียงบันทึกวัฒนธรรม หากแตยังสะทอนใหเห็นความคิด

เบื้องหลังในการสรางสรรควรรณคดีอยางสัมพันธกับบริบททางสังคมวัฒนธรรม

สมัยตนรัตนโกสินทร

คําสําคัญ วัฒนธรรมอาหาร ความเปนอื่น ความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

วรรณคดีตนรัตนโกสินทร

1 บทความน้ีเปนสวนหน่ึงของวิทยานิพนธระดับมหาบัณฑิตเรื่อง วัฒนธรรมอาหาร

ในวรรณคดีไทยสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย
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Abstract

This article aims to study food culture in Thai literature in the early 
Rattanakosin period that shows the concept of other cultures. The results 
of the study found that food culture reflects cultural diversity, consisting 
of Indo-Iranian, Chinese, Western, and Lao Lawa culture, which the food 
culture reflects the different concepts of Thai people towards such groups. 
Both giving value and reducing value, such as looking at the Indo-Iranian 
culture into two groups: White people who are civilized and black guests 
who are barbaric, and looking at Lao Lawa as a wild person. Such an idea 
makes it possible to understand the thoughts of “us” towards various 
“others” in many dimensions. Food culture in literature, therefore, is not 
just a culture record but also reflects the idea behind the creation of 
literature in relation to the social and cultural context of the early 
Rattanakosin period.
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º·¹íÒ
วัฒนธรรมเปนขอมูลท่ีกวีเลือกนํามาใชในการปรุงแตงวรรณคดี ทั้งนี้

เพราะวรรณคดีเปนเรื่องของชีวิต และกวีก็เปนสวนหนึ่งของสังคมในยุคสมัยนั้นๆ 

กวีจึงไมอาจหลีกเลี่ยงหรือละที่จะกลาวถึงชีวิตอันปราศจากบริบททางวัฒนธรรมได 

(ดวงมน จิตร จํานงค, 2544, น. 13) วัตถุดิบหน่ึงจากสังคมวัฒนธรรมท่ีกวี

ตนรัตนโกสินทรนํามาใชในการปรุงแตง คือ “วัฒนธรรมอาหาร” ทําใหวรรณคดี

มีความสําคัญในฐานะบันทึกอาหาร ดังที่สามารถพบคําศัพทเกี่ยวกับอาหารและ

การรับประทานอาหารหรือคานิยมเกี่ยวกับอาหารและพฤติกรรมการรับประทาน

อาหารของคนตางกลุมและคนตางยุคสมัยได (สุกัญญา สุจฉายา, 2548, น. 58) 

และมีการศึกษาวัฒนธรรมอาหารไทยในวรรณคดีสมัยรัตนโกสินทรตอนตน เชน 

ตําราเรียนเร่ือง อาหารไทย ของกอบแกว นาจพินิจ (2542) ที่กลาวถึงพัฒนาการ

ของอาหารไทยตางสมัย ชวยใหเห็นลักษณะเดนของการบันทึกวัฒนธรรมอาหาร

ในสมัยตนรัตนโกสินทรที่ปรากฏอาหารหลากหลายชาติ หรือรายงานการวิจัยเร่ือง 

กาพยเหชมเคร่ืองคาวหวาน กาพยเหนิราศแรมรสราง ของชลดา เรืองรักษลิขิต 

(2552) ที่เสนอวากาพยเหชมเครื่องคาวหวานมีคุณคาทางสังคมวัฒนธรรมในการ

สะทอนความหลากหลายทางวัฒนธรรมในสังคมไทยสมัยตนรัตนโกสินทร ทําให

เห็นวาการนําเสนอขอมูลวัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีสมัยตนรัตนโกสินทรมี

ความนาสนใจ โดยเฉพาะประเด็นเรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรม

ตามกรอบคิดในการศึกษาความสัมพันธระหวางอาหารกับวัฒนธรรม 

วัฒนธรรมอาหาร (food culture) คือเคร่ืองมือในการจําแนกความแตกตางทาง

วัฒนธรรมของกลุมชน และแสดงลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม (Kittler, Sucher, 

and Nelms, 2012, p. 1, 4) ทําใหมีงานวิจัยหลายเร่ืองที่ศึกษาบทบาทของอาหาร

ในวรรณคดีสมัยตนรัตนโกสินทรที่สอดคลองกับกรอบคิดดังกลาว เชน บทความวิจัย

เรื่อง “พระอภัยไมเคยเสวยเหลา อาหารการกินกับมิติทางสังคมและวัฒนธรรม” 

ของสุวรรณา เกรียงไกรเพ็ชร (2557) และวิทยานิพนธเรื่อง What is Thai Cuisine? 

Thai Culinary Identity Construction from the Rise of the Bangkok Dynasty 

to its Revival ของ Panu Wongcha-Um (2010) ซึ่งลวนเปนการศึกษาวรรณคดี
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เฉพาะเรื่อง อยางไรก็ตามยังไมเคยมีการศึกษาความหลากหลายทางวัฒนธรรม

จากวัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีสมัยตนรัตนโกสินทรในภาพรวม บทความนี้จึง

มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษามโนทัศนของคนไทยตอกลุมชนตางวัฒนธรรมที่สะทอนผาน

วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีไทยสมัยรัตนโกสินทรตอนตน

ÊÁÁμ Ô°Ò¹
วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีไทยสมัยตนรัตนโกสินทรแสดงมโนทัศนของ

คนไทยตอกลุมชนตางวัฒนธรรม ทั้งแขก จีน ฝรั่ง และลาวละวา ทั้งในเชิงใหคุณคา

และลดทอนคุณคาแตกตางไปตามแตละกลุมชน อยางสัมพันธกับบริบททางสังคม

วัฒนธรรมสมัยตนรัตนโกสินทร

¢Íºà¢μ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ
ผูวิจัยศึกษาจากวรรณคดีสมัยตนรัตนโกสินทรที่ปรากฏวัฒนธรรมอาหาร 

ได แก  บทละครเรื่องอุณรุท และบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ 

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก บทละครเรื่องอิเหนา บทละครเรื่อง

รามเกียรติ์ และกาพยเหชมเคร่ืองคาวหวาน พระราชนิพนธพระบาทสมเด็จ

พระพุทธเลิศหลานภาลัย บทละครเร่ืองขุนช าง-ขุนแผน พระนิพนธสมเด็จ

พระบวรราชเจามหาศักดิพลเสพ เสภาเร่ืองขุนชาง-ขุนแผน นิทานคํากลอนเร่ือง

พระอภัยมณี ของสุนทรภู และสุบิน ก กา ของหม่ืนพรหมสมพัตสร (มี)

¹ÔÂÒÁ
วัฒนธรรมอาหาร หมายถึง องคความรู  และวิถีปฏิบัติเกี่ยวกับอาหาร 

ประกอบดวยชนิดอาหาร คุณลักษณะของอาหาร การแสวงหาอาหาร การผลิต

อาหาร การแปรรูปอาหาร วิธีการดูแลรักษาอาหาร การปรุงอาหาร และจัดตกแตง

อาหาร การบริการอาหาร จนถึงการรับประทานอาหาร ทั้งพฤติกรรมในการ

รับประทาน การบริการอาหาร เคร่ืองมือเครื่องใชเก่ียวกับการรับประทานอาหาร 

วิธีการรับประทานอาหาร และวาระโอกาสท่ีเกี่ยวกับอาหาร
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1. บริบทดานความหลากหลายทางวัฒนธรรมในสมัยตนรัตนโกสินทร

สมัยตนรัตนโกสินทรกลาวไดวาเปนชวงที่สยามมีลักษณะเปนสากล คือ

มีประชากรหลายเชื้อชาติเขามาอาศัยทํามาหากินในพระราชอาณาจักร (ผาสุก 

พงษไพจิตร และคริส เบเคอร, 2546, น. 12) ซึ่งเกิดขึ้นสืบเนื่องมานับแตสมัย

กรุงศรีอยุธยา เนื่องจากกรุงศรีอยุธยาเปนเมืองทาสําคัญในการรับและกระจาย

สินคาสูพอคาเมืองอื่นๆ จวบจนสมัยรัตนโกสินทร พระมหากษัตริยจึงตองใหกลุม

คนตางชาติโดยเฉพาะกลุมที่จะเปนประโยชนตอการปกครองและเศรษฐกิจเขามา

อาศัยทํากินในพระราชอาณาจักร เพื่อใหไดกําลังคนและผลผลิตมากขึ้น

จอหน ครอวเฟรดไดคาดคะเนจํานวนประชากรในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระพุทธเลิศหลานภาลัยวาประกอบไปดวยกลุ มชนตางๆ ตามลําดับปริมาณ

มากไปนอย ไดแก ไทย ลาว จีน มลายู มอญ กัมพูชา ชาวตะวันตกของบริษัท

อินเดียตะวันตก และชาวโปรตุเกส แสดงใหเห็นถึงความหลากหลายของชนชาติ

และวัฒนธรรมในสังคมสมัยตนรัตนโกสินทรไดเปนอยางดี (Crawfurd, 1987, 

pp. 451–452)

กลุมคนตางชาติเหลานี้กระจายตัวอยูในภูมิภาคตางๆ บางกลุมไดเขาสู

ระบบศักดินา บางเปนชนชั้นเจานาย ชนชั้นขุนนาง และชนชั้นไพร บางเขามา

ประกอบอาชีพเปนพอคาหรือรับจางแตกตางกันไป เชน

กลุ มชาวจีนมีบทบาทการค าและความสัมพันธ กับไทยมากอนสมัย

รัตนโกสินทร ชาวจีนในไทยมีหลายกลุม เชน แตจิ๋ว กวางตุง ฮกเกี้ยน ซึ่งอาจ

ประกอบอาชีพการคา กรรมกรในโรงสี ไรออย โรงงานนํ้าตาล หรือ ขุดคลอง 

ขึ้นกับความสามารถแตละคน ซึ่งการไมไดเปนสวนหนึ่งของระบบไพร ทําใหมีอิสระ

ในการประกอบอาชีพและเปนเจาของกิจการ (สกินเนอร, 2548, น. 99) นอกจากน้ี

ยังมีชาวจีนที่รับราชการในตําแหนงสําคัญ เชน พระยาโชฎึกราชเศรษฐี (ทองจีน 

แซหลิม) ในสมัยพระบาทสมเด็จพระน่ังเกลาเจาอยูหัว เปนบุตรของพระยาไกรโกษา 

(เริก) ชาวจีนฮกเก้ียน ตนสกุลไกรฤกษ พระยาไกรโกษาทานน้ียังสรางความ

สัมพันธทางเครือญาติกับกษัตริยดวยการถวายบุตรสาวใหเปนบาทบริจาริกา คือ 
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เจาจอมย่ีสุนในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย รัชกาลท่ี 2 (พิมพประไพ 

พิศาลบุตร, 2544, น. 59–61)

สวนกลุมแขกในสังคมไทยอาจจําแนกไดเปน 2 กลุม ตามศาสนา คือ 

กลุ มท่ีนับถือศาสนาอิสลาม เชน แขกมลายู แขกจาม แขกยะวาหรือแขกชวา 

แขกมักกะสัน และแขกเจาเซ็น หรือแขกมะหงน และกลุมที่นับถือศาสนาอ่ืน เชน 

แขกพราหมณ หรือแขกฮินดู และแขกซิกข (สารานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

4 อางถึงใน จุฬศพงศ จุฬารัตน, 2555, น. 66–67) แขกเจาเซ็นมักเขามามีบทบาท

ดานเศรษฐกิจและการเมืองการปกครองของไทยนับแตสมัยอยุธยา และเปน

ขุนนางใหญในตําแหนงกรมทาขวา คู กับขุนนางจีนซึ่งเปนกรมทาซายสืบมาถึง

สมัยรัตนโกสินทร ทั้งยังไดนําศิลปวิทยาการและวัฒนธรรมแขกเขามาเผยแพรใน

ราชสํานัก นอกจากนี้ยังมีกลุ มแขกจากดินแดนทางทิศใตของประเทศไทย เชน 

แขกมลายู แขกมักกะสัน ตอมาในสมัยรัตนโกสินทรตอนตนก็มี “กลุมแขกใหม” 

หลายกลุมเขามาทําการคาหรือถูกกวาดตอนเขามาต้ังบานเรือนอยูในเขตกําแพงเมือง

และรอบกําแพงเมืองเปนจํานวนมาก

ชาวลาวถูกสยามปกครองในฐานะเมืองประเทศราช มีการกวาดตอน

ชาวลาวจํานวนมากในฐานะเชลย ทําใหกลายเปนไพรหรือทาสในโครงสรางสังคม 

เปนแรงงานของบานเมือง เชน การสงชาวลาวไปอยูตามหัวเมืองช้ันในเพื่อเปน

กําลังในการปองกันขาศึก และเสริมสรางความม่ันคงทางเศรษฐกิจ ดวยการเพ่ิมผลิต

และสงสวย เปนตน (บังอร ปยะพันธุ , 2529, น. 74) ในราชสํานักก็มีเจานาย

ชาวลาวเชนกัน โดยมากเปนชาวเวียงจันทน และเขามาสูราชสํานักดวยเหตุผล

ทางการเมืองการปกครองตอหัวเมืองประเทศราช ดังกรณีของเจาจอมมารดาทองสุก

ในพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก รัชกาลท่ี 1 เปนตน

ฝรั่ง เขามาในสยามโดยมุงเผยแผศาสนาและวิทยาการเชนเดียวกับยุคสมัย

อยุธยาและธนบุรี อยางไรก็ตาม นับแตในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลา-

นภาลัยเปนตนมา อังกฤษและอเมริกาไดพยายามแผขยายอิทธิพลมาในดินแดน

สยาม และเกิดความไมพอใจชาวอังกฤษสืบมาถึงพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลา-

เจาอยูหัว ซึ่งไมพอพระราชหฤทัยที่อังกฤษสงเฮนร่ี เบอรนีย เขามาทําหนังสือสัญญา 
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แมไทยจะยินยอม แตก็มิไดปฏิบัติตามสัญญาอยางเครงครัด สวนกลุมมิชชันนารี

ของทั้งสองชาตินั้น กลุมที่ไดรับความสนใจมากคือ มิชชันนารีชาวอเมริกันที่นับถือ

นิกายโปรแตสแตนทซึ่งนําศิลปะวิทยาการตางๆ มาแผยแพร ทําใหชนช้ันปกครอง

ในสมัยรัชกาลท่ี 3 บางสวนรูสึกมหัศจรรยใจ และเล็งเห็นความสําคัญของวิทยาการ

เหลาน้ันจนมีการศึกษาคนควาเรียนรูวิทยาการตะวันตก ขณะเดียวกันก็มีกลุม

อนุรักษนิยมซึ่งมีทาทียอมรับวิทยาการตะวันตกในขอบเขตที่จํากัดระมัดระวัง 

(วิไลเลขา ถาวรธนสาร, 2545, น. 27–29, 38)

2. มโนทศันของคนไทยตอ “คนอ่ืน (ๆ)” จากวฒันธรรมอาหารในวรรณคดี

วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีไทยสมัยรัตนโกสินทรตอนตนไดสะทอน

ใหเห็นมโนทัศนของคนไทยท่ีมีตอคนตางวัฒนธรรมหลากหลายกลุม จําแนกเปน 

4 กลุม ไดแก กลุมแขก กลุมจีน กลุมฝรั่ง และกลุ มลาว ละวา โดยกวีชนช้ัน

ปกครองไดนําเสนอลักษณะเฉพาะของแตละกลุมวัฒนธรรมเพื่อถายทอดมโนทัศน

ที่มีตอคนกลุมตางๆ ทั้งในดานการใหคุณคาและการลดทอนคุณคาอยางสอดคลอง

ตอกลุมชนและบริบททางสังคมสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ดังตอไปนี้

2.1 มโนทัศนเกี่ยวกับ “แขก”: “แขกผูเปนอารยชน” และ “แขกผูเปน

อนารยชน”

วรรณคดีสมัยตนรัตนโกสินทรบันทึกวัฒนธรรมอาหารแขก เชน โคลงภาพ

คนตางภาษา กลาวถึงวัฒนธรรมอาหารเฉพาะกลุม เชน “แขกหรุมโตระก่ี” (Turk) 

ชอบกินนมและเนยจากวัว ไมกินหมู “แขกจุเหลี่ย” ประกอบอาชีพรีดนมวัวขาย 

กินขาวสาลีคลุกเคลาดวยเนยเปนอาหาร (ประชุมจารึกวัดพระเชตุพน, 2554, 

น. 691–692) วัฒนธรรมอาหารจึงเปนเคร่ืองมือสําหรับระบุลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมได

นาสนใจวาคนไทยคงจะจดจําลักษณะเฉพาะของคนกลุ มแขกในฐานะ

คนตางวัฒนธรรม ผานเนื้อสัตวที่สัมพันธกับแขกแตละกลุม เชน ในบทละครเรื่อง

อุณรุท พระราชนิพนธรัชกาลท่ี 1 ปรากฏรายการอาหารยักษ แงหนึ่งอาจถือวา
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เปนอาหารในจินตนาการ เน้ือที่ยักษกินจึงตองแปลกประหลาด แตอีกแงหนึ่ง

แสดงนัยที่อาจสื่อถึงความแตกตางวัฒนธรรมได ดังความบางตอนวา

 ๏ ตั้งเรียงเคียงไวเปนเหลาเหลา แกลมเหลาควายปงกระทิงพลา

ชางพะแนงแกงอูฐโคลา ตุมใหญใสสุราเรียงราย

(พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก, 2545, น. 19)

จากตัวอยางขางตน จะเห็นวา มีสัตวชนิดตางๆ คือ ควาย กระทิง 

ชาง อูฐ โค และ ลา อาหารเหลานี้มีนัยของความ “แปลก” คือ ไมใชเนื้อสัตว

ที่คนไทยนิยมกิน กรณีของ อูฐ โค ลา นาจะเกี่ยวของกับ “แขก” หลายกลุมใน

ความรับรูของคนไทย “กลุมผูที่เลี้ยงและกินเน้ืออูฐ” คือกลุมแขกในแถบเอเชียกลาง 

และมักเปนแหลงท่ีมีทะเลทราย เชน ตุรกี อาหรับ ในโคลงภาพคนตางภาษา

ยังระบุวา กลุม “แขกปะถาน” หรือแขกปาธาน เปนกลุมที่ชอบแตงอูฐเที่ยวรับจาง

ตางๆ “กลุมผูเลี้ยงโค” ก็คือ แขกพราหมณและแขกมุสลิมจากอินเดียหรือแหลงอื่น 

ตางกันที่แขกพราหมณไมกินเน้ือวัว สวน “ลา” เปนสัตวที่นิยมนํามาใชงานใน

แถบอียิปตและเมโสโปเตเมีย ซึ่งเปนกลุมแขกในเอเชียกลางเชนกัน เน้ือสัตวใน

อาหารยักษจึงเปนเคร่ืองบงบอกความแตกตางทางวัฒนธรรมท่ีสังคมไทยพบเห็น

หรือรับรู แมไมทราบไดวากวีจงใจนําเสนอแขกกลุมตางๆ ผานเน้ือสัตวหลายชนิด

หรือไม แตจากการปฏิสัมพันธกับคนตางวัฒนธรรมคงทําใหสัตวเหลานี้กลายเปน

ตัวแทนของแขกกลุมตางๆ ในความรับรู ของคนไทย และแสดงออกในรูปแบบ

อาหาร “ยักษ” อันเปนตัวละครปฏิปกษ

วัฒนธรรมแขกท่ีปรากฏผานวัฒนธรรมอาหารในวรรณคดียังแสดงถึง

มโนทัศนของคนไทยที่มีตอแขกตางกลุ ม จําแนกไดเปน 2 กลุมกวางๆ ไดแก 

“แขกผูเปนอารยชน” คือกลุมแขกผิวขาว กับ “แขกผูเปนอนารยชน” คือกลุมแขก

ผิวดํา แขกขาวอาศัยในภูมิภาคตะวันออกกลาง มีสีผิวขาว รูปรางสูง โดยเฉพาะ

กลุมแขกเปอรเซีย สวนแขกดํามีทั้งกลุมที่อาศัยอินเดียตอนใตและดินแดนทางทิศใต

ของไทย เชน มลายู เปนตน
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ในวรรณคดีไมไดกลาวถึงความสัมพันธระหวาง “แขกขาว” กับ “อาหาร” 

โดยตรง แตสะทอนผานชนิดอาหารอันหลากหลายท่ีปรากฏอยูในสํารับอาหารไทย 

โดยเฉพาะสํารับของชนช้ันปกครอง แสดงใหเห็นวาอาหารกลุมแขกขาวไดเขามา

ผสมผสานในสํารับอาหารไทยหลายชนิดซ่ึงบงนัยของการยอมรับวัฒนธรรมแขก

กลุมนี้ เชน กาพยเหชมเครื่องคาวหวาน ปรากฏอาหารแขกเปอรเซีย มีมัสมั่นไก 

ขาวหุง ลาเตียง ผลเกด มัศกอด ลุดตี่หนาแกงไก (ชลดา เรืองรักษลิขิต, 2552, 

น. 340) นอกจากนี้ยังมีหรุมและสลิ่มซึ่งนาจะรับมาจากกลุมแขกเปอรเซีย รวมทั้ง

ขาวเหนียวสีโศกหนาสังขยาซ่ึงแขกยะวาเรียกวา “ปูตี๊ซีลัด” คลายกับขนมตะลุม

ในกลุมแขกเจาเซ็น (สุกัญญา สุจฉายา, 2555, น. 197, 205)

การนําเสนอลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของอาหารแขกเปอรเซียยัง

แสดงผานการพรรณนาคุณลักษณะของอาหารที่มีกลิ่นและรสชาติพิเศษจาก

เครื่องเทศที่แตกตางไปจากอาหารไทย เชน ยี่หราในแกงมัสม่ันไก ลูกเฮลหรือ

กระวานท่ีทําให “ขาวหุงปรุงอยางเทศ” มีรสพิเศษ และกล่ินเคร่ืองเทศจากแกงไก

กินกับแปงลุดตี่

ในทัศนะของกวีอาหารเหลานี้มิใชอาหารที่จะปรุงไดงาย แตตองเปน

ผู มีความรู ความสามารถในการปรุงเพื่อใหไดรสและกลิ่นที่เปนเอกลักษณเฉพาะ

ของอาหารน้ันๆ กวีจึงชมฝมือการปรุงของหญิงคนรักวา “ใครหุงปรุงไมเปน เชน

เชิงมิตรประดิษฐทํา” (ชลดา เรืองรักษลิขิต, 2552, น. 40, 43) การปรุงอาหารแขก

จึงตองอาศัยความชํานาญซ่ึงสัมพันธกับหลักฐานทางประวัติศาสตร ในหมายรับส่ัง

งานฉลองวัดพระศรีรัตนศาสดารามคร้ังที่ 2 พ.ศ. 2352 ที่กําหนดให “แขก” ผูเปน

เจาของวัฒนธรรมเปนผูรับผิดชอบหุง “ขาวอยางเทศ” สําหรับถวายพระภิกษุ 

โดยระบุวามี “พระยาจุฬา” หัวหนาฝายแขกในกรมทาขวาเปนผูรับผิดชอบรวมกับ

ขุนนางแขกท้ังจากวังหลวงและวังหนา (พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว, 

2560, น. 310)

ในวรรณคดีเรื่องอื่นก็แสดงใหเห็นวาอาหารแขกเขามาเปนสวนหนึ่งใน

สํารับอาหารไทย เชน เสภาขุนชางขุนแผน กลาวถึงอาหารในงานประเพณีสงกรานต

มี “พะแนงไก” และ “หนาเตียง” หรือลาเตียง (เสภาเรื่องขุนชาง-ขุนแผน เลม 1, 
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2558, น. 49) ในนิทานคํากลอนเรื่องพระอภัยมณี สุนทรภูยังกลาววา “พะแนง” 

เปนตัวแทนของ “กับขาวไทย” ในเคร่ืองเสวยของตัวละครกษัตริยดวย (สุนทรภู, 

2553, น. 947) ซึ่งพะแนงก็เปนแกงนํ้าขลุกขลิกที่ปรุงดวยกะทิและเครื่องเทศเชนกัน 

จากตัวอยางเหลานี้แสดงวาเครื่องเทศนาจะเปนปจจัยสําคัญใหอาหารแขกเปอรเซีย

กลายเปน “ของดีของแปลกของราชสํานักสยาม” (จุฬศพงศ จุฬารัตน, 2550, 

น. 71)

การกลาวถึงอาหารแขกเปอรเซียในแงการยอมรับมาผสมผสานในสํารับไทย 

และในแงความช่ืนชมตอรสชาติและรูปลักษณอาจเน่ืองมาจากวัฒนธรรมแขก

คลายคลึงกับไทย คือกินขาวหรืออาหารประเภทแปงรวมกับกับขาว และกล่ินรส

เครื่องเทศบางอยางก็สอดคลองกับรสนิยมของคนไทยที่ชื่นชอบอาหารรสจัด

มีกลิ่นหอม ดังจะเห็นจากน้ําพริกซ่ึงเปนอาหารหลักมาแตสมัยอยุธยา นอกจากน้ี

หากพิจารณาจากประวัติศาสตร แขกเปอรเซียเปนกลุมพอคาที่คาขายสินคาฟุมเฟอย

แกราชสํานัก และมีบทบาทสําคัญนับแตสมัยอยุธยา โดยเฉพาะกลุมชีอะหเชื้อสาย

ทานเฉกอะหมัด ตนตระกูลขุนนาง “บุนนาค” ซึ่งเผยแพรและผสานวัฒนธรรมแขก

เขาสู สังคมวัฒนธรรมไทยจนกลายเปนสวนหนึ่งของประวัติศาสตรไทยมากวา 

4 ศตวรรษ (จุฬศพงศ จุฬารัตน, 2555, น. 67) ปจจัยดังกลาวจึงเอื้อใหเกิดรสนิยม

การรับประทานอาหารแขกเพ่ือแสดงสถานภาพทางชนช้ัน

สวนมโนทัศน “แขกผูเปนอนารยชน” เห็นไดจากวรรณคดีหลายเรื่อง เชน 

บทละครเรื่องรามเกียรติ์ ซึ่งนําเสนอการตอสูระหวางพระรามกับทศกัณฐ มีเคาเรื่อง

มาจากมหากาพยรามายณะ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงอธิบายวา

รามายณะ เปนหนังสือประเภทอิติหาสท่ีแสดงตํานานวีรบุรุษคือกษัตริยนักรบ

ซึ่งนาจะเปนเร่ืองจริง แตภายหลังไดเปลี่ยนเปนตํานานเทพอวตาร (พระบาทสมเด็จ

พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว, 2544, น. 800) “เรื่องจริง” ที่อยูเบื้องหลังเรื่องรามายณะ

คือสงครามระหวางชาติอารยัน ชนกลุ มใหมที่ขยายอํานาจลงไปสูภาคใตของ

อินเดียคือฝายพระรามกับพวกทราวิฑหรือทมิฬชนพื้นเมืองเดิมทางภาคใตของ

อินเดียคือฝายทศกัณฐ (สมพร สิงหโต, 2518, น. 7) วรรณคดีเรื่องนี้จึงแสดงถึง

รองรอยความขัดแยงระหวางแขกขาวกับแขกดํา
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บทละครเร่ืองรามเกียรติ์ ฉบับพระราชนิพนธของพระบาทสมเด็จพระ-

พุทธยอดฟาจุฬาโลก และฉบับพระราชนิพนธพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลา-

นภาลัยที่แสดงถึงความขัดแยงระหวางพระรามและทศกัณฐ แสดงใหเห็นความตาง

ระหวางแขกขาวอารยันคือพระรามกับแขกทมิฬคือทศกัณฐ ความแตกตางนี้

แสดงผานวัฒนธรรมอาหารโดยตัวละครที่เปนแขกทมิฬคือกลุมยักษ ทั้งทศกัณฐ 

ญาติวงศ และไพรพลยักษ ลวนกินอาหารแปลกประหลาด แสดงพฤติกรรมการกิน

ที่ไมเหมาะสม ทั้งเปนผูมีความโลภ กินไมสํารวม

ตัวละครที่เปนกลุ มแขกดําปรากฏในนิทานคํากลอนเรื่องพระอภัยมณี 

เปนตัวละครสองคนคือทาววาหุโลมและเจาละมาน ตัวละครทั้งสองมีลักษณะ

รวมกันดังจะเห็นจากการใชคําเรียกตัวละคร ไดแก “ทมิฬ” “ยักษ” และ “มักกะสัน” 

หรือ “ยักษมักกะสัน” ซึ่งคําทมิฬหมายถึงกลุมแขกอินเดียทางใตและลังกาทางเหนือ 

ซึ่งมีผิวดํา รวมท้ังความหมายในเชิงลบคือดุรายรายกาจ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 

น. 540) เสฐียรโกเศศกลาววามุมมองเชิงลบที่มีตอชาวทมิฬนี้นาจะรับผานทาง

ลังกาเพราะมักพิพาทกับชาวทมิฬ ไทยซึ่งติดตอกับลังกาคงจะไดรับความคิดในเชิง

ลบตอชาวทมิฬตามความคิดของลังกามาดวย (เสฐียรโกเศศ, 2509, น. 183–184) 

เชนเดียวกับมักกะสันซึ่งเปนคําเรียกแขกจากเมืองมาคัสซาร (Makassar) ประเทศ

อินโดนีเซีย เคยกอกบฏอยางโหดเห้ียมในสมัยสมเด็จพระนารายณ จนเกิดสํานวน

เรียกคนโหดเห้ียม รูปรางนากลัววา “ยักษมักกะสัน” สุนทรภูคงจะนําเอาเหตุการณ

ทางประวัติศาสตรมาเปนสวนหนึ่งในการสรางตัวละครทาววาหุโลม

สุนทรภู กลาวถึงวัฒนธรรมอาหารของทาววาหุโลม และชาวเมืองวา 

“เลี้ยงนกไกไวกินสิ้นทั้งนั้น สารพันสัตวที่มีปกบิน” และไมกินสัตวนํ้าเพราะถือวา

เปน “หนอนน้ํา” (สุนทรภู, 2553, น. 748) ลักษณะดังกลาวสอดคลองกับความ

นิยมกินสัตวปกในอินโดนีเซีย ทั้งไก เปด เนื้อนกกระจอกเทศ นกกระทา และ

นกพิราบ (ฝายวิชาการ สถาพรบุคส, 2558, น. 173)

สวนตัวละครเจาละมานและชาวเมืองละมาน กวีกลาวถึงวัฒนธรรมอาหาร

วา “ไมกินขาวชาวบุรินทรกินแตปลา กินชางมาสารพัดสัตวนกเน้ือ” และกินเน้ือดิบ 
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(สุนทรภู, 2553, น. 331) ลักษณะอาหารสอดคลองกับรูปลักษณของเจาละมาน 

ซึ่ง “ฟนเสี้ยม” คือ ฟนแหลม ใชเคี้ยวเนื้อสดและเหนียวได ดังความวา

 ถึงเวลาฆาชีวิตเอามีดเชือด แลวคลุกเลือดดวยสักหนอยอรอยเหลือ

ทั้งนํ้าสมพรมพลานํ้าปลาเจือ ลวนเถือเนื้อดิบกินสิ้นทุกคน

(สุนทรภู, 2553, น. 331)

จากวัฒนธรรมอาหารของตัวละครแขกดํา ทั้งทาววาหุโลมและเจาละมาน

สะทอนวาคนไทยมองกลุมแขกดําเปนกลุมแปลกประหลาดและไมมีอารยะ เพราะ

ลักษณะของอาหารลวนแตผิดแปลกไปจากวัฒนธรรมไทย กลาวคือคนไทยโดยเฉพาะ

คนในเมืองหลวงไมนิยมกินสัตวปก ซึ่งตรงขามกับทาววาหุโลม และไมนิยมกิน

เน้ือดิบแบบท่ีเจาละมานกิน การนําอาหารลักษณะดังกลาวมาสรางบุคลิกลักษณะ

ใหแกตัวละครแขกดําซ่ึงมีบทบาทเปนฝายปฏิปกษในเร่ืองจึงสะทอนมโนทัศนตอ

กลุมแขกดําหรือชาวทมิฬวาเปนกลุมคนไมมีอารยะ แตกตางจากกลุมแขกขาวซึ่งไทย

เห็นวาเปนกลุมที่มีอารยะ จึงเลือกรับวัฒนธรรมอาหารจากแขกขาวมาผสมผสาน

ในสํารับไทย เน่ืองจากเปนกลุมที่มีบทบาททางการเมืองการปกครองและเศรษฐกิจ

คอนขางมาก

2.2 มโนทัศนเกี่ยวกับ “จีน”: “ตัวแทนความม่ังคั่ง” และ “ชนชั้นลาง

ผูมีบทบาทหลากหลาย”

“จีน” เปนคําเรียกชนชาติทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของดินแดนไทย 

กลุมชาวจีนเปนกลุมชนที่ติดตอกับชาวไทยมาตั้งแตสมัยสุโขทัย และเปนชนชาติที่

ประสานกลมกลืนในสังคมวัฒนธรรมไทยอยางราบร่ืน เพราะการคาขายระหวางกัน 

(สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ อางถึงใน เสาวลักษณ กีชานนท, 2556, 

น. 338)

วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีแสดงใหเห็นวา “วัฒนธรรมอาหารจีน” 

เปนเคร่ืองแสดงถึงความมั่งคั่ง หรือใชเปนเครื่องแสดงสถานภาพของผู มีฐานะ

ทางเศรษฐกิจดี นับแตในระดับราชสํานักจนถึงชาวบาน ดังจะเห็นไดชัดเจนจาก 
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กาพยเหชมเครื่องคาวหวาน ปรากฏวามีการรับอาหารจีนเขามาผสมผสานในสํารับ

ไทย เชน ตมเซงจี๊ตับเหล็ก รังนกน่ึง ลิ้นจ่ี และพลับจีนกวน (ชลดา เรืองรักษลิขิต, 

2552, น. 340) อาหารเหลานี้ถือเปน “ของดี” เชน รังนกมีคุณคาโภชนาการสูง

และมีรสชาติดี ชาวไทยบริโภครังนกและกําหนดเปนสินคาผูกขาดที่ทํารายไดดี

มาแตสมัยอยุธยา ทั้งยังเปนของหายากและราคาแพง (พรพรรณ ทองตัน, 2556, 

น. 26–32) สวนเหตุที่กวีทรงจัดใหรังนกน่ึงอยูในอาหารคาวเพราะสามารถตมกับ

เนื้อสัตวตางๆ เชน ไก หรือทําซุบเสนหมี่ เปนภูมิปญญาอาหารจีนเพื่อบํารุงกําลัง

สําหรับคนฟนไข (ฟรังซัวส อังรี ตุรแปง, 2539, น. 127) รังนกจึงแสดงถึงภูมิปญญา

การเลือกรับอาหารเพ่ือประโยชนตอรางกายและเปนเครื่องบงบอกความเปนชนชั้น

ปกครอง

ในวรรณคดีนิทานไดสะทอนวามีการรับเอาวัฒนธรรมอาหารจีนทั้งอาหาร

และเครื่องมือเคร่ืองใชในการรับประทานเขามาเปนสวนหนึ่งในวิถีชีวิตและวัฒนธรรม

ของผูมฐีานะดี เชน ในบทละครเร่ืองอเิหนา พระราชนิพนธรชักาลท่ี 2 (2543, น. 1069) 

เหตุการณพิธีใชบนท่ีเขาปนจะหรา มีพอครัวปรุงเคร่ืองเสวยเปนอาหารจีนคือ 

“คั่วผัดจัดที่มัน” แยกจากการปรุงสํารับหลักที่เปนหนาที่ของวิเสทใน แลวยกมาถวาย

ภายหลัง เปนเครื่อง “ตั้งเคียง” กับสํารับเครื่องเสวยหลัก สวนในนิทานคํากลอน

เรื่องพระอภัยมณี สุนทรภู (2553, น. 947) ระบุรายการอาหารจีนในเคร่ืองเสวย

ที่มี “รมจักรนัคเรศวิเสทเจก” เปนผูปรุง ประกอบดวยตมตับเหล็ก เกาเหลา เปดไก

ถอดกระดูกทอด มาอวน แกงรอนหมี่ หมูตมเค็ม และเหลาอาหนี

จากชนิดอาหารตางๆ เชื่อวานาจะรับมาจากจีนหลายกลุมผสมผสานกัน

โดยมิไดมุงจําแนกวารับมาจากจีนกลุมใด เชน อาหารประเภท “คั่ว” “ผัด” “ทอด” 

“ตุน” เปนการทําใหสุกเพื่อใหมีกลิ่นหอม และใชเนื้อสัตวหลากหลาย เปนวัฒนธรรม

การปรุงแบบกวางตุง (อดุลย รัตนมั่นเกษม, 2551, น. 53–54) เกาเหลาเปนอาหาร

ขึ้นชื่อของจีนฮกเกี้ยน (นายทองพับ, 2555, น. 128) สวนแกงรอนหมี่ในที่นี้

นาจะหมายถึงอาหารแตจิ๋ว เพราะไมเพียงเสนหมี่เปาะหรือหมี่เปาจะเปนอาหาร

ทองถ่ินแตจิ๋วแทๆ เทานั้น แตคําวา “หมี่” เชน หมี่เต๊ียว หมี่ซั่ว ยังเปนคําเรียก

ตามสําเนียงแตจิ๋วดวย (ฮ. ศุภวุฒิ จันทสาโร, 2560, น. 245) ลักษณะเชนนี้
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สอดคลองกับสังคมไทยในยุครัตนโกสินทรตอนตนที่มีจีนหลายกลุมเขามาเขามา

มีบทบาทตอสังคม การปกครอง และเศรษฐกิจ ทั้งยังแตงงานกับชาวไทยนับแต

ในระดับราชสํานักมาจนถึงชาวบานจึงเอ้ือใหเกิดการรับและผสมผสานทางวัฒนธรรม

เคร่ืองด่ืมประเภท “ชาจีน” ก็เปนเคร่ืองแสดงฐานะท่ีมั่งค่ังเชนกัน ดังจะ

เหน็วาในกาพยเหชมเครือ่งคาวหวาน กวพีรรณนาถงึถํา้ชาจหุลนัทีม่าจากการคาสําเภา

หรือในวรรณคดีนิทานเรื่องตางๆ ก็ปรากฏวาตัวละครที่เปนหัวหนานักบวชหรือ

ผู มีฐานะดีจะดื่มชาจุหลันใสนํ้าตาลหรือใชชาเปนอาหารรับแขก ดังที่ปรากฏใน

บทละครเร่ืองรามเกียรติ์ พระราชนิพนธพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย 

ซึ่งสอดคลองกับบันทึกของสังฆนายกปาลเลอกัวซที่กลาววาในบานของผูดีสมัย

ตนรัตนโกสินทรนิยมดื่มชาชั้นดีและใชชาชั้นดีในการรับแขก (ปาลเลอกัวซ, 2549, 

น. 160)

นอกจากอาหารแลว “ตะเกียบ” ที่เปนอุปกรณการกินในวัฒนธรรมจีน

ก็เขามามีบทบาทตอวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของผูมีฐานะดี เชนกัน ดังจะเห็นวาใน

วรรณคดีนิทานหลายเรื่อง มักนําเสนอการใช “ตะเกียบ” คูกับตัวละครชนชั้นปกครอง 

เชน ตัวละครทศกัณฐในบทละครเรื่องรามเกียรติ์ ใชตะเกียบคีบอาหารตางๆ เชน 

หูฉลาม เปดผัดกับหมู ซึ่งลวนเปนอาหารจีนชั้นดี ตัวละครพิราพในบทละครเร่ือง

รามเกียรต์ิ ตอนพิราพ พระราชนิพนธพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย 

และตัวละครพระอภัยมณี ในเรื่องพระอภัยมณี เปนตน ในมิตินี้ตะเกียบจึงเปน

เครื่องแสดงถึงความเปนผูมีฐานะดี ทั้งในลักษณะการมีความรูในการใชตะเกียบเปน

หรือเปนผูไดครอบครอง “ตะเกียบ” สอดคลองกับขอมูลที่สังฆนายกปาลเลอกัวซ

บันทึกวาสิ่งหน่ึงท่ีตองมีในครัวของชนชั้นปกครองหรือผูดีในสมัยนั้น คือ “ตะเกียบ” 

รวมท้ังสิ่งอ่ืนๆ ที่รับมาจากวัฒนธรรมจีน เชน กระทะ ถํ้าชาและเคร่ืองชงชา เปนตน 

(ปาลเลอกัวซ, 2549, น. 145)

วัฒนธรรมอาหารจีนที่ปรากฏในวรรณคดีจึงสะทอนมโนทัศนของคนไทย

ที่มีตอวัฒนธรรมจีนวาเปนเคร่ืองแสดงความม่ังคั่ง อยางไรก็ตาม ผูวิจัยสังเกตวา

การกลาวถึงตะเกียบมักนําเสนอผานเหตุการณที่ตัวละครชนช้ันปกครองกินอาหาร

แบบไมเรียบรอยดังกรณีของทศกัณฐและพิราพ หรือใชตะเกียบคีบอาหารไมเปน
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ดงักรณขีองพระอภัยมณ ีจงึเปนไปไดวากวอีาจตองการลอเลียนวถิชีวีติของผูมฐีานะดี

ในสมัยรัตนโกสินทรตอนตนที่นิยมใชชีวิตหรูหราโดยใชวัฒนธรรมอาหารจีนเปน

เครื่องแสดงความมั่งคั่งดวย ดังตัวอยางจากบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ

พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย กวีกลาวถึงอาหารและพฤติกรรมการกิน

ของทศกัณฐที่มีการผสานวัฒนธรรมจีนเขามาใชกับตัวละครชนช้ันปกครอง ความวา

เปดผัดกับหมูหูฉลาม ใสชามตั้งโตะตกแตง

เอาเหลาวิรันดาราคาแพง จัดแจงใสขวดแลวตรวจตราฯ

. . .

ทรงตะเกียบหยิบแกลมแกมกับเหลา มัวเมามึนองคหลงใหล

เสียงเอะอะอวดอิทธิ์ฤทธิไกร ชอบพระทัยสรวลเสเฮฮาฯ

(พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย, 2544, น. 358)

นอกจาก “วัฒนธรรมอาหาร” แลว ในวรรณคดีก็กลาวถึงกลุมคนจีนที่

เกี่ยวของกับวัฒนธรรมอาหารดวย ทั้งชาวจีนที่มีหนาที่ทําอาหาร เชน “พอครัว” 

ในบทละครเรื่องอิเหนา หรือ “วิเสทเจก” ในนิทานคํากลอนเรื่องพระอภัยมณี 

หรือเปนพอคาขายบะหมี่ในบทละครเรื่องคาวี พระราชนิพนธพระบาทสมเด็จ

พระพุทธเลิศหลานภาลัย ตลอดจน “พวกจีนเหลาเตาสุราโรงใหญ” เปนผูตมเหลา

และยกเหลามาบริการแกไพรพลในบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธรัชกาล

ที่ 1 (2540, น. 358)

บทบาทของชาวจีนที่ปรากฏผานวัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีดังตัวอยาง

ขางตนจึงสะทอนมโนทัศนของคนไทยวาคนจีนท่ีเขามาเปนสวนหนึ่งในสังคมไทยนั้น

เปนชนช้ันลางท่ีมีบทบาทหลากหลาย ทั้งเปนพอครัว เปนพอคา และเปนคนตมเหลา 

ลักษณะเชนนี้สอดคลองกับสังคมวัฒนธรรมสมัยรัตนโกสินทรตอนตนซึ่งมีชาวจีน

เขามาในสังคมไทย และประกอบอาชีพตางๆ ไดสะดวกเพราะไมไดอยูในระบบไพร

ที่ตองเขาเวรออกเวรตามกําหนด เชน จีนตมเหลา ซึ่งรัฐบาลมอบสิทธิ์ขาดแกจีน

เปนผูกลั่นและขายสุรา ทําใหไดภาษีเปนรายไดเขาทองพระคลัง (สกินเนอร, 2548, 
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น. 122) หรือจีนท่ีเปนพอครัวในราชสํานัก ปรากฏในหมายรับส่ังสมัยรัชกาลที่ 3 

ในตําแหนง “หัวปากพอครัว” (ประชุมหมายรับสั่งภาคท่ี 4 เลม 1, 2536, น. 84)

เหลานีจ้งึอาจสรปุไดวาคนไทยมอง “จนี” ในหลายมติ ิทัง้มติขิอง “วฒันธรรม” 

ที่สามารถใชเปนเครื่องแสดงความมั่งคั่งได เนื่องจากชาวจีนไดเขามามีบทบาททั้ง

ในราชสํานักและในการปกครอง นอกจากน้ีเชื้อพระวงศก็มีเช้ือสายจีน ดังจะเห็นได

จากกรณีของสมเด็จพระบรมราชชนนีของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก 

เปนตน ซึ่งเอ้ือใหเกิดการผสมผสานทางวัฒนธรรมไดงาย สวนในมิติของ “คนจีน” 

มักนําเสนอภาพกลุมคนที่เปนผูใชแรงงานหรือเปนพอคา ดังนั้นแมไทยจะยอมรับ

วัฒนธรรมจีนเขามาผสานกลมกลืนในวัฒนธรรมไทย และไมไดมีทัศนคติเชิงลบ 

แตก็มีการสรางความเปนอื่นใหแก “คนจีน” อยางสอดคลองกับสถานภาพและ

บทบาทหนาท่ีของคนจีนบางกลุมที่มีตอราชสํานักหรือเศรษฐกิจไทย

2.3 มโนทัศนเกี่ยวกับ “ฝรั่ง”: ชนผูมีวัฒนธรรมและศิลปวิทยาการ

ที่นาต่ืนตาต่ืนใจ

“ฝรั่ง” เปนคําที่คนไทยใชเรียกชนผิวขาวจากทวีปยุโรป อเมริกา และ

ออสเตรเลียซึ่งสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพทรงกลาววามาจากคํา “ฟรังคีส” 

ที่ชาวอินเดียใชเรียกชาวยุโรปทุกชนชาติ (ศุกลรัตน ธาราศักดิ์, 2540, น. 154) 

วัฒนธรรมอาหารฝรั่งที่ชนชั้นปกครองยอมรับเขามาเปนสวนหนึ่งในวัฒนธรรมไทย

คือวัฒนธรรมอาหารของโปรตุเกสปรากฏในกาพยเหชมเครื่องคาวหวาน ไดแก 

ทองหยิบ ทองหยอด ฝอยทอง และใชเปนอาหารในงานบุญสําหรับถวายพระ อาทิ 

พิธีบําเพ็ญกุศลในพระราชพิธีบรมราชาภิเษกของพระราม ในบทละครเรื่องรามเกียรติ์ 

พระราชนิพนธรัชกาลที่ 2 ขนมเหลาน้ีถือเปนอาหารชั้นดี และคงเขามาเปน

สวนหน่ึงในวัฒนธรรมไทยต้ังแตเดิม เน่ืองจากโปรตุเกสเคยมีอิทธิพลตอการเมือง

การปกครองและราชสํานักอยุธยา

สวน “ฝรั่ง” จากนิทานคํากลอนเร่ืองพระอภัยมณี มีความหลากหลาย

มากย่ิงขึ้นและปรากฏเดนกวาวรรณคดีเร่ืองอ่ืน เชน ฝรั่งเมืองลังกา เมืองวิลาศ 

และเมืองมลิกัน ซึ่งขุนวิจิตรมาตราเห็นวา “วิลาศ” คงหมายถึงเมืองอังกฤษ และ 

“มลิกัน” คงเปนเมืองอเมริกา (กาญจนาคพันธุ, 2540, น. 89, 96) สวนเมืองฝร่ัง
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ที่สุนทรภู ใหความสําคัญและกลาวถึงวัฒนธรรมอาหาร คือ “เมืองลังกา” หรือ

ประเทศศรีลังกา ตกเปนอาณานิคมของอังกฤษในรัชสมัยสมเด็จพระราชินีวิคตอเรีย 

สุนทรภู คงรับรู เร่ืองราวดังกลาวจึงกําหนดใหนางละเวงเปนกษัตริยเมืองลังกา

และเรียกเมืองน้ีโดยใชคําวา “ฝรั่ง” เชน เมื่อจะเลี้ยงอาหาร นางละเวงกลาววา 

“จะแตงโตะตามอยางขางฝร่ัง” เปนตน

จากการศึกษาวัฒนธรรมอาหาร “ตามอยางขางฝรั่ง” ที่ปรากฏในเรื่อง

พระอภัยมณี ผูวิจัยพบวา สุนทรภูไดแสดงมโนทัศนตอฝรั่งในฐานะชนผูมีวัฒนธรรม

และศิลปวิทยาการท่ีนาต่ืนตาต่ืนใจ ดังจะเห็นจากงานเล้ียงของฝร่ังลังกา ชนิด

อาหารตางๆ แสดงถึงความแตกตางจากวัฒนธรรมอาหารไทย และทั้งหมดลวนเปน 

“เครื่องเสวย” ของตัวละครกษัตริยและราชวงศ เชน การกิน “เนยนมขนมปง” 

“สุกรไกหมูหันชิ้นมันเนย นํ้าสมเชยตับแพะลิ้นแกะแกม” หรือ “เหลาบรั่น” และมี

อุปกรณในการกิน คือ “มีดตะเกียบ” “สอมมีดพับ” เพราะไทยไมกินนมเนย ขนมปง 

เนื้อแพะ เน้ือแกะ และนิยมเปบมือ ดังความบางตอนวา

มีดตะเกียบเทียบทําไวสําเร็จ ทั้งไกเปดขนมปงเครื่องมังสา

ฝายบุตรีพี่นองสองสุดา รินสุราคอยประคองใหสององค ฯ

. . .

คอยคอยคีบหนีบพลัดใหขัดของ นางยิ้มยองหยิบชอนชวยปอนเสวย

สุกรไกหมูหันช้ินมันเนย นํ้าสมเชยตับแพะลิ้นแกะแกม

(สุนทรภู, 2552, น. 506)

นาสังเกตวา กวีไดกลาวถึง วัฒนธรรมอาหารตางๆ ผสมผสานกันเพ่ือแสดง

ความเปนฝรั่งลังกา ทั้งนมเนย และขนมปงเปนอาหารของชาวลังกาอยูแลว สวน 

ตับแพะ ลิ้นแกะจิ้มน้ําสมสายชู เปนอาหารตะวันตก (Thangam Philip, 2003, 

p. 258) เชนเดียวกันกับเหลาบรั่นดีและสอมกับมีด สอดคลองกับประวัติศาสตร

ซึ่งขณะนั้นอังกฤษเขายึดครองลังกาเปนอาณานิคมตรงกับรัชสมัยพระบาท-

สมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย ซึ่งไทยในสมัยนั้นก็รับรู วาลังกาตกอยูใตอํานาจ

ของอังกฤษแลว
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ขนมปงและนมเนยเปนอาหารท่ีสุนทรภูใชเพื่อเนนยํ้าความเปน “ฝรั่งลังกา” 

ใหเห็นเดนชัดในหลายเหตุการณ ทั้งการกินอาหารของตัวละครมนุษยในเมืองลังกา

และการเซนไหวบวงสรวงในเมืองลังกา ในแงนี้จึงถือไดวาขนมปงและนมเนยถือเปน

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของฝร่ังลังกาในเรื่องพระอภัยมณี และสุนทรภูยังนิยม

นํานมเนยมาใชเพื่อแสดงรสชาติอันนารื่นรมยของอาหาร เชน ในเหตุการณที่

พระอภัยมณีและศรีสุวรรณเสวยมะมวงระหวางเดินทางไปศึกษาวิชา และเหตุการณ

ที่พระอภัยมณีกลับมาเปนปกติหลังสุดสาครทําลายรูปนางละเวง ดังความบางตอน

วา “รสระรื่นชื่นอารมณดวยนมเนย เหมือนอยางเคยคาวหวานสําราญใจ” (สุนทรภู, 

2552, น. 381) ในแงนี้ “นมเนย” จึงถือวาเปนอาหารตางวัฒนธรรมที่สรางความ

ตื่นตาตื่นใจไดไมนอย อยางไรก็ตามการจะสรุปวานมเนยและขนมปงที่สุนทรภู 

กลาวถึงในเรื่องพระอภัยมณี วามาจากวัฒนธรรมอาหารฝรั่ง อาจไมมีหลักฐาน

ชัดเจน เพราะชนในลังกาก็นิยมกินนมเนยมาแตเดิมกอนท่ีฝรั่งจะเขามาปกครอง 

ขนมปงและนมเนยอันเปนตัวแทนของ “ฝรั่งลังกา” จึงสรางความคลุมเครือและ

เปนภาพเหมารวมระหวาง “ฝรั่ง” กับ “ลังกา” มากกวาจะระบุลงไปไดชัดวามาจาก

วัฒนธรรมใด

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของ “ฝรั่ง” ในเมือง “ฝรั่งลังกา” ที่คอนขาง

เดนชัด และปรากฏในหลายเหตุการณคือเหลาบรั่นดีและสอมมีด การกินเหลา

ในเมืองฝร่ังลังกาถือเปนเร่ืองปกติ ดังจะเห็นจากตัวละครบาทหลวงปโป มังคลา 

หากแตเม่ือกลาวถึง “เหลาบร่ันดี” จะปรากฏในงานเล้ียงท่ีตัวละครเอกมากิน

รวมกันท่ีเมืองลังกาทั้งสองเหตุการณ นอกจากน้ียังตองมี “มีดสอม” เปนเครื่องมือ

ในการกิน ดังตัวอยางจากเหตุการณเลี้ยงฉลองหลังเสร็จส้ินศึกมังคลา ความ

บางตอนวา “สอมมีดพับสําหรับทรงองคละคัน เหลาบร่ันน้ําองุ นเฉียวฉุนดี” 

(สุนทรภู, 2552, น. 935)

เหลาบรั่นดีเปนเหลากล่ันชั้นดีที่เชื่อกันวากําเนิดที่ประเทศอิตาลี ใน

ศตวรรษที่ 13 หากแตฝรั่งเศสที่เริ่มผลิตในศตวรรษที่ 14 สามารถผลิตไดอยาง

ละเมียดละไมจนทําใหบร่ันดีฝรั่งเศสมีชื่อเสียง ซึ่งมีลูกคาคนสําคัญคือ “อังกฤษ” 

(กมลศักดิ์ ตั้งธรรมนิยม, 2532, น. 19) นอกจากน้ียังนิยมใชองุนเปนวัตถุดิบหลัก
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เพราะใหกลิ่นและรสท่ีพึงใจ (กมลศักดิ์ ตั้งธรรมนิยม, 2532, น. 17) การใช

เหลาบร่ันดีที่มีรสและกลิ่นหอมฉุนเปนเครื่องแสดงลักษณะเฉพาะของ “ฝรั่งลังกา” 

ในวรรณคดีจึงสอดคลองกับความนิยมด่ืมเหลาบร่ันดีของชาวอังกฤษ และการ

ใชเหลาบรั่นดีในการเฉลิมฉลองในวรรณคดียังชวยเสริมเนนความพิเศษ ความ

นาตื่นตาตื่นใจแกเหลาบร่ันดีในฐานะอาหารแทนความเปนฝรั่ง ตลอดจนการใช

เปนเครื่องบงสถานภาพทางชนช้ันของผูกินไดเดนชัดขึ้นดวย

สวน “มีดสอม” ก็ถือเปนของตางวัฒนธรรมที่ตัวละครฝายไทยจีนคือ

เมืองผลึกเมืองรมจักรไดเรียนรู และมีทักษะในการใชอุปกรณดังกลาวในการกิน 

ซึ่งผูวิจัยสังเกตวามีดสอมคงจะมีความหมายเหมือนตะเกียบของจีน ทั้งนี้เพราะ

การใชหรือการครอบครอง “สอมและมีด” กลายเปนสัญญะแสดงความเปนผู มี

ฐานะดีเชนกัน เพราะในการกินอาหารประจําวันของตัวละครท่ีเปนเชื้อพระวงศ 

แมไมไดกินอาหารในเมืองลังกาก็ปรากฏวาใชสอมมีด เชน ที่เมืองผลึก นาง

สรอยสุวรรณ จันทรสุดาเตรียมเคร่ืองใชในการกินของหัสไชย คือ “นางเรียงเรียบ

เทียบสุวรรณภาชนทอง สอมฉลองพระหัตถจัดประจง” แตเมื่อกินกวีไมไดกลาววา

ใชสอมแตใชมือ “หยิบ” (สุนทรภู, 2553, น. 800–801)

นอกจากนี้ยังมีหลายตอนที่สุนทรภูแสดงถึงความกาวหนาทางวิทยาการ

ของฝรั่งที่เกี่ยวกับอาหาร เชน โตะกลในงานกินเลี้ยงหลังจากเสาวคนธขุดโคตรเพชร

ที่เมืองลังกาซึ่งสามารถเคลื่อนที่ไดเอง หรือเรือกําปนของโจรสุหรั่งซึ่งระบุวาเปน 

“เชื้อชาติอังกฤษ” สุนทรภู (2553, น. 163) ไดแสดงความกาวหนาทางวิทยาการ

ของเรือกําปนในจินตนาการที่มีขนาดใหญโตถึง “ยี่สิบเสน” สามารถเพาะปลูกพืช 

เชน หมาก มะพราว สม และเลี้ยงสัตวไวกินเปนอาหารไดจํานวนมาก เปน

การชื่นชมวิทยาการอันกาวหนาในการเก็บสะสมเสบียงอาหารของชาวตะวันตกที่

นาตื่นตาตื่นใจ

อยางไรก็ตาม แมสุนทรภู จะช่ืนชมวัฒนธรรมและศิลปวิทยาการฝร่ัง 

แตสุนทรภูก็ยังคงใหความสําคัญกับวัฒนธรรมไทย และยังไดสรางความเปนอ่ืนแก 

“คนฝรั่ง” ในลักษณะที่ใกลเคียงกับ “คนจีน” กลาวคือคนฝรั่งในฉากงานเลี้ยงอาหาร

มีหนาที่ปรุงอาหารและยกมาบริการคลายกับคนจีน หากแตบนโตะอาหารท่ีตัวละคร
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เอกกินเลี้ยงรวมกันนั้นกลับไมมีอาหารฝรั่ง อาหารที่ปรากฏเดนคืออาหารไทย 

แขก และจีน ดังตัวอยางในงานเล้ียงคร้ังสุดทายกอนปดเร่ือง เม่ือปมปญหาท้ังหมด

คลี่คลาย ตัวละครมากินเลี้ยงรวมกันที่เมืองลังกากอนงานอภิเษกของตัวละครรุนลูก 

ความวา

 ๏ ฝายลูกสาวเจาลังกาเกณฑฝรั่ง แตงโตะต้ังเลี้ยงกษัตริยลวนจัดสรร

กับขาวแขกแทรกเน้ือแพะผัดนํ้ามัน มัสมั่นขาวบุหรี่ลูตี่โต

กับขาวไทยใสตมสมแกงตมขิง นกคั่วปงยํามะมวงดวงโสน

แกงปลาไหลไกพะแนงแกงเทโพ ผัดปลาแหงแตงโมฉูฉี่มี

รมจักรนัคเรศวิเสทเจก ตมตับเหล็กเกาเหลาเหลาอาหนี

เปดไกถอดทอดมาอวนแตลวนดี แกงรอนหมี่หมูตมเค็มใสเต็มจาน

(สุนทรภู, 2553, น. 947–948)

ลักษณะดังกลาวสะทอนวาในทัศนะของสุนทรภูแลว วัฒนธรรมอาหารของ 

“เอเชีย” ซึ่งประกอบดวย “แขก” “ไทย” และ “จีน” เปนวัฒนธรรมประณีตท่ีผานการ 

“จัดสรร” “แตลวนดี” และควรคาแกการเปนอาหารในงานเลี้ยง ทั้งยังเปนครั้งแรก

ที่มีการเลือกสรรอาหารมาเปนเคร่ืองแสดงเอกลักษณของ “วัฒนธรรมอาหารไทย” 

รวมท้ังแขกและจีนโดยระบุชัดวาเปนอาหารกลุมชนใด เพื่อเนนยํ้าถึงความเปนอื่น

ของ “ฝร่ัง” ใหเดนชัด สอดคลองกับภาพของคนฝร่ังหลายชาติในเรื่องซึ่งมักเปน

ตัวละครปฏิปกษ และหากพิจารณาประกอบกับบริบททางประวัติศาสตร ก็จะ

เห็นวาสอดคลองกันเพราะฝรั่งที่เขามาในยุคนั้นตองการแผขยายอิทธิพลทั้งความรู 

การคาและศาสนา สรางความหวาดหว่ันแกคนไทยในยุคนั้นคอนขางมาก

2.4 มโนทัศนเก่ียวกับ “ลาว” “ละวา”: คนปาที่ไมมีศิลปวัฒนธรรม

เหมือนคนไทย

กลุ มชนท่ีเปนเชลยศึกในสยาม และเขามาอยูในสยามในฐานะไพรพล

ของบานเมือง หรือเปนชาติพันธุที่อาศัยในปาเขา มักถูกมองในเชิงลดทอนคุณคา 

และแปลกแยกจากวัฒนธรรมไทย เชน “ลาว” คํานี้ใชคําเรียกลาวหลายกลุมชาติพันธุ 
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ในวรรณคดีกลาวถึงวัฒนธรรมอาหารของกลุมลาว แสดงนัยของความเปนอื่นและ

การลดทอนคุณคา ไดแก “ลาวเชียงใหม” ซึ่งไทยมองวาเปนคนปา ดังปรากฏท้ังใน

เสภาเร่ืองขุนชาง-ขุนแผนและบทละครเร่ืองขุนชาง-ขุนแผน โดยใชคําเรียกและใช

วัฒนธรรมอาหารเปนเครื่องบงความเปนชาวปา เชน บทละครเรื่องขุนชาง ขุนแผน 

เปรียบเทียบวัฒนธรรมอาหารไทยในการครวญถึงนางวันทองกับวัฒนธรรมอาหาร

แบบ “ลาวชาวปา” ของนางลาวทองคือกิน “อึ่งตะกวดตุดตู งูเง้ียว” (พระบวร-

ราชนิพนธ เลม 1, 2545, น. 214) สัตวเหลานี้ลวนเปนสัตวที่คนไทยโดยเฉพาะ

คนในราชสํานักไมนิยมกิน แตชาวลาวนิยมกินดังที่สังฆนายกปาลเลอกัวซบันทึกถึง

อาหารของชาวลาววา “สัตวจําพวกงู แย คาวคาว หนู กบ ก็ใชประกอบอาหาร

อันโอชะได” (ปาลเลอกัวซ, 2549, น. 46) กวีจึงใหตัวละครขุนแผนซึ่งเปนขุนนางไทย

มีภรรยาท้ังชาวไทยและชาวลาวเชียงใหม แสดงความเห็นตอ “ลาว” ผานลักษณะ

อาหารที่ผิดแปลกจากวัฒนธรรมไทยวา “ทรลักษณดวยการกิน” และ “อาหาร

หยาบคายเปนอาจิณ มลทินรังเกียจเกลียดระอา” ทั้งยังเปรียบเทียบกับอาหารที่

วันทองเคยปรุงใหกินนั้น “ไมเปอนเปรอะเหมือนลาวชาวพนา นํ้ามือโอชาอรอยรส” 

(พระบวรราชนิพนธ เลม 1, 2545, น. 214–215) สะทอนมโนทัศนตอชาวลาววา

เปน “คนปา” หรืออนารยชนท่ีกินอาหารผิดแปลกจากวัฒนธรรมไทย

นอกจากเนื้อสัตวแลว ภูมิปญญาการปรุงอาหารโดยเฉพาะอาหารหวาน

ซึ่งเปนสัญญะแทนวัฒนธรรมอาหารท่ีประณีตก็ถูกนํามาใชในการแสดงความเปน 

“ลาวชาวปา” เชนกัน ในเสภาเรื่องขุนชาง-ขุนแผน กวีบรรยายลักษณะขนมเบ้ืองที่

นางสรอยฟาปรุงเพื่อสรางความผิดแปลกระหวางวัฒนธรรมไทยและลาวดวยการ

ลอเลียนเพ่ือสรางความขบขัน เมื่อนางสรอยฟาไมพอใจที่ถูกลอเลียนเชนนั้นก็

แสดงกิริยากาวราว นางทองประศรีดาวา “อีหาลาว” เปนการเหยียดชาติพันธุชัดเจน

ลาวทําขนมเบื้องผิดเมืองไทย แผนผอยมันกระไรดังตมกบ

แซะมวนเขามาเทาขาทบ พลายชุมพลดิ้นหรบหัวรอไป

(เสภาเรื่องขุนชาง-ขุนแผน ฉบับสมบูรณสามภาคและฉบับตางสํานวนเลม 2, 2558, น. 770)
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จากตัวอยาง แสดงใหเห็นวากวีมองไทยเปนกลุมคนที่มี “ศิลปวัฒนธรรม” 

โดยใชขนมเบื้องเปนตัวแทนความมีศิลปะและวัฒนธรรมอันประณีตของไทย และ

ลดคุณคาของวัฒนธรรมเชียงใหมในฐานะ “ลาว” นอกจากน้ียังเปรียบแผนแปงขนม

ที่ “ลาว” ละเลงวาเหมือนกับ “ตมกบ” ซึ่งไมเพียงเพื่อใหเห็นภาพของแผนแปง

ที่หนาบวมเหมือนตัวกบในแกงเทานั้น แตยังสะทอนความเปน “ลาวชาวปา” ที่

กินกบเปนอาหารดวย

นอกจากนี้ “ละวา” ก็ถูกนําเสนอในฐานะคนปาเชนกัน ดังปรากฏใน 

สุบิน ก กา ซึ่งเปนตําราฝกออกเสียงก็สะทอนทัศนคติตอละวาชาติพันธุที่อาศัย

ในปาบริเวณภาคเหนือของไทย (ฉวีวรรณ ประจวบเหมาะ และคณะ, 2555, น. 35) 

โดยกลาวเปรียบวัฒนธรรมอาหารไทยกับละวาเพื่อแสดงวาวัฒนธรรมไทยมีความ

ประณีตหลากหลายมากกวาโดยเฉพาะการปรุงขนมหวาน ซึ่งความตอนนี้ไมมีผล

ตอเร่ือง แตกวีจงใจแทรกเพ่ือถายทอดภาพและทัศนคติตอ “ชาวปา” ไปสูเยาวชน

ชนชั้นปกครองในยุคนั้น ดังความบางตอนวา

  ๏ เทโพหามีไม ที่ฉะไรในปาดํา

 เชาไพรไมรูทํา มีไดรํ่าในคําไป

  ๏ ปลาซาปลากระด่ี นี้พอมีเอาจ่ีใส

 ปูปาพอหาได เอาใสไปถือวาดี

  ๏ เชาปาภาษาไท ทําซํ้าใสใหทะวี

 เขาปลาชาจะดี กวาเชาท่ีละวามา

  ๏ ยาคูเขากะทิ อุตะหริไปไดกวา

 สาคูเขาเมาซา สําปะงาแหลอีไร

(สุบิน ก กา, 2559, น. 63)

กรณีนี้แสดงใหเห็น “ความเปนอื่น” ของชาวละวาในฐานะ “คนปา” ที่มี

วัฒนธรรมไมประณีต ทั้งชนิดอาหาร วัตถุดิบท่ีใชในการปรุง และความรูเก่ียวกับ

วิธีการปรุง
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หากพิจารณาดานวัตถุดิบ เชน ปลาเทโพ มีขนาดใหญกวาปลาซาและ

ปลากระดี่มาก เพราะมีขนาดถึง 80–120 เซนติเมตร ขณะที่ปลาซาปลากระดี่มีขนาด

ไมเกิน 15 เซนติเมตร นอกจากน้ีปลาเทโพยังถือเปน “ของดี” ที่มีชุกชุมในแมนํ้า

เจาพระยา เพราะมีรสชาติมัน อรอย (วัชรี กาชัย และคนอื่น, 2552, น. 10, 63, 

95) ซึ่งในกาพยเหชมเคร่ืองคาวหวาน ยังปรากฏวา “เทโพพื้นเนื้อทอง เปนมันยอง

ลองลอยมัน” สวนดานความรูวิธีปรุง และชนิดอาหาร จะเห็นวา “จี่” เปนวิธีการ

ทําใหสุกอยางงาย ไมมีการปรุงแตงกลิ่นรส ขณะท่ีการปรุงขนมหวานน้ันตองใช

ความรู ทักษะ วัตถุดิบ และเครื่องปรุงแตงรสหลากหลาย เชน การปรุงขาวยาคู 

ตองคัดเลือกรวงขาวออนท่ียังไมเปนเมล็ด นํามาลาง แลวโขลกใหละเอียด จะได

นํ้านมขาว กรองเปลือกและกาก ใสนํ้าหรือนํ้าใบเตย นําไปต้ังไฟออนกวนจนสุก 

โดยอาจเติมกะทิขณะกวน จะทําใหไดอาหารเปยกเนื้อนุ ม ปรุงรสดวยนํ้าตาล 

(กรมศิลปากร, 2558, น. 47) การปรุงอาหารหวานจึงกลายเปนเคร่ืองบงความ

แตกตางทางวัฒนธรรม เพื่อลดทอนคุณคาของวัฒนธรรมอื่น และยกระดับคุณคา

ของวัฒนธรรมไทยใหเหนือกวา ทั้งนี้คงเพราะในความเปนจริง กลุ มลาวละวา

เปนกลุมเชลยหรือกลุมชาติพันธุที่เปนแรงงาน ที่ตองสงสวยใหกรุงเทพมหานคร 

วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีจึงกลายเปนสิ่งท่ีตอกย้ําสถานภาพของลาวและละวา

ในสังคมสมัยรัตนโกสินทรตอนตน และสรางภาพของความเปน “คนปา” ใหแก

คนลาว คนละวาอยางชัดเจน

º·ÊÃØ»
วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีไทยสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ไมไดเปนเพียง

ขอมูลท่ีมาประดับเสริมแตงเรื่อง หากแตมีคุณคาในการบันทึกและฉายภาพ

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมในสมัยตนรัตนโกสินทร พรอมๆ กับถายทอด

มโนทัศนของคนไทยที่มีตอกลุมชนตางวัฒนธรรมทั้งแขก จีน ฝรั่ง และลาว ละวา 

แสดงใหเห็นวาอาหารไมไดเปนเพียงแคเครื่องเติมเต็มความหิว แตกลายเปน

สัญญะทางวัฒนธรรมในการแสดงความเปน “เขา” หลากหลายกลุมใหเดนชัดขึ้น 

ซึ่งแตละกลุ มมีทั้งสวนท่ีคนไทยใหคุณคาและลดทอนคุณคา หรือบางชนชาติ
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มุงลดทอนคุณคาเปนสําคัญเนื่องจากปจจัยทางสังคม การปกครอง และเศรษฐกิจ

สมัยรัตนโกสินทรตอนตนที่ชนตางชาติเหลานั้นเขามามีบทบาทและเปนสวนหนึ่ง

ในสังคมไทย

นาสังเกตวาคนไทยมอง “เขา” ในแตละกลุมยอยก็มีมิติแตกตางกัน อาทิ 

การมองแขกขาวและแขกดําไมเหมือนกัน และการปรุงความเปนอื่น บางครั้งก็มอง

หลายกลุมรวมกันโดยไมไดแบงแยก บางคร้ังมีการแบงแยกเขาออกเปนกลุมตางๆ 

อยางเดนชัด ดังนั้น “ความเปนอ่ืน” ที่กวีปรุงผานวัฒนธรรมอาหารในวรรณคดี

จึงมีหลากหลายมิติ และเลื่อนไหลไดตามบริบทการนําเสนอและการตีความของกวี 

ดังตัวอยางจากเร่ืองพระอภัยมณี เมื่อมี “ฝรั่ง” เขามา ไทยก็สรางความเปนอื่น

แกฝร่ังดวยการรวมเอา “เขา” คือ แขกและจีนมาเปนสวนหนึ่งของ “เรา” ในฐานะ

ชาติเอเชียดวยกันเพ่ือสรางความเปนอื่นแกฝรั่งใหเดนชัดขึ้น

วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีจึงชวยสะทอน “เรา” ในฐานะศูนยกลาง

ของความสัมพันธรูปแบบตางๆ ระหวาง “เรา” กับ “เขา เชน เปนชนชาติคูคา 

เปนชนชั้นปกครอง-ใตปกครอง เปนเจาประเทศราช-เมืองประเทศราช โดยมี

ความประณีตของวัฒนธรรมอาหารเปนเกณฑในการสรางคุณคาใหแกวัฒนธรรม

ของตนเองและสรางความเปนอื่นทั้งในรูปแบบการเลือกผสมผสานทางวัฒนธรรม

และการเนนยํ้าความแตกตางทางวัฒนธรรมแกชนบางกลุม ปรากฏการณเชนนี้

สะทอนมโนทัศนที่ “เรา” มีตอตนเองในฐานะอารยชนที่มีวัฒนธรรมอาหารอัน

ประณีตทามกลางบริบทความหลากหลายทางวัฒนธรรมในสมัยรัตนโกสินทร

ตอนตน
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รับบทความ: 28 พฤศจิกายน 2561

แกไขบทความ: 17 พฤษภาคม 2562

ตอบรับ: 13 กันยายน 2562

ออนไลน: 29 พฤศจิกายน 2562
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บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษากลวิธีความไมสุภาพในรายการท็อปเชฟ

ไทยแลนด ซีซั่น 1 โดยเก็บรวบรวมขอมูลเฉพาะชวง Quickfire Challenge และ 

Judges’ Table ซึ่งเผยแพรซํ้าในเว็บไซตยูทูป ทั้งสิ้น 13 ตอน ผลการวิจัยพบวา

ความไมสุภาพเกิดขึ้นจากท้ัง 2 ดาน ไดแก ความไมสุภาพจากคณะกรรมการ และ

ความไมสุภาพจากผูเขาแขงขัน โดยทั้งคูไดใชกลวิธีความไมสุภาพ 4 กลวิธี ไดแก 

กลวิธีความไมสุภาพแบบตรง กลวิธีความไมสุภาพแบบออม กลวิธีการยั่วลอ 

และกลวิธีเสริมความไมสุภาพ กลวิธีความไมสุภาพดังกลาวนอกจากใชเพื่อแสดง

ความไมเห็นดวยหรือแสดงความไมพอใจแลว ยังใชเพื่อสรางกระแสของรายการ

ใหเปนท่ีกลาวถึง และสรางจุดเดนทางการตลาด ที่สําคัญคือใชเพื่อนําเสนอวิถีชีวิต

และตัวตนของเชฟวาตองเปนผูที่สามารถอดทนตอทุกสถานการณที่ไมพึงประสงค

ใหได

คําสําคัญ ท็อปเชฟไทยแลนด ซีซั่น 1 ความไมสุภาพ วัจนปฏิบัติศาสตร
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Abstract

The objective of this article is to analyze the impoliteness strategies 
on the TOP CHEF THAILAND Season I TV Program. The 13 episodes 
data were collected from Quickfire Challenge and Judges’ Table scenes only 
on www.youtube.com. It’s found that impoliteness occurs on both sides: 
Committee and Competitor. Both of them use four impoliteness strategies 
such as 1) direct impoliteness 2) indirect impoliteness 3) sarcasm or mock 
politeness and 4) emphasizing impoliteness strategies. Such impoliteness 
strategies are used to express disagreement of committee and competitor. 
These also make TOP CHEF THAILAND Season I TV Program popular, 
and to create a selling point. The main point of this is to present the lifestyle 
and identity of the chef who must endure all the unwanted situations.

Keywords: TOP CHEF THAILAND Season I TV Program, Impoliteness, 
Pragmatics
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รายการท่ีเก่ียวกับอาหารในปจจุบันไมไดจํากัดเน้ือหา (content) เพียง

สอนทําอาหาร แตขยายเนื้อหาไปเปนรายการเรียลลิตี้ (reality show) มากขึ้น 

ดังที่เว็บไซต brandinside ธุรกิจ คิดใหม (2561) และนิตยสาร Positioning (2561) 

ไดรายงานในทํานองเดียวกันวารายการโทรทัศนดิจิทัลจํานวนมากมักมีรายการ

แขงขันทําอาหารหลายรายการ เชน รายการมาสเตอรเชฟ ประเทศไทย ออกอากาศ

ทางชอง 7 รายการสงครามปลายจวัก (kitchen war) และรายการท็อปเชฟ 

ไทยแลนด ทางชองวัน เพราะกระแสความตองการเปนเชฟ (chef) ของคนรุนใหม 

และเนื้อหารายการท่ีเขาถึงวิถีชีวิตทุกเพศทุกวัยใหมีความสุขระหวางรับชมไดดวย

จํานวนรายการแขงขันทําอาหารดังขางตน รายการท็อปเชฟไทยแลนด

นับเปนรายการเดียวท่ีมุงใหผูเขาแขงขันเปนเชฟมืออาชีพที่ผู เขาแขงขันตองแสดง

ความสามารถและประสบการณการทําอาหารของตนเองใหคณะกรรมการที่เปน

เชฟมืออาชีพระดับโลกชิม วิจารณ และตัดสิน (คอลัมนขาวสดบันเทิง, 2560) 

ดวยเหตุนี้ภาษาสนทนาในชวงวิจารณผลงานการปรุงอาหารระหวางผูเขาแขงขัน

และคณะกรรมการจึงเปนการวิจารณที่ตรงและชัดเจน เชน “คุณไมใชกรรมการครับ 

เราเปนกรรมการ คุณชิมแลวอรอย ไมจําเปนวาเราอรอย” ซึ่งอาจทําใหผูเขาแขงขัน

ที่มีศักดิ์ศรีความเปนเชฟตองเสียหนา (face) จนตองกลาวถอยคํากลับไปวา “ไม 

ผมไมไดบอกวาผม ผมเปนกรรมการหรืออะไร แตผมแคพูดใหฟงในตอนนั้นครับ” 

การกลาวถอยคําที่คุกคามหนาจนทําใหคูสนทนาเสียหนาเชนนี้ พบวาไมไดเกิดขึ้น

เพียงฝายคณะกรรมการเทานั้น แตยังเกิดข้ึนจากฝ งผู เขาแขงขันดวย ทั้งนี้จาก

การสังเกตเบื้องตนพบวาจะไมเกิดข้ึนกับรายการเรียลลิตี้โชวอื่นๆ

ในมุมมองภาษาศาสตร การกลาวถอยคําที่คุกคามหนาถือเปนความ

ไมสุภาพ (impoliteness) ซึ่งยังเปนขอมูลท่ีนาสนใจสําหรับนํามาศึกษาดวยแนวคิด

ความไมสุภาพตามแนวทางวัจนปฏิบัติศาสตร เพราะจะทําใหเห็นกลวิธีทางภาษา

ที่มุงทําใหผูอื่นเสียหนาเพื่อจุดประสงคบางประการ ดังที่ Culpeper (1996) กลาววา

เปนไปไมไดที่ผู พูดจะกลาวถอยคําที่สุภาพตลอดเวลา เชน ทหารอาจตองกลาว

ถอยที่ไมสุภาพเพื่อสรางความอดทนและใหปฏิบัติตามคําส่ังผู บังคับบัญชาอยาง
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เครงครัด นอกจากนี้การศึกษาความไมสุภาพในรายการเรียลลิตี้โชวของประเทศไทย

ที่ผานมาพบวาเปนที่นาสนใจของนักวัจนปฏิบัติศาสตร เชน วุฒินันท แกวจันทรเกตุ 

และวิภาดา รัตนดิลก ณ ภูเก็ต (2561) ไดศึกษากลวิธีความไมสุภาพในรายการ

เดอะเฟซไทยแลนด และจันทิมา สวางลาภ (2556) ศึกษากลวิธีความไมสุภาพ

ในรายการเรียลลิตี้โชวภาษาไทย ทั้งสองงานไดศึกษาจากรายการเรียลลิตี้และ

พบวาความไมสุภาพในรายการจะเกิดขึ้นจากฝายคณะกรรมการเทานั้นโดยมีหนาที่

เพื่อสรางความบันเทิงใหผู ชมและเพ่ือประโยชนทางธุรกิจซึ่งตางไปจากรายการ

ท็อปเชฟไทยแลนดที่ความไมสุภาพยังเกิดข้ึนจากฝายผูเขาแขงขันดวย สวนงานวิจัย

ที่ศึกษาเรียลลิตี้โชวในตางประเทศ เชน Cindy Karina K. and Noerhayati Ika 

Putri (2015) ศึกษาถอยคําความไมสุภาพของ Simon Cowell ในรายการ The 

X-Factor ของ ประเทศสหรัฐอเมริกา และพบวาความสนุกสนานของรายการเปน

สาเหตุสําคัญของการสรางความไมสุภาพใหเกิดข้ึนในรายการ

ดังน้ันงานวิจัยนี้จึงสนใจศึกษากลวิธีความไมสุภาพในรายการท็อปเชฟ

ไทยแลนด ซีซั่น 1 เพราะนอกจากเปนการศึกษาการปฏิสัมพันธรูปแบบใหมแลว 

ยังเปนการขยายขอบเขตงานวิจัยที่จะทําใหเห็นกลวิธีความไมสุภาพจากการ

ปฏิสัมพันธระหวางคนสองกลุมที่ตางถือศักดิ์ศรีความเปนผูมีความรูความสามารถ

ทางอาหารและยอมมีโอกาสแสดงความไมสุภาพใหคูสนทนาเสียหนาไดตลอดเวลา

อีกดวย

¡ÒÃ·º·Ç¹ÇÃÃ³¡ÃÃÁ: ¤ÇÒÁÊØÀÒ¾ (politeness) áÅÐ¤ÇÒÁäÁ‹ÊØÀÒ¾ 
(impoliteness)

ความสุภาพ (politeness) เปนแนวคิดที่สําคัญทางวัจนปฏิบัติศาสตร

อีกแนวคิดหนึ่ง โดยเปนการศึกษากลวิธีทางภาษาของผู ใชที่มุ งลดความขัดแยง

และรักษาหนา (face) ดานบวก (positive politeness) และหนาดานลบ (negative 

politeness) ที่ตองการการยอมรับและตองการความเปนอิสระจากการรบกวน 

การสนทนาในชีวิตประจําวันจึงตองมีวิธีที่จะไมคุกคามหนา (Face-Threatening: 

FTA) ของคู สนทนาและปองกันไมใหหนาของตนเองถูกละเมิดไปพรอมๆ กัน 
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(กฤษดาวรรณ หงศลดารมภ และ ธีรนุช โชคสุวณิช, 2551, น. 129–134; ณัฐพร 

พานโพธิ์ทอง, 2555, น. 89–90)

Culpeper (1996) ไดกลาววาการสนทนาไมจําเปนตองมีเพียงความสุภาพ

เสมอไป เพราะบอยครั้งคูสนทนามักแสดงความไมสุภาพ (politeness) สอดคลอง

กับ Leech (1983) ที่เห็นวาวัจนกรรมท่ีไมสุภาพจะควบคูกับวัจนกรรมท่ีสุภาพ 

โดยแบงเปนความสุภาพที่แปรไปตามสถานการณ และความสุภาพที่เกี่ยวกับ

วัจนกรรม แนวคิดความไมสุภาพของ Culpeper (1996) จึงตรงขามกับ Brown and 

Levinson (1987) เพราะการเสียหนาอาจเกิดจากการใชวัจนกรรมออม (indirect 

speech) ไดเชนกัน อยางไรก็ดี กลวิธีสําคัญของแนวคิดนี้ประกอบดวย 5 กลวิธี

สําคัญ ไดแก 1) การแสดงความไมสุภาพอยางตรงไปตรงมา (bald on record 

impoliteness) คือการกลาวถอยคําที่แสดงความไมสุภาพอยางตรงๆ โดยที่ไมมี

การตกแตงถอยคํา 2) การคุกคามหนาดานบวกของผูฟง (positive impoliteness) 

คือการแสดงการไมทักทาย ไมสนใจ ไมเห็นใจ หรือแสดงการไมเห็นดวย เปนตน 

3) การคุกคามหนาดานลบของผูฟง (negative impoliteness) คือการเยาะเยย 

ดูถูก หรือทําใหผู ฟงตกใจ 4) การย่ัวลอ (sarcasm or mock politeness) คือ

การใชถอยคําท่ีดูเหมือนไมสุภาพ แตผู ฟงสามารถรับรู หรือตีความไดวาผู พูด

กําลังเสียดสีหรือไมไดแสดงความจริงใจตอผูฟง และ 5) การไมแสดงความสุภาพ 

(withhold politeness) คือการไมแสดงความสุภาพในบริบทที่ตองการความสุภาพ 

(ณัฐพร พานโพธ์ิทอง, 2555, น. 99–100)

จะเห็นไดว าแนวคิดกลวิธีความไมสุภาพขางตนบางครั้งเปนเรื่องของ

การกระทํา และ/หรือบางครั้งเปนเรื่องของการใชภาษาทําใหเกิดความซ้ําซอนและ

เปนปญหาในการจําแนกกลวิธี ดังนั้นเพื่อไมใหเกิดความซํ้าซอนและเปนปญหา

ในการจําแนกกลวิธี งานวิจัยนี้จึงจําแนกกลวิธีตามเกณฑของจันทิมา สวางลาภ 

(2556) ที่ปรับประยุกตเกณฑกลวิธีความไมสุภาพของ Culpeper (1996) ไววา 

1) กลวิธีความไมสุภาพแบบตรง คือกลวิธีที่ผูพูดกลาวถอยคําที่ทําใหผูฟงเสียหนา

อยางชัดเจนตรงไปตรงมา 2) กลวิธีความไมสุภาพแบบออม คือกลวิธีที่ผูพูดเลี่ยง

ที่จะกลาวถอยคําไมสุภาพอยางตรงไปตรงมา แตผู ฟงสามารถรับรู ความหมาย
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ของถอยคําไดวายังแสดงความไมสุภาพ 3) กลวิธีการย่ัวลอ คือการใชถอยคําท่ี

ดูเหมือนไมสุภาพ และ 4) กลวิธีเสริมความไมสุภาพ คือกลวิธีที่ผู พูดใชถอยคํา

เพื่อแสดงอารมณความรูสึกไมพอใจผูฟง

แนวคิดกลวิธีความไมสุภาพดังกลาวจึงเปนท่ีนาสนใจศึกษาในหลายมิติ 

กลาวคือนอกจากใชศึกษารายการเรียลลิตี้โชวดังที่ไดกลาวเบื้องตนแลว ยังสามารถ

ศึกษาในบริบทอื่นๆ ไดอีกดวย อาทิ Istvan Kecskes (2015) ศึกษาความไมสุภาพ

ของผูพูดที่ไดปฏิสัมพันธระหวางวัฒนธรรม Rachel S. Toddington (2015) ศึกษา

ความไมสุภาพที่สรางอารมณขันในปริจเฉทละคร ปานปน ปล่ังเจริญศรี (2560) 

ศึกษากลวิธีความไมสุภาพท่ีใชในสัมพันธสารการอภิปรายทั่วไปเพ่ือลงมติไมไววางใจ

ในรัฐสภาไทย และอรวี บุนนาค (2559) ศึกษากลวิธีความไมสุภาพในการแสดง

ความคิดเห็นผานเฟซบุกองคกรเครือขายสัญญาณโทรศัพทเคล่ือนท่ีของไทย 

ดังนั้นจากการทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยที่ผานมาจึงทําใหเห็นวาแนวคิด

ความไมสุภาพเปนแนวคิดที่นาสนใจ งานวิจัยน้ีจึงสนใจศึกษาตามแนวทางดังกลาว

เพ่ือจะชวยขยายขอบเขตการศึกษาปรากฏการณทางภาษากับความไมสุภาพใน

สังคมไทยและเติมเต็มความสมบูรณของการศึกษาวัจนปฏิบัติศาสตรในวงวิชาการ

ใหครอบคลุมและชัดเจนย่ิงข้ึน

¢Íºà¢μ¡ÒÃÇÔ¨ÑÂáÅÐÇÔ¸Õ´íÒà¹Ô¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

1. ขอบเขตการวิจัย

งานวิจัยนี้เก็บรวบรวมขอมูลความไมสุภาพจากรายการท็อปเชฟไทยแลนด 

ซีซั่น 1 ซึ่งออกอากาศที่สถานีโทรทัศนชองวัน ตั้งแตวันที่ 25 มีนาคมถึงวันที่ 

24 มิถุนายน 2560 รวมทั้งสิ้น 13 ตอน จากการบันทึกซํ้าใน www.youtube.com 

เฉพาะที่เนนการวิจารณการปรุงอาหาร 2 ชวง ไดแก 1) ชวงการวิพากษวิจารณ

อาหารที่ไดจากชวงพิสูจนทักษะและการแกปญหาหรือ Quickfire Challenge และ 

2) ชวงโตะกรรมการตัดสินหรือ Judges’ Table เนื่องจากเปนชวงท่ีผูเขาแขงขัน

นําเสนอผลงานการปรุงอาหาร ทําใหทั้งผู เขาแขงขันตองเผชิญหนากับกรรมการ

ตัดสิน และไดรับการวิจารณผลงานแบบซ่ึงหนา
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2. วิธีดําเนินการวิจัย

1. ศึกษาแนวคิดเรื่องความสุภาพ ของ Leech (1983) Brown & Levinson 

(1978) แนวคิด ความไมสุภาพของ Culpeper (1996) และงานวิจัยที่เกี่ยวของ

สัมพันธกับความไมสุภาพในภาษาไทย

2. เก็บรวบรวมขอมูลรายการท็อปเชฟไทยแลนดตามท่ีไดกําหนดใน

ขอบเขตการวิจัย

3. ถายถอดถอยคําการวิพากษวิจารณของกรรมการท่ีมีตอผลงานการ

ปรุงอาหารของผูเขาแขงขันตามที่ไดกําหนดในขอบเขตการวิจัย แลวคัดเลือกถอยคํา

ที่แสดงความไมสุภาพโดยประยุกตจาก Leech (1983) Culpeper (1986) และ 

จันทิมา สวางลาภ (2556) โดยถอยคําที่ไมสุภาพจะมีลักษณะดังนี้

3.1 ผูพูดกลาวถอยคําใดถอยคําหนึ่งซึ่งไมสอดคลองกับความสุภาพ

ของ Leech (1983)

3.2 ผู พูดกลาวถอยคําใดถอยคําหน่ึงซึ่งเปนถอยคําที่ไม ว าจะสื่อ

ความหมายตรงตามรูปภาษาหรือไมตรงตามรูปภาษา แตถอยคํานั้นตีความไดวา

ทําใหผูฟงเสียหนา

3.3 ผูพูดกลาวถอยคําใดถอยคําหนึ่งซึ่งเปนถอยคําที่ไมวาจะพูดออม

หรือใชถอยคําท่ีลดนํ้าหนักความรุนแรงแตเจตนาของถอยคําไดทําใหผูฟงกระทําการ

บางอยางหรือไมกระทําการบางอยาง จนทําใหผูฟงเสียหนา

3.4 ผูพูดกลาวถอยคําใดถอยคําหน่ึงซึ่งเปนถอยคําที่มีอํานาจกําหนด

ใหผู ฟงกระทําหรือไมกระทําสิ่งใดบางอยางอันเปนการบังคับผูฟง จนทําใหผู ฟง

ไมพึงพอใจตอสิ่งนั้นซึ่งสังเกตไดจากการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษาในการสื่อสาร

ระหวางคณะกรรมการกับผูเขาแขงขัน

4. วิเคราะหกลวิธีความไมสุภาพตามเกณฑของจันทิมา สวางลาภ (2556) 

ที่ปรับประยุกตเกณฑกลวิธีความไมสุภาพของ Culpeper (1996)

5. นําเสนอผลการวิจัยในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห (descriptive analysis) 

โดยถอยคําของคณะกรรมการจะแสดงดวยอักษรยอ “กก” สวน ถอยคําของ

ผู เข าแขงขันจะแสดงดวยอักษรยอ “ขข” ถอยคําการสนทนาจะใชสัญลักษณ 
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“T1 2 3” เพื่อหมายถึงถอยคําที่ 1 ที่ 2 และ ที่ 3 ตามลําดับ ซึ่งจะปรากฏใน

เครื่องหมาย “[ ]” เพื่อกํากับการเร่ิมตนและจบถอย หากมีการพูดแทรก จะใช

เครื่องหมาย “---” ทายถอยคําเพื่อหมายถึงการกลาวถอยที่ยังไมจบแตถูกคูสนทนา

พูดแทรก และมีเครื่องหมาย “//” แสดงวาเปนบทเร่ิมตนถอยคําของการแทรก

การสนทนา แตหากปรากฏตนถอยคํา จะหมายถึงถอยคําที่คาบเกี่ยวจากถอยคํา

ที่ถูกแทรกกอนหนา และจะใชอักษรยอแทนชื่อบุคคลที่ถูกกลาวถึง เชน MY HY 

WM TM

¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ: ¡ÅÇÔ¸Õ¤ÇÒÁäÁ‹ÊØÀÒ¾ã¹ÃÒÂ¡ÒÃ·çÍ»àª¿ä·ÂáÅ¹´ �
การวิเคราะหความไมสุภาพในรายการท็อปเชฟไทยแลนด ซีซั่น 1 พบวา

ความไมสุภาพเกิดขึ้นจากทั้งฝายของคณะกรรมการและฝายของผู เข าแขงขัน 

รายละเอียดของกลวิธีมีดังตอไปน้ี

1. ความไมสุภาพจากคณะกรรมการ เปนความไมสุภาพท่ีเกิดขึ้นจาก

ทางดานคณะกรรมการที่วิจารณการปรุงอาหารของผูเขาแขงขันซึ่งเปนเชฟที่มี

ประสบการณและความสามารถการปรุงอาหารเปนอยางดี ความไมสุภาพดานน้ี 

ประกอบดวยกลวิธีความไมสุภาพ ดังนี้

1.1 กลวิธีความไมสุภาพแบบตรง เปนกลวิธีที่คณะกรรมการกลาว

ถอยคําท่ีทําใหผูเขาแขงขันเสียหนาอยางชัดเจน ผูเขาแขงขันสามารถทราบไดทันที 

โดยไมตองตีความเปนอยางอื่นดังตอไปน้ี

1.1.1 การตําหนิ เปนกลวิธีที่คณะกรรมการใชถอยคําเพ่ือติในเร่ืองท่ี

บกพรองหรือผิดพลาด ซึ่งในที่นี้คือ ผลงานการปรุงอาหารท่ีเห็นวาไมมีคุณภาพใน

ลักษณะตางๆ ดังน้ี

1) การตําหนิดวยถอยคําตรงไปตรงมา เปนกลวิธีที่คณะกรรมการ

ไดตําหนิการปรุงอาหารดวยภาษาท่ีตรงไปตรงมา โดยที่ผูเขาแขงขันเขาใจไดทันทีวา

ตนมีขอผิดพลาด ดังตัวอยางตอไปน้ี
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(1) [T1กก: จดืมากๆ ตรงกลางรูสกึวาดบินดิๆ นะครบั]  [T2กก: 

มันเหมือนวามันไมไดผัดเลยเนอะ มันไมสุกเลย] [T3กก: คือตอนนี้มันกินไปแลว

มันเผ็ด แลวกลายเปนวา นี่ปาก นี่ปากผมมีแตหัวหอมเน่ีย ตอนเนียะ] (EP. 1)

(2) [T1กก: จานนี้ราคาเทาไหรครับ] [T2ขข: 1,290 บาท] [T3กก: 

1,290 บาท อันน้ีเพิ่มเขาไปดวยใชไหมครับ 300 ผมยังไมซื้อเลย ดูดิ ควรใสไอนี่

เขาไปไหม] [T4ขข: มันเปน side dishes ครับ] [T5กก: แสดงวาไมมีถั่วนี้มัน อาหาร

จานนี้มันไมเวิรคเลยใชไหม] [T6ขข: ไมใชไมเวิรคครับ แตถามีมันจะเขากันมากกวา] 

[T7กก: ปรากฏวาเรารูสึกวามันถูกเกินไปนะครับ ฆาวัตถุดิบชัดๆ นะครับ] 

(EP. 2)

(3) [T1กก: รูสึกวาเชฟ TY ไมไดดัดแปลงอะไรเลย อยางของ

คนอ่ืนเขาจะเอาไป เอาเน้ือปลาไปบดไปตําใหมันเปนอีกอยางหน่ึง ใหมีความวาว

ขึ้นมา แตอันนี้ PM รูสึกวาเชฟ TY แคเอามาตม มาตุน แลวก็ใสซอสเขาไป 

ซึ่งซอสอะมันอรอยอยูแลว แตตัวเน้ือของมันเน่ียรูสึกวาเชฟ TY ไมไดโชวฝมือ

เลย] (EP. 3)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาคณะกรรมการกลาวถอยคําตําหนิ

การปรุงอาหารของผูเขาแขงขันดวยถอยคําที่ตรงไปตรงมา ดังตัวอยางท่ี (1) กลาววา 

“จืดมาก” “ดิบ” “ไมสุกเลย” “มันเผ็ด” “มีแตหัวหอม” รวมทั้งตัวอยางที่ (2) ที่

ผูเขาแขงขันไดเสนอราคาอาหารวาจานละ 1,290 บาท แตคณะกรรมการตําหนิวา 

“300 ผมยังไมซื้อเลย” และยังกลาววา “เรารูสึกวามันถูกเกินไปนะครับ ฆาวัตถุดิบ

ชัดๆ นะครับ” เมื่อเปรียบเทียบการทําถั่วทอดกับราคาอาหาร เชนเดียวกับตัวอยาง

ที่ (3) ที่กลาววา “เชฟ TY แคเอามาตม มาตุน แลวก็ใสซอสเขาไป ซึ่งซอสอะมัน

อรอยอยู แลว แตตัวเนื้อของมันเนี่ยรู สึกวาเชฟ TY ไมไดโชวฝมือเลย” ก็เปน

การตําหนิผู เขาแขงขันอยางตรงไปตรงมาเชนกัน ดังนั้นการตําหนิดวยถอยคํา

ตรงไปตรงมาใหผูเขาแขงขันเสียหนา

2) การตําหนิดวยการถามกลับ เปนกลวิธีที่คณะกรรมการตําหนิ

การปรุงอาหารดวยคําถามท่ีไมไดมีเจตนาถาม แตเปนการใชการถามเพ่ือมุงตําหนิ 

ดังตัวอยางตอไปน้ี
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(4) [T1กก: ที่จริงอะ ตอนแรกผมวารสชาติมันดี แลวมันก็ ถาเอา

จากใจผม ผมวามันยัง คุณนี่ยัง เรื่องรสชาติมันอาจจะไมแยที่สุดเทาที่ผมเทสตมา 

แตตอนน้ีเนียะ ปญหาคุณคืออะไรรูไหม คุณเทสตถั่วแคนี้ คุณบอกวามันสุก 

มันไมมีทางสุกเลย ถั่วแบบเนียะ คือผมรับไมได] (EP. 1)

(5) [T1กก: ทําไมไมขูดใหมันสะอาดๆ หนอย ทําไมยังติดเนื้อ

อยู ใหเราแคะรึยังไง แลวตกลงอันนี้ แคะฟนรึไง เวลาติดฟน มาแคะเหรอ 

ใสเพื่ออะไรอะเสิรฟมาตั้งใจใหเรากิน เอาที่แหน็บปูอยูไหนวะ ทําไมไมใสสิ่งที่

มันกินได] (EP. 2)

(6) [T1กก: นี่เปดกลองแลวเทใหผมเลยปะ ไดปรุงอะไร

รึเปลา] [T2ขข: ปรุง ปรุงครับ] [T3กก: ปรุงอะไรครับ ใสนํ้าเปลาเหรอ] (EP. 8)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาคณะกรรมการตําหนิการปรุงอาหาร

ดวยการต้ังคําถามกลับไปยังผูเขาแขงขัน ดังตัวอยางที่ (4) ที่กลาววา “ปญหาคุณ

คืออะไรรูไหม คุณเทสตถั่วแคนี้ คุณบอกวามันสุก มันไมมีทางสุกเลย ถั่วแบบเนียะ 

คือผมรับไมได” ซึ่งคณะกรรมการไดตั้งคําถามเพื่อมุงตําหนิผูเขาแขงขัน เชนเดียวกับ

ตัวอยางท่ี (5) ที่วา “ทําไมไมขูดใหมันสะอาดๆ หนอย ทําไมยังติดเนื้ออยู ใหเรา

แคะรึยังไง” ก็แสดงวาคณะกรรมการไมเห็นดวยตอการกระทําของผู เขาแขงขัน 

จึงเลือกตําหนิดวยการต้ังคําถามไปยังผูเขาแขงขัน รวมทั้งตัวอยางที่ (6) ที่กลาววา 

“นี่เปดกลองแลวเทใหผมเลยปะ” “ไดปรุงอะไรรึเปลา” และ “ปรุงอะไรครับ ใส

นํ้าเปลาเหรอ” การตั้งคําถามเหลานี้ ลวนแตไมตองการคําอธิบายกลับจากตัว

ผูเขาแขงขัน แตตองการตําหนิผูเขาแขงขันใหเสียหนามากกวา เพราะคลายกับวา

ผูเขาแขงขันคิดไมได

3) การตําหนิดวยการเปรียบเทียบ เปนกลวิธีที่คณะกรรมการตําหนิ

อาหารดวยการใชความเปรียบเพื่อมุงใหผูเขาแขงขันรูสึกเจ็บใจ ดังตัวอยางตอไปนี้

(7) [T1กก: ผมวาอันนี้มันตรงขามกับที่เชฟพูดทุกอยางเลยอะ 

เพราะวามันไม มันไมเหนียว กินเขา กินเขาไปแลวมันเหมือน เหมือน เหมือน 

เหมือนทรายเลยอะ] [T2กก: เชฟ TN ครับ จริงๆ นะครับ เชฟ WM นะ คิด
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นะครับ กินเขาไปแลว ใชไหมครับ เชฟ WM นะ นึกถึงอามาของเชฟ WM เลย 

รูจักอามาไหม มันแหงดวย และตายไปแลวดวย] (EP. 2)

(8) [T1กก: วัตถุดิบหลักของเน้ือวัว ชวยเชฟ NF ไดรึเปลา เรา

ไมรู นะครับ แตซอสตัวนี้นะครับ มันรุนแรงเหลือเกิน ฆาทุกอยางของจานน้ีเลย] 

[T2กก: ถาเปนกวี ทุกอยางเขียนไดดีมากเลย แตตอนจบน่ีดิ ไอซอส red wine 

เนี่ย มันยากท่ีจะลืม ยากท่ีจะลืมจริงๆ วามันเปน อะไรก็ไมรู เปนลายมือที่ชุย] 

(EP. 10)

(9) [T1กก: จานน้ีมันเหมือนตนไมใหญๆ ตนหนึ่ง แตวา PM 

หารากของมันไมเจอ รากของความเปนไทย มัน มันอยูไหนอา] (EP. 10)

จากตัวอยางที่ (7) คณะกรรมการเปรียบอาหารของผูเขาแขงขัน

วาเหมือนกับ “ทราย” และเหมือน “อามา” ที่ “แหงดวยและตายไปแลวดวย” 

การกลาวเชนน้ีจึงเปนการตําหนิอาหารที่ปรุงวาไมมีคุณคาและไมมีคุณภาพ เชนเดียว

กับตัวอยางท่ี (8) ที่คณะกรรมการเปรียบ red wine วาเปนเหมือน “ลายมือที่ชุย” 

ไมตางจากตัวอยางที่ (9) ที่คณะกรรมการเปรียบอาหารเปนเหมือน “ตนไมใหญ” ที่ 

“หารากความเปนไทย” ไมเจอ ซึ่งเปนการตําหนิโดยนําอาหารท่ีเห็นวาไมมีคุณคา

ไปเปรียบกับวัตถุ การตําหนิดวยการเปรียบเทียบดังตัวอยาง จึงเปนอีกกลวิธีหนึ่ง

ของการตําหนิที่มุ งทําใหผูเขาแขงขันตองเสียหนาอันเกิดจากการผิดหวังตอความ

ตั้งใจของตนเอง

1.1.2 การใชถอยคาํแสดงการประเมินคาทางลบ เปนกลวิธทีีค่ณะกรรมการ

ตัดสินใชภาษาท่ีมุงตัดสินหรือประเมินคาผูเขาแขงขันทางลบ ทั้งๆ ที่การแขงขัน

ยังไมยุติ ทําใหผูฟงรูสึกเสียหนา ดังตัวอยางตอไปน้ี

(10) [T1กก: พอเชฟ TM บอกวาใสอันนี้เขาไป ลองอีกครั้งหนึ่ง 

รสชาติหายหมดเลย อันนี้อาจจะทําใหเชฟ TM ตกรอบ ซุปตัวนี้ครับ] (EP. 6)

(11) [T1กก: เชฟ TN ตีโจทยไมแตกนะครับ อาจจะเปนเหตุผล

ที่ ทําใหเชฟ TN ไมชนะแลวตกรอบก็ได] (EP. 7)

จากตัวอยางคณะกรรมการใชถอยคําแสดงการประเมินคาทางลบ 

ดังตัวอยางที่ (10) ที่กลาววา “อันนี้อาจจะทําใหเชฟ TM ตกรอบ” เชนเดียวกับ



68 วรรณวิทัศน

ตัวอยางท่ี (11) ที่กลาวเชนกันวา “ทําใหเชฟ TN ไมชนะแลวตกรอบก็ได” การ

กลาวเชนนี้จึงเปนการตัดสินหรือชี้ขาดผูเขาแขงขันทั้งที่การแขงขันยังไมสิ้นสุด 

การกลาวถอยคําดังกลาวจึงเทากับไดทําลายขวัญและกําลังใจของผูเขาแขงขันซึ่งจะ

ทําใหผูเขาแขงขันเสียหนาได

1.2 กลวิธีความไมสุภาพแบบออม เปนกลวิธีที่คณะกรรมการเล่ียงท่ีจะ

กลาวถอยคําไมสุภาพอยางตรงไปตรงมา แตผูเขาแขงขันสามารถรับรูความหมาย

ของถอยคําไดวายังแสดงความไมสุภาพ โดยพบกลวิธีเดียวคือ การใหคําแนะนํา 

ซึ่งเปนกลวิธีที่คณะกรรมการกลาวถอยคําที่มุ งชี้นําหรือแนะความหมายเกี่ยวกับ

การปรุงอาหารซึ่งจะทําใหผู เขาแขงขันที่เปนเชฟตองเสียหนาเพราะคลายกับถูก

สั่งสอนในเร่ืองหรือวิธีการที่ตนทราบดีอยูแลว ดังตัวอยางตอไปนี้

(12) [T1กก: ตัวไสกับ mozzarella กับตัวมะพราวออนรูสึกเขา 

เปนไอเดียที่ดีมาก แลวรสชาติก็ดีมาก แตสมมติวาเชฟ FK จะเสิรฟอาหารท่ีมัน

เบสิกขนาดน้ี มันตองทําใหมันเพอรเฟค มันถึงจะผานเบสิก] (EP. 9)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาเม่ือคณะกรรมการไมพึงพอใจหรือ

ไมเห็นดวยกับการปรุงอาหารของผูเขาแขงขัน คณะกรรมการจึงไดแนะนําไปวา 

“มันตองทําใหมันเพอรเฟค มันถึงจะผานเบสิก” การแนะนําดังกลาวจึงเปนการ

แนะความหมายวาผลงานของผูเขาแขงขันไมมีคุณภาพไปพรอมกัน

นอกจากตัวอยางขางตน ยังพบวา คณะกรรมการไดใหคําแนะนํา

ดวยการถามนํา ซึง่เปนการใชคาํถามประกอบรวมกับความคิดเหน็ของคณะกรรมการ

ที่มุ งแนะนําดวยการถามใหผู เขาแขงขันคิดตามและยอมรับตอความคิดเห็นของ

คณะกรรมการ ดังตัวอยางตอไปน้ี

(13) [T1ขข: ตั้งใจคะ เพราะวาบอกแลววาเปน traditional way 

ของอาหารเหนือบาน MY] [T2กก: ปลาใหมันสุกๆ] [T3ขข: คะ] [T4กก: ปลาอะไร

ครับ ปกติ] [T5ขข: ปกติใชปลาที่---] [T6กก: //ใชปลาอะไรครับ] [T7ขข: ---เรา

หาไดทั่วไป---] [T8กก: //อยางเชนๆ] [T9ขข: ---ตามอาหารพ้ืนบาน] [T10กก: 

อยางเชน] [T11ขข: ปลานิล ปลา---] [T12กก: //มีแซลมอนไหม] [T13ขข: ไมมี 
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แตวา MY ได adapt ไงคะเชฟ] [T14กก: อาว แซลมอน เวลาเราเสิรฟเราตอง 

สุกพอดี ใชไหม จะไม เขาเรียกวา ติดฟน หรือแหงเกินไป] (EP. 11)

(14) [T1กก: เราเห็นเปลือกหอยเต็มไปหมดเลย ทําไมไมแกะ

เนื้อเขาไปที่ pasta เพื่อหนาตาของ pasta เราตองเห็น pasta เห็นเสนดวย 

แตเมื่อกี๊เสิรฟเขามาคือเปลือกหอยเต็มไปหมด ไมคอยเจอ pasta ถาอยากใหมันดี

กวานี้ใชไหมฮะเราควรแกะเน้ือออกมา] (EP. 12)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวากอนที่คณะกรรมการจะแนะนําให

ผูเขาแขงขันปฏิบัติตามตนเอง คณะกรรมการไดใชคําถามนํากอน ดังตัวอยางที่ (13) 

ที่กลาววา “อาว แซลมอน เวลาเราเสิรฟเราตอง สุกพอดี ใชไหม” เพื่อตองการ

ชี้นําวาจะไดไมติดฟนหรือแหงเกินไป เชนเดียวกับตัวอยางที่ (14) ที่ถามนํากอนวา 

“ทําไมไมแกะเนื้อเขาไปท่ี pasta” เพื่อตองการแนะตอวา “เพื่อหนาตาของ pasta 

เราตองเห็น pasta เห็นเสนดวย” การแนะนําเชนน้ีทําใหผูเขาแขงขันซึ่งมีความรู

ดานการปรุงอาหารพอสมควรตองตอบรับหรือตองเห็นดวยกับคําถามนั้นกอนแลว

จึงคลอยตามคําแนะนํา วิธีการดังกลาวจึงทําใหผูเขาแขงขันรูสึกเสียหนาไปดวย

อีกทั้งยังพบการใหคําแนะนําดวยการถามกลับ ซึ่งเปนการใช

คําถามที่เสมือนกับแนะนําไปโดยปริยายซึ่งไมมีความคิดเห็นประกอบรวมดวย 

เพราะเจตนาที่แทจริงของการถาม คือตองการใหคิดแลวยอมรับเองเพื่อนําไปสู

การปฏิบัติตาม ดังตัวอยางตอไปน้ี

(15) [T1กก: กะทิใสเขาไปท่ีขาว ปริมาณเยอะขนาดน้ี เราควรมี

ซอสมากกวานี้มากินอยูกับขาวไหม] (EP. 8)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาการถามของคณะกรรมการน้ัน ไมได

ถามเพ่ือเปดโอกาสใหผูเขาแขงขันมีสิทธิตอบ เนื่องจากเปนคําถามท่ีตองการแนะ

หรือชี้นําใหปฏิบัติตามมากวา ดังตัวอยางท่ี (15) ที่วา “เราควรมีซอสมากกวานี้

มากินอยูกับขาวไหม” แสดงวาคณะกรรมการไมไดตองการใหผู เขาแขงขันตอบ

หรืออธิบาย หากแตตองการใหยอมรับตอการถามน้ัน กลวิธีดังกลาวจึงเปนกลวิธีที่

คณะกรรมการใชหักหนาผูเขาแขงขัน
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1.3 กลวิธีการยั่วลอ เปนกลวิธีที่คณะกรรมการกลาวถอยคํานัยผกผัน 

(verbal irony) ที่รูปภาษาตรงขามกับเจตนา หรือการพูดอยางหนึ่งแตความหมาย

ตรงกนัขาม (ณฐัพร พานโพธิท์อง, 2555, น. 114) คอืมุงเสยีดสแีละยยีวนผูเขาแขงขนั

ใหเสียหนา ดังตัวอยางตอไปน้ี

(16) [T1ขข: กะจะทําทะเลลงสรง พอไดพวกไก พวกหมูมา ก็เลย

ไดหอยมา ก็เลยนาจะเปน combination รวมอะคะ] [T2กก: อันนี้ ลงสรงหรือวา

โดนสึนามิครับ ทุกอยางมันมาเกยต้ืนหมดเลย ดูไมออกวามันเปนอะไร] (EP. 3)

(17) [T1กก: เกือบสามดาวครับ] [T2กก: Michelin เลยเหรอ 

สามดาว] [T3กก: ไมใชครับ อันนี้มันอาหารเชาบุฟเฟตโรงแรมสองดาวครับ 

เกือบสามดาวละ] (EP. 9)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาคณะกรรมการใชถอยคํานัยผกผัน 

ดังตัวอยางที่ (16) ที่ผู เขาแขงขันไดอธิบายวาตนเองทําลงสรง แตคณะกรรมการ

กลับวา “ลงสรงหรือวาโดนสึนามิครับ” ซึ่งคําวา “ลงสรง” หมายถึง อาบนํ้า ขณะที่ 

“สึนามิ” หมายถึง คลื่นนํ้าทะเลขนาดใหญจากเหตุแผนดินไหวรุนแรง  คําวา 

“สึนามิ” ของคณะกรรมการจึงเปนการเสียดสีตออาหารของผูเขาแขงขันที่มิใชอาหาร

ที่มีนํ้าเปนสวนประกอบที่สมสวนหากแตเปนสึนามิที่เหมือนคล่ืนนํ้าขนาดใหญ 

เชนเดียวกับตัวอยางที่ (17) ที่คณะกรรมการตัดสินกลาววา “เกือบสามดาวครับ” 

ทําใหคณะกรรมการอีกคนถามกลับวา “Michelin เลยเหรอ สามดาวละ” ซึ่งคําวา 

“ดาว” ดังกลาวเปนการสรางความกํากวมซึ่งเปนหนาที่หนึ่งของถอยคํานัยผกผัน 

เพราะความหมายท่ีแทจริงคือ “อาหารเชาบุฟเฟตโรงแรมสองดาวครับเกือบสามดาว” 

ซึ่งก็ไดสรางความเสียหนาใหกับผูเขาแขงขันเชนกัน เพราะเขาใจวาเปนอาหารระดับ 

Michelin Star ซึ่งการันตีความอรอยของกลุม Michelin Guide (ณัฐวุฒิ แสงชูวงษ, 

2560) วิธีการเชนดังกลาวน้ีจึงมุงสรางความยียวนชวนใหเจ็บใจมากกวาการตําหนิ

ดวยการเปรียบเทียบ

1.4 กลวิธีเสริมความไมสุภาพ เปนกลวิธีที่ใชเพื่อเสริมอารมณความรูสึก

ไมพอใจผานการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษา รวมถึงการแทรกจังหวะการพูด 

ผลการวิจัยมีดังน้ี
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1.4.1 การตะคอกเสียงและการใชนํ้าเสียงเย ยหยัน เป นกลวิธีที่

คณะกรรมการใชเพื่อแสดงการตําหนิและวิจารณผูเขาแขงขัน ดังตัวอยางตอไปนี้

(18) [T1กก: ไม มัน มันไมควรจะมาแบบ คือถาหากวาพวกเรา

เห็นไมตรงกันเน่ีย บอกผมเลย ถาผมผิดคนเดียว แตนี่ มันไมสุก] (EP. 1)

(19) [T1กก: แปลใหมันงายๆ นะครับ pasta จานน้ี จืด เผ็ด 

ไมอรอย ไมไดเรื่อง] (EP. 12)

จากตัวอยางคณะกรรมการตะคอกเสียงและใชนํ้าเสียงเยยหยัน

รวมกับการใชถอยคําท่ีตรงไปตรงมา สั้น กระชับ และตรงประเด็น ดังตัวอยางท่ี (18) 

ที่วา “แตนี่ มันไมสุก” และตัวอยางที่ (19) ที่วา “จืด เผ็ด ไมอรอย ไมไดเรื่อง” 

การตะคอกเสียงและการใชนํ้าเสียงเยยหยันรวมกับถอยคําดังกลาวจึงยิ่งทําให

ผูเขาแขงขันเสียหนาไดมากขึ้น

นอกจากน้ียงัพบวาคณะกรรมการใชนํา้เสียงเยยหยันความสามารถ

ของผูเขาแขงขันเพ่ือดูถูกความสามารถของผูเขาแขงขันดวย ดังตัวอยางตอไปนี้

(20) [T1กก: นี่สมตรงไหน อยู กับเชฟ TN ดิ ตาบอดสีทั้งคู 

เหรอ เน่ีย สมตรงไหน] [T2กก: ของเชฟ TM น่ีสมกวาอีกเนาะ เขาสีแดงแตเขา

สมกวาอีกใชไหม] (EP. 6)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาคณะกรรมการใชนํ้าเสียงเยยหยัน

ผู เขาแขงขันที่ทําอาหารท่ีมีสีสม แตกลับไมเปนสีสม คณะกรรมการจึงกลาววา 

“ของเชฟ TM นี่สมกวาอีกเนาะ” เพื่อใหผูเขาแขงขันเสียหนาที่อาหารของคนอ่ืน

ดีกวาหรือสมบูรณกวาตน

1.4.2 การใชคําเสริมบอกมาลา “วะ เวย” เปนการใชคําที่บอกอารมณ

ความรู สึกของคณะกรรมการท่ีไมพอใจตอผู เขาแขงขัน เพื่อเสริมความไมสุภาพ

และทําใหผูเขาแขงขันเสียหนา ดังตัวอยางตอไปน้ี

(21) [T1ขข: อา ที่เสิร ฟมากับผลไมคือที่จริงอยากใหสัมผัส

รสชาติเปร้ียวหวาน ที่ใครอยากจะเปร้ียวมากขึ้นก็ลองบีบตัวนํ้าสมเพ่ิมลงไป] [T2กก: 

(บีบผลสม) บีบอะไร มีอะไรครับ---] [T3ขข: //ที่ ที่ ที่ฝาครับ] [T4กก: มีอะไรครับ] 

[T5ขข: ที่ฝามันจะมีสมอยูครับ] [T6กก: ทําไมไมบอกวะ] (EP.3)
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(22) [T1กก: อันนี้ไมใชแขงขัน ป.5 นะเวย นี่ท็อปเชฟไทย

แลนด] (EP.1)

จากตัวอยาง แสดงใหเห็นวาคณะกรรมการไดใชคําเสริม “วะ” 

และ “เวย” ซึ่งเปนคําเสริมบอกมาลาประเภทหน่ึงท่ีมักจะใชแสดงความไมพอใจ

หรือผิดหวัง สวนใหญมักใชในสถานการณที่ไมสุภาพเพราะผูฟงมีสถานะต่ํากวา 

(นววรรณ พันธุเมธา, 2549, น. 137) ดังนั้นการที่คณะกรรมการใชคําเสริมบอกมาลา

ดังกลาวรวมกับถอยคําการวิจารณจึงยอมทําใหผูเขาแขงขันรูสึกเสียหนาได

1.4.3 การแทรกจังหวะการพูด เปนการกลาวสวนกลับของคณะกรรมการ 

ขณะท่ีผูเขาแขงขันกําลังพูดเพื่อแสดงความไมเห็นดวยตอคําอธิบายของผูเขาแขงขัน 

ดังตัวอยางตอไปน้ี

(23) [T1ขข: ตั้งใจคะ เพราะวาบอกแลววาเปน traditional way 

ของอาหารเหนือบาน MY] [T2กก: ปลาใหมันสุกๆ ] [T3ขข: คะ] [T4กก: ปลาอะไร

ครับ ปกติ] [T5ขข: ปกติใชปลาที่---] [T6กก: //1ใชปลาอะไรครับ] [T7ขข: ---เรา

หาไดทั่วไป---] [T8กก: //2อยางเชนๆ ] [T9ขข: ---ตามอาหารพ้ืนบาน] [T10กก: 

อยางเชน] [T11ขข: ปลานิล ปลา---] [T12กก: //3มีแซลมอนไหม] (EP.11)

จากตัวอยางเปนบทสนทนาท่ีคณะกรรมการไมเห็นดวยกับการ

ปรุงปลาแซลมอนของผูเขาแขงขัน จึงถามข้ึนมาวา “ปลาใหมันสุกๆ” ผูเขาแขงขัน

จึงตอบวา “คะ” แตคณะกรรมการซ่ึงยังไมเห็นดวยจึงถามวา “ปลาอะไรครับ ปกติ” 

แตพอเมื่อผูเขาแขงขันกําลังจะตอบวา “ปกติใชปลาที่---” คณะกรรมการไดแทรก

จังหวะการพูดขึ้นมาวา “ใชปลาอะไรครับ” เชนเดียวกัน เมื่อผู เขาแขงขันกําลัง

จะตอบอีกครั้งวา “เราหาไดทั่วไป” และ “ตามอาหารพื้นบาน” คณะกรรมการ

ก็ยังตอนดวยการแทรกจังหวะการพูดวา “อยางเชนๆ ” อีก 2 ครั้ง จนผูเขาแขงขัน

จะตองตอบตอวา “ปลานิล ปลา---” แตยังไมทันไดตอบ คณะกรรมการก็ไดแทรก

จังหวะการพูดตอวา “มีแซลมอนไหม” การแทรกจังหวะการพูดเชนตัวอยางน้ี 

จึงเปนกลวิธีเสริมความไมสุภาพอีกกลวิธีหนึ่งที่มักพบเพื่อทําลายความม่ันใจและ

ทําใหผูเขาแขงขันเสียหนา
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1.4.4 การแสดงกริยิาอาการของคณะกรรมการ เปนการทีค่ณะกรรมการ

แสดงกิริยาอาการบางอยางตอผูเขาแขงขัน ทั้งการบ้ีอาหาร สายหนา และแสดง

สีหนาตําหนิ เชน

ภาพท่ี 1 การแสดงกิริยาอาการของคณะกรรมการ

(24)

ที่มา: https://youtu.be/bBRCFK8kajI

จากตัวอยางที่ (24) กิริยาอาการดังกลาวของคณะกรรมการ

เปนการบีบขนมปงท่ีชุมนํ้าซ่ึงเปนการกระทําที่ตีความไดวา คณะกรรมการไมเห็นดวย

กับผลงานการปรุงอาหารของผูเขาแขงขัน คณะกรรมการจึงแสดงทาทางที่จะทําให

ผู เขาแขงขันเห็นดวยตอคําวิจารณของคณะกรรมการใหชัดเจนมากข้ึนกวาการ

กลาวถอยคําเพียงอยางเดียว

2. ความไมสุภาพจากฝายผูเขาแขงขัน เปนความไมสุภาพท่ีเกิดขึ้นจาก

ผูเขาแขงขันซึ่งเปนเชฟท่ีมีประสบการณและความสามารถการปรุงอาหารเปนอยาง

ดีอยูแลว ความไมสุภาพดานนี้ จึงเปนความไมสุภาพของผูที่มีประสบการณและไม

ยอมรับตอคําวิจารณหรือคําตัดสินของคณะกรรมการเพ่ือรักษา “หนา” (face) ของ

ความเปนเชฟไว โดยประกอบดวยกลวิธีความไมสุภาพ ดังนี้

2.1 กลวิธีความไมสุภาพแบบตรง เป นกลวิธีที่ผู  เข าแข งขันกลาว

ถอยคําที่ทําใหคณะกรรมการเสียหนาอยางชัดเจน คณะกรรมการสามารถทราบ

ไดทันที โดยไมตองตีความเปนอยางอื่น งานวิจัยน้ีพบกลวิธีเดียวคือ การยืนกราน
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ความคิดของผูเขาแขงขัน เปนกลวิธีที่ผู เขาแขงขันกลาวยืนยันหรือย้ําความคิด

ของตนเองโดยท่ีไมยอมเปล่ียนความคิดเปนอยางอ่ืน แมวาคณะกรรมการจะมี

ความคิดเห็นท่ีแตกตาง ดังตัวอยางตอไปน้ี

(25) [T1กก: คณะกรรมการ 4 ทานนี้ นั่งอยูเปนคนหรือผีปอบ

ครับ ทําไมเนื้อก็ดิบ foie gras ก็ดิบ] [T2ขข: เราตองการ] [T3กก: ตองการ

เสิรฟดิบ] [T4ขข: เชฟวาเชฟพอใจอะคะ เพราะวาจุดยืนของเชฟคือตั้งใจเสิรฟ

แบบน้ี] (EP. 2)

(26) [T1กก: เรานะครับ ไมไดชิมที่นี่ (นิ้วชี้แตะที่ขมับ) กับที่นี่ 

(ชี้ที่อกซาย) เราชิมอาหารบนจานน้ี เขาไปปากเรา ชิมเสร็จปุบ ไทยอยูตรงไหน 

ไมเจอเลย]  [T2ขข: ตองเปดใจเลยคะเชฟ เชฟตองเปดใจอีกซักนิดหนึ่ง] 

[T3กก: ผมเน่ียเปดใจนะครับ แตกรรมการเรานะ ใชลิ้นนะครับมาตัดสิน ปกติเราจะ

ไมใชใจมาตัดสินอยูแลว] [T4ขข: จริงๆ คนเรามันก็ตางจิตตางใจนะคะ จานน้ี 

คอนเซปตคือสะทอนความเปนตัวตน เพราะฉะน้ัน MY ก็สะทอน] (EP. 10)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาผูเขาแขงขันไมพอใจตอความคิดเห็น

ของคณะกรรมการดวยการยืนกรานความคิดของตน ดังตัวอยางที่ (25) เมื่อ

คณะกรรมการวิจารณวาผูเขาแขงขันเสิรฟอาหารดิบ จึงตอบกลับอยางตรงไปตรงมา

วา “เราตองการ” และเมื่อคณะกรรมการยังถามยํ้าวา “ตองการเสิรฟดิบ” ผูเขาแขงขัน

ก็ยังยืนยันหรือยํ้าความคิดเชนเดิมวา “เชฟวาเชฟพอใจอะคะ เพราะวาจุดยืนของ

เชฟคือตั้งใจเสิรฟแบบนี้” เชนเดียวกับตัวอยางที่ (26) ที่ผู เขาแขงขันไมพอใจตอ

คําวิจารณเชนกัน และไดกลาวยํ้าหรือยืนยันความคิดของตนไปวา “ตองเปดใจ

เลยคะเชฟ เชฟตองเปดใจอีกซักนิดหนึ่ง” และ “จริงๆ คนเรามันก็ตางจิตตางใจ

อะนะคะ จานเนียะ คอนเซปตคือสะทอนความเปนตัวตน เพราะฉะน้ัน MY ก็

สะทอน” ถอยคําดังกลาวจึงเปนการยืนกรานความคิดของผูเขาแขงขัน เพื่อแสดง

จุดยืนทางความคิดที่ชัดเจน อีกทั้งยังทําใหคณะกรรมการตัดสินเสียหนา เพราะ

ผูเขาแขงขันไมยอมรับความคิดเห็นของคณะกรรมการ



กรกฎาคม–ธันวาคม 2562 75

2.2 กลวิธีความไมสุภาพแบบออม เปนกลวิธีที่ผู เขาแขงขันเลี่ยงท่ีจะ

กลาวถอยคําไมสุภาพอยางตรงไปตรงมา แตคณะกรรมการสามารถรับรูความหมาย

ของถอยคําไดวายังแสดงความไมสุภาพ โดยประกอบดวยกลวิธีความไมสุภาพ ดังนี้

2.2.1 การกลาววาจายอกยอน เปนกลวิธีที่ผูเขาแขงขันปฏิเสธความคิด

เห็นหรือคําวิจารณของคณะกรรมการตัดสินดวยการกลาวถอยคําสวนกลับหรือยอน

กลับแบบมีชั้นเชิงคลายกับวาจะสุภาพ เพราะถอยคําที่กลาวเหมือนเปนการอธิบาย

หรือตอบคําถามคณะกรรมการแตวัตถุประสงคที่แท จริงคือ เพื่อที่จะทําให 

คณะกรรมการเสียหนา ดังตัวอยางตอไปน้ี

(27) [T1กก: ผมวาทีมสีเขียวเหมือนเปลืองของ lobster ทั้งตัว 

แลวปกติสมมติเราเสิรฟใชไหมครับ มาตรฐานนะครับเราวามีกาม เขาเรียกกาม

ใชไหม อยูขางๆ อยางนอยใหครึ่งตัว แลวปรากฏวาตมเยอะขนาดน้ี ใชแค 2 ชิ้น 

ที่เหลือไปไหน] [T2ขข: ที่เหลือไปทํา pasta ไงครับ ถาอยูในราน ก็จะไปเปน

เมนูอยางอ่ืน] (EP. 2)

(28) [T1กก: อันน้ี main course รึเปลา อันนี้ นี่ appetizer 

ปลานะ เล็กไปนิดหน่ึง อรอย แตวาโจทยมันไมใช] [T2ขข: แตผมหาปลาอีกตัวหน่ึง

ไมเจอ ผมก็อยากจะใส] (EP. 6)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาผู เขาแขงขันตองการโตกลับความ

คิดเห็นหรือคําวิจารณของคณะกรรมการ ดังตัวอยางที่ (27) ที่ผูเขาแขงขันยอกยอน

วา “ที่เหลือไปทํา pasta ไงครับ ถาอยูในราน ก็จะไปเปนเมนูอยางอื่น” เพื่อ

โตกลับคณะกรรมการท่ีกลาวหาวาใชวัตถุดิบสิ้นเปลือง เชนเดียวกับตัวอยางที่ (28) 

เมื่อคณะกรรมการวิจารณวาปลาของผูเขาแขงขันไมใช main course แตเปน 

appetizer ผูเขาแขงขันจึงยอกยอนกลับวา “แตผมหาปลาอีกตัวหน่ึงไมเจอ ผมก็

อยากจะใส” การกลาวถอยเชนนี้ แมรูปภาษาจะดูเหมือนสุภาพ เพราะไดอธิบาย

หรือตอบคําถามของคณะกรรมการแลว แตมีนัยที่จะโตกลับคณะกรรมการ เพ่ือท่ี

จะทําใหคณะกรรมการเสียหนาท่ีประเมินคาเมนูที่ผู เขาแขงขันทําวาไมใชสิ่งที่

โจทยตองการ โดยแทที่จริงแลวผู เขาแขงขันไมมีโอกาสไดเลือกวัตถุดิบ เพราะ

ทางรายการจัดไวใหเพียงเทานี้
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2.2.2 การแสดงภูมิรู  เปนกลวิธีที่ผู เขาแขงขันกลาวชี้แจงหรืออธิบาย

ความรูเกี่ยวกับการทําอาหารของตนตอคณะกรรมการ ซึ่งทําใหคณะกรรมการ

เสียหนาไดเน่ืองจากคําแนะนําของคณะกรรมการไมสงผลกระทบใดๆ ตอผูเขาแขงขัน 

เพราะผูเขาแขงขันก็มีความรูหรือมีภูมิรูอยูแลวเชนกัน ดังตัวอยางตอไปนี้

(29) [T1กก: แต 70 องศา เขาเรียกภาษาของเชฟนะครับ คือ

เวลดัน] [T2ขข: ถูกตอง คือ ถาคุณเลน 70 องศา ในอุณหภูมิใน บอกวา 

ในเวลาช่ัวโมงหน่ึงหนึ่ง แนนอนมันเปนเวลดันอยูแลว แตนี่ 70 องศาในเวลา

ที่สั้นกวาประมาณ 25 นาที] (EP. 1)

(30) [T1กก: แต แตซะสวนมากถาผมเห็นเนื้อผัดเงียะ ผม

อยากเห็นมันเปนลูกเตา] [T2ขข: อา ในอาหารไทย ไมมีคําวาลูกเตา ถาอาหาร

ไทยมีคําวาลูกเตาน่ันคือ แกงรัญจวนเทาน้ัน อาหารไทย มัสมั่นเทาน้ันอะคะ 

อาหารไทย ที่จะเปนลูกเตา] (EP. 10)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาผูเขาแขงขันไดพยายามอธิบายหรือ

ชี้แจงความรูที่ตนมีเพื่อโตกลับคําแนะนําของคณะกรรมการดวยการแสดงภูมิรู 

ของตนเอง ดังตัวอยางท่ี (29) เมื่อคณะกรรมการตัดสินแนะนําแลวผูเขาแขงขันได

แสดงภูมิรูกลับวา “ถูกตอง คือ ถาคุณเลน 70 องศา ในอุณหภูมิใน บอกวา ในเวลา

ชั่วโมงหน่ึงหนึ่ง แนนอนมันเปนเวลดันอยูแลว แตนี่ 70 องศาในเวลาท่ีสั้นกวา

ประมาณ 25 นาที” รวมท้ังตัวอยางท่ี (30) ผูเขาแขงขันแสดงภูมิรู กลับวา “ใน

อาหารไทย ไมมีคําวาลูกเตา ถาอาหารไทยมีคําวาลูกเตานั่นคือ แกงรัญจวนเทานั้น 

อาหารไทย มัสมั่นเทานั้นอะคะ อาหารไทย ที่จะเปนลูกเตา” ซึ่งแสดงใหเห็นวา 

ผู เขาแขงขันเห็นวาสิ่งที่ตนเองทํานั้นถูกตองและตนเองนั้นเปนเชฟเชนกันยอม

มีความรู ไมต างกัน การแสดงภูมิรู จึงเปนกลวิธีที่ใช เพื่อปฏิเสธคําแนะนําหรือ

คําวิจารณตางๆ ของคณะกรรมการเพ่ือมุงหวังใหคณะกรรมการยอมจํานนเทากับ

วาเปนการทําใหคณะกรรมการเสียหนาไปดวย

2.3 กลวิธีการย่ัวลอ เปนกลวิธีที่ผู  เข าแขงขันกลาวทีเลนทีจริงดวย

การใชถอยคํานัยผกผัน (verbal irony) ที่รูปภาษาตรงขามกับเจตนา เพราะหวังเพียง
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ยียวนใหคณะกรรมการรูสึกเสียหนาแตไมไดตองการตอบโตอยางรุนแรงเทาใดนัก 

ดังตัวอยางตอไปน้ี

(31) [T1กก: จริงๆ จริงๆ วิธีการทํา ก็ทําไดนะ herb อันนี้

ก็สีเขียว คือดูดีอยูแลว ทําไมเน้ือไมทําเล็กกวานี้ cook ไปเลย ใสเขาไปเลย จะได

ทุกมุมจะเปนสีเขียวหมด] [T2ขข: อืมมม (พยักหนา) good idea ครับ good idea 

เก็บไวทําครับ] (EP. 6)

(32) [T1กก: ผมไมทําเน้ือผัดกะปครับ] [T2ขข: ก็เพราะวา

เชฟ TN ไมทราบวาเนื้อผัดกะปทํายังไง เชฟ TN ถึงไมเลือกจะทํา ถูกไหมคะ] 

(EP. 10)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาผูเขาแขงขันไดกลาวถอยคํานัยผกผัน

เพ่ือแสดงความไมพอใจในเชิงทีเลนทีจริง เพราะในดานหนึ่งตนเองเปนผูเขาแขงขัน 

มิใชคณะกรรมการตัดสิน ดังตัวอยางท่ี (31) ที่กลาววา “good idea ครับ good idea 

เก็บไวทําครับ” ซึ่งไมไดหมายความวาผูเขาแขงขันจะยอมรับจริงๆ แตพูดเพื่อยียวน

อารมณของกรรมการใหรูสึกเสียหนากลับ เชนเดียวกับตัวอยางท่ี (32) ที่กลาววา 

“ก็เพราะวาเชฟ TN ไมทราบวาเน้ือผัดกะปทํายังไง เชฟ TN ถึงไมเลือกจะทํา 

ถูกไหมคะ” ซึ่งผูเขาแขงขันทราบดีอยูแลววา “เชฟ TN” เปนหนึ่งในผูเขาแขงขันที่ได

โอกาสทําหนาท่ีเปนสวนหนึ่งในคณะกรรมการ ทําเนื้อผัดกะปไมเปน ผูเขาแขงขัน

จึงใชถอยคํานัยผกผันเสมือนทีเลนทีจริงใหรูสึกเสียหนากลับ

2.4 กลวิธีเสริมความไมสุภาพ เปนกลวิธีที่ใชเพื่อเสริมอารมณความรูสึก

ไมพอใจผานการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษา รวมถึงการแทรกจังหวะการพูด 

ผลการวิจัยมีดังน้ี

2.4.1 การใชนํ้าเสียงเยยหยัน เปนกลวิธีที่ผูเขาแขงขันใชเพื่อแสดงความ

ไมเห็นดวยกับความคิดเห็นหรือคําวิจารณของคณะกรรมการ ดังตัวอยางตอไปนี้

(33) [T1กก: เปน strategies รึเปลาครับวา คือวาเรา เอาแบบ 

safe ไวกอน ไมชนะ แตไมแพแนนอน] [T2ขข: ผมวา ผมวามัน less is more 

ครับผม] (EP.2)
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(34) [T1กก: สําหรับ TM แกงอรอยนะคะ แตวา ถา TM ทาน

กับขาวท้ังหมดเน่ีย TM คง อยากใหรสชาติมันจัด จัดจานกวานี้อีกหนอย มีเค็ม 

มีเปรี้ยว อะไรกวานี้อีก นิดนึง (ยิ้ม)] [T2ขข: ถา เชฟถามวาตมโคลง คืออะไร 

TM ตอบเชฟไดไหม ตมโคลงมีตั้งแตสมัยไหน ตมโคลงทํายังไง (ยิ้ม) ] [T3ขข: 

TM มั่นใจเลยหละคะวา ตมโคลง ที่บาน ที่ TM ทานของคุณยายอะ อรอยกวานี้ 

(ยิ้ม)] (EP. 7)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาผู เข าแขงขันใชนํ้าเสียงเยยหยัน

กลับไปยังคณะกรรมการที่ปรามาสหรือสบประมาทผูเขาแขงขัน ดังตัวอยางที่ (33) 

ที่ตอบกลับคําปรามาสหรือคําสบประมาทของคณะกรรมการวา “less is more 

ครับผม” และตัวอยางที่ (34) ผู เขาแขงขันถามกลับคณะกรรมการดวยน้ําเสียง

เยยหยันวา “ถา เชฟถามวาตมโคลง คืออะไร TM ตอบเชฟไดไหม ตมโคลง

มีตั้งแตสมัยไหน ตมโคลงทํายังไง” พรอมกับแสดงสีหนายิ้มเหมือนกับทราบดีวา

คณะกรรมการไมทราบในส่ิงที่ตนถาม

2.4.2 การแทรกจังหวะการพูด เปนการกลาวสวนกลับของผูเขาแขงขัน

เพราะไมเห็นดวยตอความคิดเห็นหรือคําวิจารณของคณะกรรมการ ขณะท่ี

คณะกรรมการยังพูดไมจบ ดังตัวอยางตอไปน้ี

(35) [T1กก: แนนอนวา สมมติวาทมีนีเ้ปนทมีทีอ่อนทีส่ดุ ตองการ

คัดคนออกอะไรยังเงียะ HT ก็เขา ยินดีดวยชนะ เชฟ TY ตกรอบ---] [T2ขข: 

//¹ไมๆ มันเปนคอนเซปตของผมต้ังแตแรกครับ ผมมีสวน มันเปนคอนเซปต ถา

มันแพ ผมตองเปนคนรับผิดชอบครับ---]  [T3กก: //ไมใช เม่ือกี๊พูดไปแลวน่ี 

สวนนี้คือ ไมใช HT ทํานี่---] [T3ขข: //²แตมันก็เปนสวนที่ผมทํา---] [T4กก: //ไมๆ 

เมื่อกี๊ ยูพูดวา---] [T5ขข: //³ผมไมไดทํา แตเปนสวนที่ผมตองรับผิดชอบ เพราะ

ผมเปนคนใหพี่เขารวม ครับ] (EP. 4)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาผู เขาแขงขันพยายามแทรกจังหวะ

การพูดเมื่อไมเห็นดวยกับความคิดเห็นหรือคําวิจารณของคณะกรรมการ กลาวคือ

ขณะที่คณะกรรมการกลาววา “HT ก็เขา ยินดีดวย ชนะ เชฟ TY ตกรอบ---” 
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ผูเขาแขงขันท่ีชื่อ HT ไมเห็นดวย เนื่องจากเปนการทํางานเปนกลุม ผูเขาแขงขัน

จึงรีบแทรกจังหวะการพูดขึ้นมาทันทีวา “ไมๆ มันเปนคอนเซปตของผมตั้งแตแรก

ครับ ผมมีสวน มันเปนคอนเซปตถามันแพ ผมตองเปนคนรับผิดชอบครับ---” 

คําตอบนี้ เมื่อเปนคําตอบที่คณะกรรมการไมเห็นดวย คณะกรรมการจึงพูดแทรก

ขึ้นมาตอวา “ไมใช เมื่อกี๊พูดไปแลวนี่ สวนน้ีคือ ไมใช HT ทํานี่---” แตก็ทําให

ผู เข าแขงขันแทรกจังหวะการพูดอีกเชนเดิมวา “แตมันก็เปนสวนท่ีผมทํา---” 

และคณะกรรมการก็พูดแทรกซ้ําวา “ไมๆ เมื่อก๊ี ยูพูดวา---” ซึ่งเปนประเด็นเดิมที่

ผู เขาแขงขันไมเห็นดวย จึงแทรกจังหวะการพูดเชนเดิมวา “ผมไมไดทํา แตเปน

สวนที่ผมตองรับผิดชอบ เพราะผมเปนคนใหพี่เขารวมครับ” ตัวอยางนี้จึงทําให

เห็นวานอกจากการแทรกจังหวะการพูดจะเปนกลวิธีเสริมของคณะกรรมการแลว 

ก็ยังเปนกลวิธีเสริมของผูเขาแขงขันที่จะใชเมื่อแสดงความไมเห็นดวยเชนกัน ดังนั้น

การแทรกจังหวะการพูดเชนน้ีจึงยอมทําใหคู สนทนาซ่ึงมีอํานาจตอรองมากกวา

เสียหนาไปดวย

2.4.3 การแสดงกิริยาอาการของผูเขาแขงขัน เปนการที่ผูแขงขันแสดง

กิริยาอาการท่ีไมเห็นดวยตอการวิจารณดวยทวงทาตางๆ ดังตัวอยางตอไปนี้

ภาพที่ 2 การแสดงกิริยาอาการของผูเขาแขงขัน

(36)

ที่มา: https://youtu.be/JJ_OWyQS8Pk
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จากตัวอยางที่ (36) เปนการแสดงกิริยาอาการที่ไมเห็นดวยตอ

คําวิจารณในถอยคําตามตัวอยางท่ี (35) ของผูเขาแขงขัน กลาวคือ ผูเขาแขงขัน

ไดหร่ีตาและเชิดหนาข้ึนขณะที่กลาวถอยคํา การกระทําดังกลาวจึงตีความไดวา

ผูเขาแขงขันไมเห็นดวยกับคําวิจารณของคณะกรรมการ

º·ÊÃØ» ÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å áÅÐ¢ŒÍàÊ¹Íá¹Ð
การวิเคราะหความไมสุภาพในรายการท็อปเชฟไทยแลนดซีซั่น 1 พบวา

ความไมสุภาพเกิดจากการแขงขันทั้งสองดาน คือดานของคณะกรรมการและ

ดานของผูเขาแขงขัน กลวิธีความไมสุภาพดานของคณะกรรมการประกอบดวย 

1) กลวิธีความไมสุภาพแบบตรง ไดแก การตําหนิ ซึ่งประกอบดวยการตําหนิ

ดวยถอยคําตรงไปตรงมา การตําหนิดวยการถามกลับ และการตําหนิดวยการ

เปรียบเทียบ นอกจากน้ียังพบการใชถอยคําแสดงการประเมินคาทางลบดวย 

2) กลวิธีความไมสุภาพแบบออม พบการใหคําแนะนําท่ีแนะความหมายเร่ืองท่ี

ผูเขาแขงขันทราบดีอยูแลวเพ่ือที่จะทําใหผูเขาแขงขันเสียหนา 3) กลวิธีการย่ัวลอ 

พบการใชถอยคํานัยผกผันที่คณะกรรมการมีวัตถุประสงคเพื่อทําใหผู เขาแขงขัน

เสียหนาเชนเดียวกัน และ 4) กลวิธีเสริมความไมสุภาพ พบการตะคอกและการใช

นํ้าเสียงเยยหยัน รวมทั้งพบการใชคําเสริมบอกมาลา “วะ เวย” การแทรกจังหวะ

การพูดเพื่อเสริมอารมณความรู สึกของคณะกรรมการที่ไมพอใจหรือไมเห็นดวย

กับผูเขาแขงขัน และการใชสายตา สีหนา ทาทางเพื่อทําใหผู เขาแขงขันเสียหนา

และหมดความม่ันใจ

สวนกลวิธีความไมสุภาพดานของผู เขาแขงขันประกอบดวย 1) กลวิธี

ความไมสุภาพแบบตรง พบการยืนกรานความคิดของผูเขาแขงขันเพ่ือแสดงจุดยืน

ของตนท่ีไมเห็นดวยหรือไมพอใจตอคําแนะนําหรือคําวิจารณของคณะกรรมการ 

การยืนกรานความคิดกลับอยางตรงไปตรงมาจึงทําใหคณะกรรมการเสียหนาได 

เพราะผูเขาแขงขนัไมเชือ่หรือไมกระทาํตามคาํแนะนาํหรอืคาํวจิารณของคณะกรรมการ

ซึ่งมีอํานาจมากกวา 2) กลวิธีความไมสุภาพแบบออม ประกอบดวยการกลาว

วาจายอกยอนและการแสดงภูมิรู ซึ่งท้ังสองกลวิธียอยเหลาน้ีทําใหคณะกรรมการ
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เสียหนา เนื่องจากผูเขาแขงขันไมเชื่อและไมกระทําตามคําแนะนําหรือคําวิจารณ

ของคณะกรรมการ อีกทั้งยังแสดงใหเห็นวาผู เขาแขงขันก็มีความรูเรื่องของการ

ทําอาหารไมตางไปจากคณะกรรมการ 3) กลวิธีการย่ัวลอ พบการใชถอยคํานัยผกผัน

ที่ยียวนคณะกรรมการเพื่อใหเกิดการเสียหนา และ 4) กลวิธีเสริมความไมสุภาพ 

พบการใชนํ้าเสียงเยยหยัน การแทรกจังหวะการพูด และการใชสายตาและสีหนา 

เพื่อแสดงทาทีที่เหนือกวาอยางมีชั้นเชิงของผูเขาแขงขันที่มีตอคณะกรรมการ

กลวิธีที่พบเหลานี้มีวัตถุประสงคบางประการ เชน การถามเปนการลอให

ติดกับ (trapped question) เพราะเปนคําถามท่ีมีมูลบท (กฤษดาวรรณ หงศลดารมภ 

และ ธีรนุช โชคสุวณิช, 2551, น. 160) เพื่อมุงลดคุณคาความเปนเชฟและลดคุณคา

ของอาหาร ทําใหไมเพียงแตผู เขาแขงขันตองเสียหนาจากการปรุงอาหารแลว 

ยังเสียหนาเพราะถูกปรามาสถึงความเปนเชฟดวย ขณะเดียวกันการเปรียบเทียบ

ที่คณะกรรมการเปรียบเชฟวาเปน “Sous Chef” ซึ่งหมายถึงเชฟผูชวย ก็ทําให

ผูเขาแขงขันหมดความเชื่อมั่นวาตนเองจะเปน Exclusive Chef หรือ หัวหนาเชฟ 

อีกทั้งยังใชคําวา “พื้นฐาน” “เบสิก” เพื่อทําใหผูเขาแขงขันรูสึกวาตนเองขาดความรู

เรื่องพื้นฐานหรือเร่ืองสามัญที่เชฟสมควรตองรูและเขาใจ ดังนั้นจึงสรุปวัตถุประสงค

ของการใชกลวิธีความไมสุภาพทั้งจากมุมมองของคณะกรรมการและมุมมองของ

ผูเขาแขงขันในรายการท็อปเชฟไทยแลนด ซีซั่น 1 ดังนี้
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ตารางที่ 1 แสดงวัตถุประสงคของการใชกลวิธีความไมสุภาพทั้งจากมุมมองของคณะกรรมการ

และมุมมองของผูเขาแขงขัน

มุมมอง วัตถุประสงคของการใชกลวิธีความไมสุภาพ

กลวิธีความไมสุภาพจากมุมมอง

ของคณะกรรมการ

1. เพื่อแสดงความไมเห็นดวย

2. เพื่อสรางจุดเดนของรายการใหเปนที่กลาวถึง

3. เพื่อสรางจุดเดนทางการตลาด

กลวิธีความไมสุภาพจากมุมมอง

ของผูเขาแขงขัน

1. เพื่อแสดงความไมเห็นดวย

2. เพื่อสรางจุดเดนของรายการใหเปนที่กลาวถึง

3. เพื่อสรางจุดเดนทางการตลาด

4. เพื่อนําเสนอวิถีชีวิตและตัวตนของเชฟวาตองเปนผูที่

มีความสามารถตอทุกสถานการณที่ไมพึงประสงค

หรือการตําหนิจากผูรับประทานอาหารได

อยางไรก็ตาม กลวิธีความไมสุภาพท่ีใชในรายการท็อปเชฟไทยแลนด 

ซีซั่น 1 นับวาเปนความไมสุภาพที่ตั้งอยูบนพื้นฐานความคิดแบบตะวันตก เพราะ

รายการดังกลาวไดซื้อลิขสิทธิ์มาจากประเทศสหรัฐอเมริกาอีกทั้งบริบทของเกม

การแขงขันเพื่อคนหาสุดยอดเชฟ ทําใหผู เขาแขงขันและคณะกรรมการสามารถ

คุกคามหนาซึ่งกันและกันได โดยที่ไมจําเปนตองคํานึงถึงปจจัยทางสังคมวัฒนธรรม

ของไทย เชน ความเกรงใจ หรือความอาวุโส เพื่อท่ีจะทําใหตนชนะการแขงขัน 

และเพื่อรักษาศักดิ์ศรีความเปนเชฟ

ทั้งน้ีเม่ือพิจารณาผลการวิจัยนี้กับงานวิจัยที่ศึกษาความไมสุภาพในรายการ

เรียลลิตี้โชวที่ผานมาของไทย ไมวาจะเปนเรื่องกลวิธีความไมสุภาพในรายการ

เดอะเฟซไทยแลนด ของวุฒินันท แกวจันทรเกตุ และวิภาดา รัตนดิลก ณ ภูเก็ต 

(2561) รวมท้ังเร่ืองกลวิธีความไมสุภาพในรายการเรียลลิตี้โชวภาษาไทยของจันทิมา 

สวางลาภ (2556) พบวาการวิจัยน้ีปรากฏกลวิธีความไมสุภาพท่ีคลายคลึงกัน 

แตสิ่งท่ีตางกันคือความไมสุภาพในงานวิจัยดังกลาวเกิดเฉพาะฝายกรรมการเทานั้น 

สวนในรายการท็อปเชฟไทยแลนด ความไมสุภาพสามารถเกิดจากฝายกรรมการ
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และฝายผูเขาแขงขันดวย อาจเปนเพราะปจจัยหลายดาน อาทิ ผูเขาแขงขันไมได

เปนผูมีความรูความสามารถเฉพาะตัวเชนเดียวกับผูเขาแขงขันในรายการท็อปเชฟ

ไทยแลนด ทําใหผูเขาแขงขันตองนอมรับคําวิจารณเพื่อนําไปปรับปรุงตัว ขณะที่

ผูเขาแขงขันในรายการท็อปเชฟไทยแลนด ผูเขาแขงขันเปนผูมีความรูความสามารถ

เปนพื้นฐานอยูแลว เมื่อถูกวิจารณในมุมมองที่ตนเองไมเห็นดวย ผู เขาแขงขัน

จึงเลือกแสดงความไมสุภาพกลับไปยังคณะกรรมการ ในมุมมองนี้ย อมแสดง

ใหเห็นดวยวารายการยังเลือกเปดโอกาสใหผู เขาแขงขันแสดงความไมสุภาพตอ

คณะกรรมการเชนกัน แตรายการเดอะเฟซไทยแลนดและรายการเรียลลิตี้โชวอื่นๆ 

ไมไดเปดโอกาสใหผู เขาแขงขันแสดงความไมสุภาพ ดวยอาจเปนเพราะกรอบ

ธรรมเนียมปฏิบัติหรือปจจัยทางวัฒนธรรมของไทยท่ีผู นอยตองเคารพผูใหญ 

ดังวุฒินันท แกวจันทรเกตุ และวิภาดา รัตนดิลก ณ ภูเก็ต (2561) ที่วิเคราะห

ถอยคําในรายการเดอะเฟซไทยแลนดแลวพบวาชวงหนึ่งของรายการ กรรมการหรือ

เมนเทอรไดกลาวกับผูเขาแขงขันคนหนึ่งวา “มีหลายครั้งเนี่ย ที่เวลาพี่อยูในหองเนี่ย 

xxxมอง เดินเขามาในหอง มองหนาพี่ xxxเดินผานไป โดยที่ไมยกมือไหวพี่ พี่เปน

ผูใหญ xxxยังเด็กอยู” (วุฒินันท แกวจันทรเกตุ และวิภาดา รัตนดิลก ณ ภูเก็ต, 

2561) ถอยคําดังกลาวเปนกลวิธีที่กรรมการหรือเมนเทอรตําหนิผู เขาแขงขัน ซึ่ง

สะทอนวารายการเดอะเฟซไทยแลนดไมเห็นดวยหรือไมยอมรับที่ผู เขาแขงขันจะ

แสดงความไมสุภาพตอกรรมการหรือเมนเทอร

ดวยเหตุนี้ ความไมสุภาพอันเกิดจากดานผูเขาแขงขันในรายการท็อปเชฟ

ไทยแลนดซีซั่น 1 ทําใหพบวาความไมสุภาพดังกลาวเปนการแยงคติความเช่ือและ

คานิยมที่พึงปฏิบัติมาของไทย 2 ประการ ไดแก ประการแรก สังคมไทยมองวา

การกลาวถอยคําท่ีไมหักหนาคูสนทนาคือความสุภาพ ดังนั้นการที่ทั้งคณะกรรมการ

และผู เขาแขงขันใชถอยคําที่ไมรักษาหนาคู สนทนา ถอยคําดังกลาวจึงไมสุภาพ 

ประการท่ีสอง ผูออนอาวุโสจะไมกลาวถอยคําหรือแสดงอาการกระดางกระเด่ือง

ตอผูอาวุโส (คณะวิทยาการจัดการ, ม.ป.ป., น. 79) การกลาวถอยคําหรือแสดง

กิริยาอาการดังกลาวจึงถือวาไมสุภาพเชนกัน เชนนั้นแลว ความไมสุภาพใน
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รายการท็อปเชฟไทยแลนด ซีซั่น 1 จึงนับวาเปนการละเมิดหลักปฏิบัติดังกลาว

ของสังคม

อยางไรก็ดี การท่ีรายการนําเสนอความไมสุภาพของบุคคลแตละกลุม

ตอสังคม จึงยอมมีจุดประสงคสําคัญของรายการ นั่นคือการสรางจุดเดนของ

รายการใหเปนท่ีกลาวถึงเพื่อผลประโยชนทางการตลาดและธุรกิจทีวีดิจิทัล รวมทั้ง

นําเสนอชีวิตของการเปนเชฟและตัวตนของเชฟที่ตองพรอมรับตอทุกสถานการณ

อันตึงเครียดและตองพรอมรับขอวิจารณที่รุนแรงไดตลอดเวลา เพราะการประกอบ

อาหารในครัวลวนเกิดอุบัติเหตุไดงาย การกลาวถอยคําสุภาพและไมเฉียบขาด

อาจสงผลเสียหากเกิดเหตุการณไมคาดคิด ในทางกลับกัน ถอยคําที่กระชับ สั้น 

และตรง ยอมเปนผลดีตอการประกอบอาหารและการรับมือตอหลายสถานการณ

ที่เกิดขึ้นในหองครัว ซึ่งตางไปจากการปฏิสัมพันธในสถานการณอื่นๆ ในสังคม

ที่ตองคํานึงถึงการรักษาหนา (face) ระหวางการสนทนา ดังนั้น ผูที่รับชมรายการ

จึงตองเขาใจวาการเปนเชฟจะตองอดทนตอทุกสถานการณที่ไมพึงประสงคใหได 

(กุลจิรา หวังสงวนกิจ, 2554, น. 75–77)

การวิจัยความไมสุภาพเปนการวิจัยที่แสดงใหเห็นปรากฏการณทางสังคม

และปรากฏการณทางภาษาไปพรอมกัน ดังนั้น เพื่อขยายขอบเขตการวิจัยให

กวางขวางขึ้น อาจศึกษาวิจัยในส่ือแขนงอื่นๆ เพ่ือยืนยันวาความไมสุภาพคือ

เครื่องมือสําคัญทางการตลาดของสังคมปจจุบันตอไป
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บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อจัดประเภทสํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชาย

ตามวัยและศึกษาภาพสะทอนสังคมไทยจากสํานวนเหลานั้น ขอมูลที่ใชศึกษามาจาก

สํานวนไทยที่ปรากฏในหนังสือ “สํานวนไทย” ของ สงา กาญจนาคพันธ (2543) 

และหนังสือ “ภาษิต คําพังเพย และสํานวนไทย” ของ ราชบัณฑิตยสถาน (2551) 

ผลการศึกษาพบวาสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายนั้นสามารถจัดแบงการใช

ตามวัยไดเปนสํานวนที่ใชกับเพศชายวัยสูงอายุ สํานวนที่ใชกับเพศชายวัยหนุม 

และสํานวนที่ใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัย สําหรับภาพสะทอนสังคมไทยจาก

สํานวนไทยที่ใชกับเพศชายพบวาสํานวนไทยที่ใชกับเพศชายสะทอนวัฒนธรรม

ประเพณี ความคิด และพฤติกรรมท่ีเก่ียวของกับผูชายในสังคมไทย ไดแก ประเพณี

การบวช พฤติกรรมที่พึงประสงค และพฤติกรรมที่ไมพึงประสงคของผู ชายใน

สังคมไทย

คําสําคัญ สํานวนไทย เพศชาย ภาพสะทอน
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Abstract

The objective of this article is to classify Thai idioms aimed 
exclusively at men with emphasis on an appropriate usage to age, and to 
study the social reflection from these idioms. The data were collected from 
Thai idioms in Samnuan Thai (Thai Idiom) by Sa-nga Kanchanakhaphan 
(2000) and Phasit Khamphangphoey Lae Samnuan Thai (Thai Proverbs, 
Sayings and Idioms) by Royal Institute of Thailand (2008). The result 
revealed that the idioms aimed at men could be categorized into three 
groups: idioms for old men, idioms for young men and idioms for 
no-specific age. Regarding the Thai social reflection, these idioms could 
represent Thai tradition and customs, ways of thinking, and behavior 
concerning Thai men such as the ordination, some satisfactory and 
unsatisfactory characteristics of Thai men in Thai society.
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คําพูดของมนุษยเราไมวาชาติใดภาษาใดแยกออกไดกวางๆ เปนสองอยาง 

อยางหนึ่งคือพูดตรงไปตรงมาตามภาษาธรรมดา พอพูดออกมาก็เขาใจกันไดทันที 

อีกอยางหน่ึงพูดเปนชั้นเชิงไมตรงไปตรงมาแตใหมีความหมายในคําพูดนั้นๆ คนฟง

อาจเขาใจความหมายทันทีถาคําพูดนั้นใชกันแพรหลายท่ัวไปจนอยูตัวแลว แตถา

ไมแพรหลายคนฟงก็ไมอาจเขาใจไดทันที ตองคิดจึงเขาใจ หรือบางทีคิดแลวเขาใจ

ไปอยางอื่นก็ได หรือไมเขาใจเอาเลยก็ได คําพูดเปนช้ันเชิงนี้ เราเรียกกันวา 

“สํานวน” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2543, น. 1) สํานวนนั้นเปนศิลปะสําคัญในการใช

ภาษาเพื่อการสื่อสารเพราะเปนการใชถอยคําสั้น กะทัดรัด แตมีความหมายกวาง

แสดงใหเห็นภาพ และเปนการเลนคําใหไพเราะคมคาย

นอกจากคํา “สํานวน” ที่หมายถึง คําพูดที่เปนช้ันเชิงและมีความหมาย

ไมตรงไปตรงมา เปนการใชถอยคําสั้น กะทัดรัด แตมีความหมายกวางแสดงให

เห็นภาพแลว ในภาษาไทยยังมีคําอื่นๆ ที่ใชเรียกคําพูดที่มีลักษณะอยางสํานวนอีก 

ไดแก สุภาษิต และคําพังเพย

สุภาษิต หมายถึง “ถอยคําหรือขอความที่กลาวสืบตอกันมาชานานแลว 

มีความหมายเปนคติสอนใจ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1245) ถือเปนอุบาย

ของการใชคําอยางหน่ึง ใชเพื่อประกอบคําพูดหรือบทความ เปนศิลปะสําคัญในการ

สื่อความหมาย เพราะจะทําใหผูฟงเขาใจเนื้อหามากยิ่งขึ้น (ประภาศรี สีหอําไพ, 

2538, น. 54)

พังเพยหรือคําพังเพย หมายถึง “ถอยคําหรือขอความท่ีกลาวสืบตอกันมา

ชานานแลว โดยกลาวเปนกลางๆ เพื่อใหตีความเขากับเรื่อง” (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, น. 827) มีลักษณะเปนการเปรียบเปรยเตือนสติบาง เชิงภาษิตบาง อธิบาย

เพิ่มเติมบาง คําตลกขบขันบาง (ประภาศรี สีหอําไพ, 2538, น. 54)

คํา “สํานวน” “สุภาษิต” และ “คําพังเพย” ที่ใชในภาษาไทยนั้นแยกออก

จากกันไดยาก เนื่องจากมีความหมาย รายละเอียด และการนําไปใชที่คลายคลึง

และใกล  เคียงกัน ทั้ง น้ีในบทความน้ีมิได มีความประสงค ที่จะแยกประเภท

ถอยคําเหลาน้ีออกจากกันและมิไดมุ งหมายท่ีจะจัดกลุ มถอยคําเหลานี้ ดังนั้น
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ในบทความจึงจะเรียกถอยคําที่มีลักษณะอยางสํานวน สุภาษิต และคําพังเพย

ที่ใชในภาษาไทยวา “สํานวนไทย” โดยใชหมายถึงถอยคําหรือขอความท่ีมิไดมี

ความหมายตรงตามตัว ผูฟงตองคิดและตีความจึงจะเขาใจความหมาย เปนศิลปะ

การใชภาษาอยางมีชั้นเชิง โดยเปนการใชคํานอยแตกินความมาก

สํานวนไทยเช่ือไดว ามีมาแตครั้งโบราณ หลักฐานลายลักษณอักษรที่

นับวาเกาแกที่สุดที่ปรากฏสํานวนไทยคือกฎมณเฑียรบาลซึ่งใชกันมาตั้งแตไทย

ครองลุมแมนํ้าเจาพระยากอนสมัยสุโขทัย สํานวนไทยท่ีปรากฏ เชน “ขาวเหลือ

เกลืออิ่ม” “ลูกเจาเหงาขุน” “ตีดาใหหลาบปราบใหกลัว” เปนตน ตอมาในสมัย

สุโขทัย ขอความในศิลาจารึกหลักที่ 1 พอขุนรามคําแหงมหาราชก็ปรากฏหลักฐาน

การใชสํานวนไทย เชน “ในนํ้ามีปลา ในนามีขาว” “ไพรฟาหนาใส” เปนตน (สงา 

กาญจนาคพันธุ, 2543, น. 7–9)

การใชสํานวนไทยนั้น นอกจากจะตองมีความรู ความเขาใจเกี่ยวกับ

ความหมายและที่มาหรือการเปรียบเทียบของสํานวนนั้นๆ แลว ยังตองเขาใจ

ลักษณะของการนําสํานวนไปใชใหถูกตองเหมาะสมกับวัตถุประสงค กาลเทศะ 

และบุคคลอีกดวย (วีรฉัตร วรรณดี, 2550, น. 70) โดยในแงของบุคคลนั้น

สํานวนไทยบางสํานวนใชเฉพาะบุคคล เฉพาะเพศ หรือเฉพาะวัยเทานั้น

ในบทความน้ีจะนําเสนอสํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชาย โดยจัดประเภท

สํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายตามวัยและศึกษาภาพสะทอนสังคมไทยจาก

สํานวนเหลาน้ัน ขอมูลที่ใชศึกษามาจากสํานวนไทยท่ีปรากฏในหนังสือสํานวนไทย 

ของ สงา กาญจนาคพันธ (2543) และหนังสือภาษิต คําพังเพย และสํานวนไทย 

ของ ราชบัณฑิตยสถาน (2551)

ÇÑμ¶Ø»ÃÐÊ§¤ �¢Í§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ
การศึกษาครั้งน้ีเปนการศึกษาสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชาย โดยมี

วัตถุประสงค 2 ประการ ไดแก

1. เพื่อจัดประเภทสํานวนท่ีใชเฉพาะกับเพศชายตามวัย

2. เพื่อศึกษาภาพสะทอนสังคมไทยจากสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชาย



กรกฎาคม–ธันวาคม 2562 91

¢Íºà¢μ¢Í§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ
สํานวนไทยที่ใชกับเพศชายในการศึกษาครั้งนี้พิจารณาจากความหมาย

ที่สื่อถึง “ผูชาย” โดยอาจปรากฏคําวา “ผูชาย” ในการอธิบายความหมาย รวมถึง

เปนสํานวนที่บอกการกระทําหรือพฤติกรรมของผูชาย เชน บวชได แยงชิงผูหญิง 

หรือมีภรรยา เปนตน

¼Å¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ
จากการศึกษาขอมูลสํานวนไทยท่ีปรากฏในหนังสือ “สํานวนไทย” ของ 

สงา กาญจนาคพันธ (2543) และหนังสือ “ภาษิต คําพังเพย และสํานวนไทย” 

ของ ราชบัณฑิตยสถาน (2551) ผูวิจัยสามารถจัดประเภทสํานวนไทยที่ใชเฉพาะ

กับเพศชายตามวัย และภาพสะทอนสังคมไทยจากสํานวนเหลานั้น ไดดังนี้

1. สํานวนไทยท่ีใชกับเพศชายตามวัย

การใชสํานวนใหสัมฤทธิผลน้ัน ผูใชตองคํานึงถึงความถูกตองเหมาะสม 

ตรงตามความหมายของสํานวน หากไมรู ความหมายก็อาจทําใหการส่ือสาร

ไมสัมฤทธิผล นอกจากจะตองมีความรู เ ก่ียวกับความหมายของสํานวนแลว 

ผูใชสํานวนยังตองเขาใจที่มาหรือการเปรียบเทียบของสํานวนนั้นๆ อีกทั้งตองเขาใจ

ลักษณะของการนําสํานวนไปใชใหเหมาะสมกับวัตถุประสงค กาลเทศะ และบุคคล

อีกดวย โดยสํานวนไทยบางสํานวนมีที่ใชเฉพาะบุคคล เฉพาะเพศ หรือเฉพาะวัย

เทานั้น เชน สํานวน “ไกแกแมปลาชอน” ซ่ึงมีความหมายวา “หญิงคอนขางมีอายุ

ที่มีมารยาและเลหเหล่ียมมาก และมีกิริยาจัดจาน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2551, 

น. 8) จะใชไดเฉพาะกับเพศหญิงวัยสูงอายุเทานั้น หรือสํานวน “หนุมทั้งแทงมากิน

แตงเถาตาย” ที่มีความหมายวา “หนุมบริสุทธิ์ไดแมมายอายุมากเปนภรรยา” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2551, น. 96) ใชไดเฉพาะกับเพศชายวัยหนุมเทานั้น เปนตน

สํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายนั้นสามารถจัดแบงการใชตามวัย โดย

พิจารณาจากความหมายตามที่ระบุไวในหนังสือที่ใชเปนขอมูลในการศึกษาไดเปน 
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สํานวนที่ใชกับเพศชายวัยสูงอายุ สํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยหนุม และสํานวนที่ใช

กับเพศชายแบบไมจํากัดวัย ดังนี้

1.1 สํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยสูงอายุ

สูงอายุ หมายถึงมีอายุมาก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1249) ในที่นี้

ใชหมายถึงบุคคลที่โตเปนผูใหญ สังเกตไดจากการมีครอบครัวหรือมีลูกหลานแลว 

รวมถึงมีรางกายเส่ือมลง ไมแข็งแรงเหมือนกอน

สํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยสูงอายุ หมายถึงสํานวนไทยท่ีมีความหมาย

เกี่ยวกับเพศชายท่ีมีอายุมาก โดยในการอธิบายความหมายของสํานวนดังกลาว

มักปรากฏคําวา “แก” “สูงอายุ” “มีอายุ” “ผูใหญ” หรือปรากฏลักษณะท่ีเปนผูที่ 

“มีภรรยา” แลว ดังรายละเอียดตอไปน้ี

ตารางที่ 1 แสดงสํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยสูงอายุ

สํานวน ความหมาย

งัวแกกินหญาออน, วัวแกกินหญาออน ชายแกมีภรรยาสาว

เฒาหัวงู คนมีอายุหรือคนแกที่มีเลหเหลี่ยมพลิกแพลง

ตามีตามา, ตาสีตาสา ผูมีอายุที่ไดรับการศึกษานอย

พบไมงามเม่ือขวานบ่ิน, 

พบไมงามเมื่อยามขวานบ่ิน

พบผูหญิงสาวสวยเม่ือตอนแกทรุดโทรมเสียแลว, 

พบหญิงสาวท่ีตองใจเมื่อแก

เล้ียงตอย เล้ียงเด็กหญิงตั้งแตเล็กแลวเอามาเปนเมียเมื่อโต

เปนสาว

เสือเฒาจําศีล, เสือเฒาเจาเลห ชายสูงอายุที่มีทาทีสงบเสงี่ยมนานับถือ 

แตเจามารยามีเลหเหลี่ยมมาก

หมาหยอกไก หยอกลอเปนทีเลนทีจริง ใชกับชายผูใหญ

หยอกลอหญิงสาว
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สํานวนไทยที่ใชกับเพศชายวัยสูงอายุสวนใหญมีเนื้อหาเกี่ยวกับชายสูงวัย

ที่มีความประพฤติในเชิงชูสาวหรือการวางตัวท่ีไมเหมาะสมกับวัย ไดแก การมีภรรยา

ที่อายุนอยกวามากๆ การเลี้ยงเด็กหญิงต้ังแตเล็กแลวเอามาเปนเมียเมื่อโตเปนสาว 

การหยอกลอเปนทีเลนทีจริงกับหญิงสาว และการมีเลหเหลี่ยมมาก เปนตน

1.2 สํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยหนุม

วัยหนุม หมายถึงวัยที่มีอายุพนวัยเด็ก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1107) 

ในท่ีนี้ใชหมายถึง บุคคลท่ียังเปนหนุม โดยมากมักยังไมมีคูครอง หรืออยูในชวงท่ี

ปรารถนาจะมีคูครอง

สํานวนที่ใชกับเพศชายวัยหนุม หมายถึงสํานวนไทยที่มีความหมายเกี่ยวกับ

เพศชายท่ีเปนหนุมและโดยปกติยังไมมีคูครอง โดยในการอธิบายความหมายของ

สํานวนดังกลาวมักปรากฏคําวา “โสด” “หนุม” หรือปรากฏลักษณะท่ี “ปรารถนา

จะมีคูครอง” ดังรายละเอียดตอไปน้ีดังรายละเอียดตอไปนี้

ตารางท่ี 2 แสดงสํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยหนุม

สํานวน ความหมาย

กระตายหมายจันทร ชายตํ่าศักดิ์ที่หมายปองหญิงสูงศักดิ์

เจาพวงมาลัย, พอพวงมาลัย ชายโสดยังไมมีเมียเปนหลักแหลง 

ยังไมมีการมีงานทํา

มดแดงเฝามะมวง, 

มดแดงแฝงพวงมะมวง

ชายท่ีปองรักหญิงบานใกลหรือท่ีอยูใกลกัน 

และคอยกีดกันไมใหชายอ่ืนมารัก

ศึกหนานาง วิวาท ตอสู ชกตอยกันตอหนาหญิงที่ตางฝาย

ตางติดพัน เปนการแยงผูหญิงกัน

สอยดอกฟา หมายปองท่ีจะไดหญิงผูสูงศักดิ์กวาตนมาเปน

คูครอง

หนุมทั้งแทงมากินแตงเถาตาย หนุมบริสุทธิ์ไดแมมายอายุมากเปนภรรยา
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สํานวนไทยท่ีใชกับเพศชายวัยหนุมที่พบน้ันมีเนื้อหาเก่ียวกับความรัก 

เรือ่งชูสาว ซึง่โดยมากมกัเปนไปในลักษณะทีไ่มเหมาะสมกบัฐานะ เชน การหมายปอง

หญิงท่ีสูงศักดิ์กวาตน หรือการทะเลาะวิวาทเพื่อแยงชิงหญิงสาว นอกจากนี้ยัง

กลาวถึงชายท่ียังไมมีคูครองและอาชีพที่มั่นคงเปนหลักแหลง

1.3 สํานวนท่ีใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัย

สํานวนท่ีใช กับเพศชายแบบไม จํากัดวัย หมายถึง สํานวนไทยท่ีมี

ความหมายเกี่ยวกับเพศชาย โดยกลาวเปนกลางๆ หมายความถึงเพศชายทั่วไป

ทั้งวัยสูงอายุและวัยหนุม ดังรายละเอียดตอไปน้ี

ตารางที่ 3 แสดงสํานวนท่ีใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัย

สํานวน ความหมาย

แกวัด เปนสํานวนเกา หมายถึงผูบวชอยูวัดนาน

ทําใหความประพฤติอยางเวลาบวชติดเปนนิสัย 

เชน พูดจาดวยความระมัดระวัง เรียบรอยชาๆ 

เนิบๆ จนบางทีงุมงามไมทันสมัย

คนดิบ ผูที่ยังไมไดบวชในพระพุทธศาสนา

เจาชูไกแจ ผูชายท่ีทําทาเจาชู กรีดกรายไปมาใหผูหญิงเห็น

เจาชูประตูขาง ผูชายท่ีทําเจาชูกรุงกริ่งเกาะแกะผูหญิงสาวๆ

เจาชูประตูดิน ผูชายท่ีทําเจาชูทั่วๆ ไป

เจาชูยักษ ผูชายท่ีเขาเก้ียวผูหญิงโดยใชวิธีพรวดพราด

เขาถึงตัว หักหาญผูหญิงเอาดวยกําลังของตน

ชาติเสือตองไวลาย ชาติชายตองไวชื่อ ผูชายท่ีเกงกลาสามารถตองทําอะไรใหสมกับ

ความเกงนั้น

ชายสามโบสถ บวชแลวสึกแลวบวชถึง 3 หน ใชพูดเปนเชิงตําหนิ

วาเปนคนไมนาคบ



กรกฎาคม–ธันวาคม 2562 95

ตารางที่ 3 แสดงสํานวนท่ีใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัย (ตอ)

สํานวน ความหมาย

ตกถังขาวสาร, หนูตกถังขาวสาร ผูชายท่ีมีฐานะไมคอยดีไดแตงงานกับผูหญิง

ที่รุมรวย

เทครัว ชายเจาของบานมีเมียคนหน่ึงแลว ก็รวบเอา

พี่เมียนองเมียหรือญาติคนใดก็ตามของเมีย

มาเปนเมียหมดท้ังบาน

ผาเหลืองรอน อยากสึกจากพระออกมาเปนฆราวาส

ผูชายพายเรือ, ผูชายรายเรือ ผูชายท่ัวไป

พอลิ้นทอง พูดเกง พูดดี เปนที่นิยมนับถือของคน ใชกับผูชาย

แมงดา ผูชายท่ีอาศัยนํ้าพักนํ้าแรงเมียเปนผูหามาเล้ียงชีพ 

ผูชายท่ีเกาะเมียกิน สวนมากมักใชกับผูชาย

ที่มีเมียเปนหญิงโสเภณี

รถไฟ เรือเมล ลิเก ตํารวจ พวกเจาชูมีเมียมาก ไวใจยาก

สํานวนที่ใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัยนั้นพบเปนจํานวนมาก โดยสวนใหญ

มีเนื้อหาเกี่ยวกับการบวช พฤติกรรมความเจาชู ลักษณะตางๆ ของผู ชายใน

สังคมไทย รวมถึงพฤติกรรมที่พึงประสงคของผูชาย อันไดแก การแสดงความรู

ความสามารถที่เหมาะสม ดานการพูดและการประพฤติตัวใหเหมาะสมกับ ความ

สามารถของตน

สํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายนั้นสามารถจัดประเภทโดยพิจารณาจาก

ความหมายไดเปนสํานวนไทยท่ีใชกับเพศชายวัยสูงอายุ สํานวนไทยท่ีใชกับเพศชาย

วัยหนุม และสํานวนไทยที่ใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัย ผูใชภาษาควรทําความ

เขาใจความหมายของสํานวนแตละสํานวนเหลานั้นใหเขาใจเพ่ือที่จะสามารถนําไป

ใชไดอยางถูกตองและเหมาะสม เปนไปตามวัตถุประสงคที่ตองการ
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2. ภาพสะทอนสังคมไทยจากสํานวนไทยท่ีใชกับเพศชาย

สํานวนไทยนั้นเกิดมาจากสิ่งตางๆ รอบตัว เปนสิ่งที่สามารถสัมผัสและ

เขาใจได รวมถึงไดมีโอกาสพบเห็นอยูเปนประจํา โดยอาจเปนธรรมชาติรอบตัว 

การกระทํา ความประพฤติ แบบแผนประเพณีวัฒนธรรม ศาสนา นิทาน ตํานาน 

กีฬา หรือการละเลนตางๆ คนไทยจึงนําสิ่งที่พบเจอเหลานั้นมากลาวเปนสํานวน 

ซึ่งชุมชนตางภาษา ตางวัฒนธรรม และตางส่ิงแวดลอมก็จะมีการสรางสํานวน

แตกตางกันออกไป ทั้งน้ีการศึกษาสํานวนก็ถือเปนการศึกษาสังคมและวัฒนธรรม

ของคนที่พูดภาษานั้นๆ โดยสํานวนสามารถสะทอนระบบคิด สิ่งแวดล อม 

สภาพสังคม ขนบธรรมเนียม ประเพณี และวิถีชีวิตของผู ใชภาษาได (อัญชลี 

สิงหนอย, 2545, น. 77)

จากการศึกษาสํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชายพบวาสํานวนไทยท่ีใช

กับเพศชายสะทอนวัฒนธรรมประเพณี ความคิด และพฤติกรรมที่เกี่ยวของกับผูชาย

ในสังคมไทย ดังน้ี

2.1 ประเพณีการบวชของผูชายในสังคมไทย

สํานวนไทยท่ีใชกับเพศชายสะทอนใหเห็นประเพณีการบวชของชายไทย 

โดยที่สังคมไทยเปนสังคมพุทธ คนสวนใหญนับถือศาสนาพุทธ พระพุทธศาสนาน้ัน

ไดฝงรากลึกอยูในสังคมไทยมาชานาน ทั้งนี้ประเพณีหนึ่งที่คนไทยนิยมปฏิบัติ

สืบตอกันมาในฐานะชาวพุทธก็คือประเพณีการบวช

การบวชของชายไทยอาจเปนการบวชเณรต้ังแตยังเปนเด็กหรือเม่ือมี

อายุครบ 20 ปบริบูรณก็มักจะบวชเปนพระภิกษุตามประเพณี วัตถุประสงคของ

การบวชนั้นนอกจากเพื่อสืบทอดพระพุทธศาสนาแลว วัตถุประสงคอีกประการหนึ่ง

คือบวชเพื่อเรียน กลาวคือบวชเพื่อศึกษาเลาเรียนใหเกิดความรู เกิดปญญา และ

เรียนรูหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา อบรมจิตใจใหเกิดความรูสึกผิด ชอบ ชั่ว ดี 

รูจักบาป บุญ คุณ โทษ และฝกปฏิบัติธรรมตามหลักพระธรรมวินัย (พระธรรมวโรดม, 

2545, น. 111) การบวชของชายไทยจะทําใหเปลี่ยนสถานะจาก “คนดิบ” ให

กลายเปน “คนสุก” คือเปนผูที่ไดศึกษาเลาเรียน อบรมจิตใจใหเปนผูรู บาป บุญ 

คุณ โทษ และผิด ชอบ ชั่ว ดี กลายเปนคนดีของสังคม
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คนไทยเชื่อวาการบวชในพระพุทธศาสนาถือเปนการทําบุญที่ยิ่งใหญซึ่ง

สงผลใหผู บวชและผู ที่เกี่ยวของไดรับอานิสงสหรือผลจากการทําบุญในครั้งนั้น 

อานิสงสที่ไดจากการบวชน้ันสามารถจําแนกไดเปน 3 ประเภทใหญๆ ดวยกัน คือ 

อานิสงสแกตัวผูบวช อานิสงสแกผูอื่น และอานิสงสแกพระศาสนา (พุทธทาสภิกขุ, 

2529, น. 74–79)

จากความคิด ความเชื่อ และความเกี่ยวของผูกพันกับประเพณีการบวช

ของชายไทยดังท่ีไดกลาวมาจึงทําใหมีการนําความคิดเกี่ยวกับประเพณีการบวช

มาใชในสํานวนไทยโดยเปนสํานวนที่ใชเฉพาะกับเพศชายเทานั้น เชน แกวัด 

คนดิบ เปนตน

นอกจากน้ีสํานวนท่ีเกิดข้ึนยังแสดงใหเห็นถึงพฤติกรรมท่ีไมพึงปฏิบัติ

ที่เก่ียวของกับการบวช เพื่อใหผูบวชไดคิดเปนขอเตือนใจ เชน สํานวน “ผาเหลือง

รอน” เปนสํานวนที่เตือนใจผู บวชใหพึงรักษากาย วาจา ใจขณะบวชใหสํารวม 

อยาใหมีเรื่องรอนใจจนตองรีบรอนสึกออกมาเปนฆราวาส และสํานวน “ชาย

สามโบสถ” ที่เตือนใจผูชายวาการจะบวชหรือสึกนั้นตองคิดใหแนนอนเสียกอน 

อยาเปนคนโลเล เอาแนนอนไมไดจนตองบวชแลวสึกหลายคร้ัง ซึ่งทําใหกลายเปน

คนที่ไมเปนท่ีนับถือของคนในสังคม

2.2 พฤติกรรมที่พึงประสงคของผูชายในสังคมไทย

สํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายสะทอนใหเห็นพฤติกรรมที่พึงประสงค

ของผูชายในสังคมไทย โดยแสดงใหเห็นถึงคุณลักษณะหรือพฤติกรรมที่พึงประสงค

ที่เปนที่คาดหวังของผูชายในสังคมไทย อันไดแกการแสดงความรู ความสามารถ

ที่เหมาะสม

การแสดงความรูความสามารถที่เหมาะสมของผูชายในสังคมไทยที่สะทอน

ผานสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายนั้น ไดแก การพูดและการประพฤติตน

ใหเหมาะสมกับความสามารถของตน โดยสํานวนไทยที่ใชกับเพศชายนั้นไดแสดง

ใหเห็นความสําคัญของการพูดของผูชาย กลาวคือการพูดที่ดีนั้นจะทําใหผู ฟง

เขาใจและช่ืนชม สามารถโนมนาวใจใหเกิดความศรัทธาและเล่ือมใสในตัวผูพูดได 
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(สําเนียง มณีกาญจน และสมบัติ จําปาเงิน, 2542, น. 9) สําหรับผูชายท่ีมีความ

สามารถดานการพูดที่ดี คือ พูดเกงจะเปนท่ีนิยมนับถือของคนในสังคมดังสํานวน 

“พอลิ้นทอง” ซึ่งหมายถึง “พูดเกง พูดดี เปนที่นิยมนับถือของคน ใชกับผูชาย” 

นอกจากน้ีสํานวนไทยท่ีใชกับเพศชายน้ันยังทําใหเห็นวาผูชายท่ีดีตองประพฤติตัว

ใหเหมาะสมกับความเกงและความสามารถของตน ดังปรากฏสํานวนที่วา “ชาติเสือ

ตองไวลาย ชาติชายตองไวชื่อ” ซึ่งหมายถึง “ผูชายท่ีเกงกลาสามารถตองทําอะไร

ใหสมกับความเกงน้ัน”

การแสดงความรูความสามารถที่เหมาะสมของผูชายในสังคมไทย ทั้งดาน

การพูดและการประพฤติตนใหเหมาะสมกับความสามารถของตนน้ัน ถือเปน

พฤติกรรมท่ีพึงประสงคและเปนคุณลักษณะที่เปนที่คาดหวังของคนในสังคม หาก

ผูชายในสังคมไทยสามารถประพฤติหรือปฏิบัติไดก็จะเปนที่เคารพและนับถือของ

คนในสังคม

2.3 พฤติกรรมที่ไมพึงประสงคของผูชายในสังคมไทย

สํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายสะทอนใหเห็นพฤติกรรมท่ีไมพึงประสงค

ของผูชายในสังคมไทย ไมวาจะเปนพฤติกรรมความเจาชู และการประพฤติตน

ไมเหมาะสมกับวัยและสถานภาพ ดังนี้

2.3.1 พฤติกรรมความเจาชูของผูชายในสังคมไทย

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, น. 335) อธิบายความหมายของคํา “เจาชู” วาหมายถึง “ผูใฝในการชูสาว” 

ทั้งน้ีสํานวนไทยท่ีใชกับเพศชายน้ันสะทอนใหเห็นพฤติกรรมความเจาชูของผูชาย

ในสังคมไทยอยางชัดเจน

สํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชายแสดงใหเห็นพฤติกรรมความเจาชูของ

ผูชายไทยซึ่งแบงออกเปนหลายลักษณะตามพฤติกรรมและการกระทําที่แสดงออก 

โดยหากเปนเจาชูทั่วไปใชเปนสํานวนวา “เจาชูประตูดิน” หากเปนชายที่ทําทาเจาชู 

กรีดกรายไปมาใหผูหญิงเห็น ตรงกับสํานวนวา “เจาชูไกแจ” สวนชายที่เขาเกี้ยว

ผูหญิงโดยใชวิธีพรวดพราดเขาถึงตัวหรือหักหาญผูหญิงเอาดวยกําลังของตนใชเปน
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สํานวนวา “เจาชูยักษ” สําหรับความเจาชูในลักษณะของชายท่ีมีเมียคนหน่ึงแลว 

แลวยังรวบเอาพี่เมียนองเมียหรือญาติคนใดก็ตามของเมียมาเปนเมียหมดทั้งบาน

ใชเปนสํานวนวา “เทครัว”

สํานวนท่ีมีความหมายเกี่ยวกับพฤติกรรมความเจาชูของผูชายนั้นพบเปน

จํานวนมาก แสดงใหเห็นวาสังคมไทยใหความสําคัญกับพฤติกรรมดังกลาว แตเปน

ไปโดยมีทัศนคติเชิงลบกับพฤติกรรมความเจาชูของผูชาย เนื่องจากสํานวนตางๆ 

ที่เก่ียวของกับความเจาชูนั้นจะใชเพื่อตําหนิผูชายและตักเตือนผูหญิงใหระมัดระวัง

หรือหลีกเล่ียงผูชายท่ีมีพฤติกรรมดังกลาว โดยนําสํานวนไปใชรวมกับคําบอกปฏิเสธ 

“อยา” เชน อยาทําตัวเปนพวกเจาชู ยักษ อยาเขาใกลพวกเจาชูไกแจ เปนตน 

นอกจากนี้คนไทยยังมีทัศนคติเชิงลบตอชายที่มีอาชีพเปนพนักงานประจํารถไฟ 

คนเรือ ลิเก และตํารวจ เนื่องจากชายท่ีมีอาชีพเหลานี้ตองเดินทางหรือทํางาน

ที่มีพบปะติดตอกับคนเปนจํานวนมาก ทําใหมีโอกาสที่จะมีคู รักไวตามที่ตางๆ 

ไดงาย ผูชายกลุมน้ีจึงไวใจไดยาก

2.3.2 การประพฤติตนไมเหมาะสมกับวัยและสถานภาพทางสังคมของ

ผูชายในสังคมไทย

สํานวนไทยท่ีใช เฉพาะกับเพศชายสะทอนใหเห็นการประพฤติตนที่

ไมเหมาะสมกับวัยและสถานภาพทางสังคมของผูชายในสังคมไทย โดยการประพฤติ

ตนที่ไมเหมาะสมกับวัยนั้นมักเกิดขึ้นในผู ชายวัยสูงอายุ สวนการประพฤติตน

ที่ไมเหมาะสมกับสถานภาพทางสังคมมักเกิดข้ึนกับผูชายวัยหนุม

การประพฤติตนท่ีไมเหมาะสมกับวัยที่สะทอนจากสํานวนไทยที่ใชกับ

เพศชายมักกลาวถึงการกระทําของชายสูงอายุที่มักประพฤติตนในเชิงชูสาว ดวย

การแสดงความรักกับหญิงที่มีอายุนอยกวาหรือมีอายุแตกตางกันมากซ่ึงเปน

พฤติกรรมท่ีสังคมไทยเห็นวาไมเหมาะสม เชน สํานวนวา “เฒาหัวงู” วัวแก

กินหญาออน” “เลี้ยงตอย”

อน่ึง สังคมไทยนั้นเปนสังคมที่ใหความสําคัญกับระบบอาวุโส ผู ที่มี

อายุนอยกวาจะใหเกียรติ แสดงความเคารพ และนอบนอมตอผูที่มีอายุมากกวา 

อยางไรก็ตามพฤติกรรมที่ไมเหมาะสมกับวัยของชายสูงอายุดังที่ไดกลาวมาขางตน
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จะทําใหผู อาวุโสซึ่งในที่นี้ไดแกผู ชายที่อายุมากขาดความนาเคารพ ขาดความ

นาเล่ือมใสศรัทธา ทั้งนี้ชายสูงวัยกับหญิงที่มีอายุนอยกวาควรมีความสัมพันธแบบ

เคารพนับถือเหมือนลูกหลานมากกวาความสัมพันธในเชิงของความรักแบบชายหนุม

หญิงสาว นอกจากน้ีชายสูงวัยควรเปนตนแบบของการประพฤติตนใหเปนแบบอยาง

ซึ่งสังคมคาดหวังวาผูสูงวัยจะเปนตัวอยางในการประพฤติปฏิบัติตนที่ดี เนื่องจาก 

“อาบน้ํารอนมากอน” นอกจากนี้ในภาษาไทยยังมีสํานวน “เดินตามหลังผู ใหญ

หมาไมกัด” เพราะเปนผูมีประสบการณมาก เปนแบบอยางของการประพฤติตน

ที่ดีได

ดานการประพฤติตนท่ีไมเหมาะสมกับสถานภาพทางสังคมสะทอนจาก

สํานวนไทยที่ใชกับเพศชายวัยหนุมท่ีมีสถานภาพทางสังคมต่ํากวาหญิงสาวที่ตน

หมายปอง เชน สํานวน “กระตายหมายจันทร” “สอยดอกฟา” สํานวนดังกลาว

นอกจากจะสะทอนใหเห็นประพฤติตนที่ไมเหมาะสมกับสถานภาพทางสังคมของ

ผูชายในสังคมไทยแลว ยังแสดงใหเห็นความคิดเก่ียวกับการแบงชนช้ันทางสังคม

ซึ่งมีอยูในสังคมไทย โดยการแบงชนชั้นในสังคมไทยนั้นเกิดจากปจจัยทางเศรษฐกิจ

และสังคมตางๆ อาทิ ฐานะทางการเงิน ชาติกําเนิด ระดับการศึกษา เปนตน 

ทั้งนี้สํานวนท่ีใชเฉพาะกับเพศชายท่ีกลาวถึงขางตนแสดงใหเห็นวาสังคมไทยเห็นวา

ผู ชายท่ีมีฐานะดอยกวาฝายหญิงไมควรจะไปของเก่ียวกับหญิงท่ีมีฐานะดีกวา 

โดยท่ีสํานวนเหลานี้เปนขอเตือนใจใหผูชายไทยรูจักเจียมตัว รูจักประมาณตนเอง 

ไมใฝสูงจนเกินศักดิ์เพื่อจะไดไมตองผิดหวังในเรื่องรักเชิงชูสาว

º·ÊÃØ»
การศึกษาสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายในครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ

จัดประเภทสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายตามวัยและศึกษาภาพสะทอนสังคม

ไทยจากสํานวนเหลานั้น ขอมูลท่ีใชในการศึกษามาจากสํานวนไทยที่ปรากฏใน

หนังสือ “สํานวนไทย” ของ สงา กาญจนาคพันธ (2543) และหนังสือ “ภาษิต 

คําพังเพย และสํานวนไทย” ของ ราชบัณฑิตยสถาน (2551)
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ผลการศึกษาพบวาสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายนั้นสามารถจัดแบง

โดยพิจารณาจากความหมายที่ปรากฏไดเปนสํานวนที่ใชกับเพศชายวัยสูงอายุ 

สํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยหนุม และสํานวนท่ีใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัย ทั้งนี้

สํานวนไทยที่ใชกับเพศชายน้ันตองใชใหเหมาะสมตามความหมาย ผูใชภาษาตอง

เลือกใชใหถูกตองเพ่ือใหการสื่อสารมีประสิทธิภาพ

ดานภาพสะทอนสังคมไทยจากสํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชาย พบวา 

สํานวนไทยท่ีใช กับเพศชายสะทอนใหเห็นว าสังคมไทยใหค านํ้าหนักและให

ความสําคัญเกี่ยวกับการบวชของชายไทย การบวชน้ันถือเปนหนาที่ที่สําคัญของ

ชายไทยเพราะนอกจากจะเปนทางใหไดศึกษาหาความรูแลว ยังทําใหไดอบรม

ศึกษาหลักธรรมใหเปนผูรูจักผิด ชอบ ชั่ว ดี เปลี่ยน “คนดิบ” ใหกลายเปน “คนสุก” 

ออกมาใชชีวิตในสังคมไดอยางมีประสิทธิภาพ

นอกจากการใหความสําคัญกับการบวชแลว สํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับ

เพศชายยังสะทอนใหเห็นพฤติกรรมที่พึงประสงคของผูชายในสังคมไทย ไดแก 

การแสดงความรู ความสามารถที่เหมาะสม ทั้งดานการพูดและการประพฤติตน

ใหเหมาะสมกับความสามารถของตน โดยผูชายท่ีพูดเกงและประพฤติตนเหมาะสม

กับความเกงและความสามารถของตนจะเปนที่เคารพและนับถือของคนในสังคม

นอกจากนี้สํานวนไทยที่ใช เฉพาะกับเพศชายยังสะทอนพฤติกรรมท่ี

ไมพึงประสงคของผูชายในสังคมไทย ทั้งพฤติกรรมความเจาชู ของชายไทย โดย

จําแนกความเจาชู ออกเปนหลายลักษณะ ทั้งนี้คนในสังคมมีทัศนคติเชิงลบกับ

พฤติกรรมดังกลาว สํานวนที่เกี่ยวของกับความเจาชูและเรื่องชูสาวที่ใชกับเพศชาย

ที่เกิดขึ้นจึงเปนไปเพื่อตําหนิผูชายและตักเตือนผูหญิงใหระมัดระวังหรือหลีกเลี่ยง

ผูชายท่ีมีพฤติกรรมเจาชู

พฤติกรรมท่ีไมพึงประสงคอีกประการหน่ึงของผูชายในสังคมไทย ไดแก 

การประพฤติตนไมเหมาะสมกับวัยและสถานภาพทางสังคม โดยการประพฤติตน

ที่ ไม เหมาะสมกับวัยนั้นมักเกิดขึ้นในผู ชายวัยสูงอายุที่มักแสดงประพฤติตน

ในเชิงชูสาวหญิงที่มีอายุนอยกวา สวนการประพฤติตนที่ไมเหมาะสมกับสถานภาพ

ทางสังคมมักเกิดขึ้นกับผู ชายวัยหนุ ม สํานวนท่ีเกิดขึ้นมักเปนไปเพ่ือตําหนิและ
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ตักเตือนใหผู ชายประพฤติตนใหสมวัยและรูจักประมาณตนไมใฝสูงจนเกินศักด์ิ 

ทั้งนี้สํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชายท่ีสะทอนพฤติกรรมท่ีไมพึงประสงคดังที่

กลาวมาน้ียังแฝงความคิดเก่ียวกับระบบอาวุโสและความคิดเกี่ยวกับการแบงชนช้ัน

ทางสังคมซึ่งมีอยูในสังคมไทยอีกดวย
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บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง

ทั้งในดานลักษณะของคําบอกเวลา รวมท้ังประเพณี วัฒนธรรม และชีวิตความ

เปนอยู รวมถึงโลกทัศนของชาวไทยภาคกลางที่สะทอนผานคําบอกเวลาเหลานี้ 

ขอมูลที่ใชในการศึกษามาจากการเก็บขอมูลจากหนังสือพจนานุกรมภาษาไทย

ถิ่นกลาง และการเก็บขอมูลภาคสนามจากผู บอกภาษาที่พูดภาษาไทยถิ่นกลาง

ในเขตภาคกลาง 22 จังหวัด จังหวัดละ 3 คน รวมท้ังส้ิน 66 คน ผลการศึกษา

พบวาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางมีทั้งสิ้น 3 ประเภท ไดแก คําบอกจุดของ

เวลาภายใน 1 วัน คําบอกวันเดือนป และคําบอกระยะเวลา นอกจากนี้คําบอกเวลา

เหลาน้ียังสะทอนวิถีชีวิตและวัฒนธรรมความเปนอยูของชาวไทยถ่ินกลางในดาน

อาชีพ การดําเนินชีวิตของพระสงฆ กีฬาและการละเลนพื้นบาน คําบอกเวลา

ในภาษาไทยถิ่นกลางสะทอนใหเห็นโลกทัศนของคนในทองถิ่นนั้นว าเวลามี

ความสัมพันธกับสิ่งแวดลอมทางธรรมชาติ คน และสัตวอยางใกลชิด เวลาแบงเปน

อดีต ปจจุบัน อนาคต ใน 1 วันสามารถแบงเวลาออกเปนสวนๆ ได เวลากลางวัน

และกลางคืนมีความแตกตางอยางชัดเจน และเวลาเปนส่ิงท่ีหมุนเวียนไปไมหยุดนิ่ง

คําสําคัญ คําบอกเวลา ภาษาไทยถ่ินกลาง โลกทัศน

1 บทความน้ีไดรับทุนสนับสนุนจาก “กองทุนเพื่อการวิจัยคณะอักษรศาสตร” และ 

“โครงการสูความเปนเลิศดานภาษาและวรรณคดีไทย”
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Abstract

This article aims at studying time markers in the Central Thai 
dialect to determine the characteristics of the markers and the aspects of 
culture, tradition, and worldview reflected in these markers. Data are 
collected from several books, Thai dictionaries and from interviews of 
Central Thai informants. The findings reveal that time markers in the 
Central Thai dialect can be categorized into three groups, namely markers 
of time spot of a day, markers for date, month, and year, and markers 
designating length of time. Besides, these time markers reflect the culture 
and tradition of Central Thai society in terms of occupation and ways of 
life, daily activities of the Buddhist monks, local sports and folk 
performances. Moreover, it is relevant to the worldview of the Central Thai 
people where time is closely related to environment, people, and animals. 
Time is conceptualizes in terms of past, present and future. Time within 
a day can be segmented. Time during the day and during the night is 
significantly different and finally, time is circulated endlessly.

Keywords: time marker, Central Thai dialect, worldview
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ผู คนในทุกสังคมและวัฒนธรรมตางรู จักคุ นเคยเกี่ยวกับความคิดเรื่อง 

“เวลา” อยางดี เพราะเปนสิ่งที่เกี่ยวเนื่องสัมพันธกับวิถีชีวิตของคนในสังคมโดยตรง 

ในแตละสังคมมีคําบอกเวลาและวิธีการบอกเวลาหลากหลายแตกตางกัน ทั้งนี้

เนื่องจากเวลาเปนสิ่งที่มนุษยเรามองไมเห็น และสัมผัสไมได ดังนั้นเม่ือตองการ

จะส่ือถึงเวลาจึงจําเปนตองใชวิธีการตางๆ เพื่อที่จะอางถึงเวลาน้ันๆ วิธีที่สําคัญ

และเห็นไดชัดเจนประการหนึ่งก็คือการใชภาษา การศึกษาวิธีการบอกเวลาใน

ภาษาตางๆ นอกจากจะทําใหเขาใจเรื่องโลกทัศนเรื่องเวลาของเจาของภาษานั้นแลว 

ยังทําใหเขาใจสังคม วัฒนธรรม และขนบธรรมเนียมประเพณีที่สะทอนผานภาษา

ไดชัดเจนยิ่งขึ้น

ปจจุบันงานวิจัยในภาษาไทยท่ีเกี่ยวของกับเรื่องเวลายังมีไมมากนัก เชน 

งานวิจัยเร่ือง คําบอกเวลาในภาษาไทย ของนอมนิจ วงศสุทธิธรรม (2515) 

คําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินใตจังหวัดนครศรีธรรมราช ของอรนุช สุวรรณรัตน 

(2534) งานวิจัยเชิงเปรียบเทียบอุปลักษณเก่ียวกับเวลาในภาษาไทยและภาษา

อังกฤษเร่ือง Conceptual Metaphors of Time in Thai and English ของ Dale R. 

Kvalheim (2000) งานวิจัยเชิงประวัติเรื่อง A Historical Study of Time Markers 

in Thai ของ Pranee Kullavanijaya (2003) งานวิจัยเชิงเปรียบเทียบคําบอกเวลา

ในภาษาไทยและภาษาจวงเร่ือง การศึกษาเปรียบเทียบวิธีการบอกเวลาในภาษาไทย

กรุงเทพฯ และภาษาจวงสางซี ของฮุยถาย หยู (2547) งานวิจัยเรื่อง การศึกษา

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต ของม่ิงมิตร ศรีประสิทธ์ิ (2548) และงานวิจัยเรื่อง 

การศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพื้นที่ภาคอีสานตอนบน ของนิโลบล 

ภูระยา (2556) และ การศึกษาเปรียบเทียบคําบอกเวลาที่สะทอนโลกทัศนในภาษา

ไทยกับภาษาพมา ของราตรี แจมนิยม (2558)

จะเห็นไดว า งานวิจัยดังกลาวขางตนสวนใหญเปนงานวิจัยที่ศึกษา

คําบอกเวลาในภาษาไทยมาตรฐาน ทั้งงานวิจัยท่ีศึกษาภาพรวมของคําบอกเวลา

ในภาษาไทยเพียงภาษาเดียว และงานวิจัยที่เปนการศึกษาเปรียบเทียบคําบอกเวลา

ภาษาไทยกับภาษาอื่นๆ ไดแก ภาษาอังกฤษ ภาษาจวงสางซี และภาษาพมา 
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รวมทั้งยังมีงานวิจัยที่ศึกษาคําบอกเวลาภาษาไทยในเชิงประวัติดวย สวนงานวิจัย

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นนั้นมีงานวิจัยที่ศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต 

และภาษาไทยถ่ินอีสานตอนบนเทานั้น นอกจากนี้ แมวาจะมีงานวิจัยที่ศึกษา

ภาษาไทยมาตรฐานซ่ึงเปนภาษาไทยถ่ินกลาง แตก็ยังไมมีงานวิจัยที่เก็บขอมูลจาก

ภาษาไทยถิ่นที่พูดในจังหวัดภาคกลางทั้ง 22 จังหวัด ซึ่งจะทําใหเห็นภาพชีวิต

ความเปนอยู และเขาใจระบบความคิดของชาวไทยถ่ินภาคกลางผานภาษาท่ีคน

เหลาน้ันใชไดชัดเจนข้ึน การศึกษาคําบอกเวลาจะทําใหเขาใจระบบการคิดเก่ียวกับ

เวลาของคนท่ีพูดภาษาไทยถ่ินกลาง อีกทั้งยังเปนการรวบรวมคําศัพทและสํานวน

เกี่ยวกับเวลารวมทั้งภูมิปญญาชาวบานที่อาจจะใกลสูญหายไปเนื่องจากการ

เปล่ียนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมท่ีเกิดข้ึนอยางรวดเร็วในปจจุบันดวย ผูวิจัย

จึงสนใจศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลางท้ัง 22 จังหวัด ในดานลักษณะ

ของคําบอกเวลา วิธีการบอกเวลา และโลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลางท่ีสะทอนผาน

คําบอกเวลาเหลาน้ี

ÇÑμ¶Ø»ÃÐÊ§¤ �¢Í§¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
1. เพื่อศึกษาคําบอกเวลาและวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง

2. เพื่อศึกษาวัฒนธรรม ประเพณี และโลกทัศนที่สะทอนผานคําบอกเวลา

และวิธีการบอกเวลาของชาวไทยถ่ินกลาง

ÊÁÁμ Ô°Ò¹¢Í§¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
1. ภาษาไทยถ่ินกลางมีคําบอกเวลาท่ีหลากหลาย ทั้งคําบอกเวลาท่ีเกิดจาก

การสังเกตธรรมชาติรอบตัว และคําบอกเวลาตามระบบปฏิทิน

2. คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางสามารถสะทอนวัฒนธรรมรวมทั้ง

โลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลางได
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¢Ñé¹μÍ¹¡ÒÃ´íÒà¹Ô¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
1. สํารวจเอกสาร หนังสือ วิทยานิพนธ และงานวิจัยที่เกี่ยวของ

2. เก็บข อมูล ผู วิจัยแบงการเก็บขอมูลออกเปน 2 ขั้นตอน ได แก  

การเก็บขอมูลจากหนังสือ พจนานุกรมภาษาไทยถิ่นกลาง และการเก็บขอมูล

ภาคสนามโดยการสุมเลือกผูบอกภาษาอายุ 40 ปขึ้นไปท่ีพูดภาษาไทยถ่ินกลาง

ในเขตภาคกลาง 22 จังหวัดตามเขตการปกครอง จังหวัดละ 3 คน รวมทั้งสิ้น 

66 คน ไมจํากัดเพศ

3. วิเคราะหขอมูลและสรุปผล

§Ò¹·ÕèÈÖ¡ÉÒà¡ÕèÂÇ¡ÑºàÇÅÒã¹ÀÒÉÒä·Â

1. นิยามของคําบอกเวลา

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2539) ไดจัดใหคําบอกเวลาอยูในหมวดคําวิเศษณ

เรียกวากาลวิเศษณ หมายถึงคําวิเศษณบอกเวลา หมายความวา คําวิเศษณที่

แสดงเวลาภายหนาภายหลัง หรือเวลาปจจุบัน หรือเวลาเร็ว ชา กอน หลัง ฯลฯ 

ตัวอยาง

1. ประกอบนาม เชน คนโบราณ คนภายหลัง คนเดี๋ยวนี้ เวลานาน 

เวลาชา เวลาเชา เวลาเย็น

2. ประกอบกริยา เช น นอนเชา นอนนาน นอนกอน นอนเด๋ียวนี้ 

นอนเย็น ตื่นเชา

วิจินตน ภาณุพงศ (2520) ใหความหมายคําบอกเวลาไววาหมายถึง

คําซึ่งมีความหมายบงบอกเวลาและทําหนาที่อยางใดอยางหนึ่งใน 2 อยาง คือ

1. ทําหนาท่ีเปนหนวยเสริมบอกเวลาตามลําพังได อาจปรากฏตนหรือ

ทายประโยคก็ได เชน กลางคืน อากาศหนาวมาก อากาศหนาวมาก กลางคืน

ตัวอยางคําบอกเวลาประเภทน้ีไดแกคําวา กลางคืน กลางวัน เชา เชาๆ 

ตอไป ตอมา ตะกี้ ปจจุบัน ปกลาย แรกๆ เปนตน
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2. ทําหนาท่ีเปนหนวยเสริมบอกเวลาตามลําพังไมได ตองปรากฏรวมกับ

คําบอกเวลาดวยกัน หรือรวมกับคําในหมวดอ่ืน เชน เมื่อตะกี้ ไปไหนมา ไปไหน

มา เม่ือตะกี้

ตัวอยางคําบอกเวลาประเภทน้ีไดแกคําวา กี้ กอน ขณะ ขางขึ้น คราว ครู 

คํ่า คืน ชั่วโมง เดี๋ยว เดือน ตอน ทุม นาที ป โมง ยาม ยุค ระยะ ฤดู วัน เปนตน

นววรรณ พันธุเมธา (2527) กลาวถึงคําบอกเวลาไววาหมายถึงคําที่มี

ความหมายเก่ียวกับเวลา และอธิบายวา ในภาษาไทยมีการแบงเวลาที่มีระยะ

แนนอนเปนวินาที นาที ชั่วโมง วัน อาทิตย เดือน ป สวนเวลาที่ไมมีกําหนดแนนอน 

รู จากการประมาณก็มี เชน ขณะ ครู  นอกจากน้ันยังอธิบายอีกวาใน 1 วัน 

เรากําหนดเวลาตามดวงอาทิตยเปนเชา สาย บาย เย็น คํ่า ในชวงเวลา 1 อาทิตย 

เรากําหนดเวลาเปนวันจันทร วันอังคาร วันพุธ ฯลฯ ในชวงเวลา 1 ป กําหนดเวลา

เปนมกราคม กุมภาพันธ ฯลฯ ในดานลักษณะของคําบอกเวลา นววรรณกลาววา

คําบอกเวลามีลักษณะเหมือนคํานามสามัญหลายประการ เชน ใชรวมกับคํากริยา 

ขยายดวยคํากริยา ขยายดวยคําวา นี้ นั้น ขยายดวยคําบอกจํานวน ขยายดวย

คําบอกลําดับ ขยายดวยประโยค และมีคําเชื่อมนําหนาได เปนตน

จากนิยามเกี่ยวกับคําบอกเวลาขางตน จะเห็นไดวานิยามของคําบอกเวลา

ดังกลาวมีลักษณะสอดคลองไปในทิศทางเดียวกันกลาวคือคําบอกเวลาหมายถึง

คําที่มีความหมายเกี่ยวกับเวลา ใชประกอบกับคํานาม คํากริยา หรือคําหมวด

อื่นๆ ได โดยสามารถปรากฏตามลําพัง หรือปรากฏรวมกับคําบอกเวลาคําอื่น 

หรือปรากฏรวมกับคําในหมวดอื่นๆ ได กลาวโดยสรุปคําบอกเวลาหมายถึงคําศัพท

และสํานวนท่ีมีความหมายแสดงเวลา ทําหนาที่บอกจุดของเวลาและระยะเวลา 

ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยจะเก็บขอมูลคําบอกเวลาท่ีมีลักษณะดังกลาวทั้งหมด

2. งานท่ีศึกษาลักษณะโครงสรางและความหมายของคําบอกเวลา

นอมนิจ วงศสุทธิธรรม (2515) ศึกษาเรื่อง คําบอกเวลาในภาษาไทย 

โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะและหนาที่ของคําบอกเวลาในภาษาไทยทั้ง

เมื่อปรากฏตามลําพังและเมื่อเปนสวนประกอบของกาลวลี ขอมูลที่ใช ศึกษา
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เก็บรวบรวมมาจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และจาก

ภาษาพูดในชีวิตประจําวัน ผลการวิจัยพบวา คําบอกเวลาในภาษาไทยมี 2 ประเภท 

คือ คําบอกเวลาประเภทท่ี 1 จํานวน 23 คํา ทําหนาที่เปนหนวยเสริมบอกเวลา

ตามลําพังได เชน เชาๆ ตอไป ตะก้ี เที่ยง บายๆ เปนตน และคําบอกเวลา

ประเภทท่ี 2 จํานวน 108 คํา ทําหนาที่เปนหนวยประโยคเสริมบอกเวลาตามลําพัง

ไมได จะตองทําหนาท่ีรวมกับคําบอกเวลาดวยกัน หรือรวมกับคําในหมวดอ่ืนๆ 

เชน ครั้ง ชาติ ที เทอม ป เปนตน

อรนุช สุวรรณรัตน (2534) ศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต จังหวัด

นครศรีธรรมราช ในดานความหมายและวัฒนธรรมที่เกี่ยวของกับคําบอกเวลา 

รวมท้ังศึกษาโครงสราง ตําแหนง และหนาที่ของคําบอกเวลาดวย ผลการศึกษา

พบวาศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต จังหวัดนครศรีธรรมราช มีเสียงและ

ความหมายท่ีเหมือนและแตกตางจากคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินอื่นๆ สามารถ

แบงออกเปน 7 กลุ มดังนี้คือ 1) คําบอกเวลาตามชวงเวลา 2) คําบอกเวลาที่

เกี่ยวของกับธรรมชาติและสิ่งแวดลอมรอบตัว 3) คําบอกเวลาที่เกี่ยวของกับการ

ดําเนินชีวิตและอาชีพของประชากรกลุมตางๆ 4) คําบอกเวลาท่ีเกี่ยวของกับ

วัฒนธรรมกลุมตางๆ 5) ความบอกเวลาที่เก่ียวของกับความเชื่อและโหราศาสตร 

6) คําบอกเวลาโดยทั่วไป และ 7) คําบอกเวลาที่เป นสํานวนโวหาร ในดาน

โครงสรางของคําบอกเวลา จําแนกตามสวนประกอบของคํา ได 5 โครงสราง 

ไดแก 1) หนวยคําเดียว 2) คําประสาน 3) คําประสม 4) คําซอน และ 5) คําซํ้า 

คําบอกเวลาเหลานี้สามารถปรากฏในตําแหนงตางๆ ไดโดยไมทําใหความหมาย

โดยรวมของประโยคเปล่ียนแปลงไป แตอาจมีการเนนหรือการย้ําเปลี่ยนไปเทานั้น

3. งานท่ีศกึษาวิธกีารบอกเวลาและวัฒนธรรมท่ีปรากฏผานคําบอกเวลา

ฮุยถาย หยู (2547) ศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบวิธีการบอกเวลา

ในภาษาไทยกรุงเทพฯ และภาษาจวงสางซี โดยมุงศึกษาวิธีการบอกจุดเวลาและ

ระยะของเวลา รวมทั้งศึกษาเปรียบเทียบโลกทัศนของผู พูดภาษาไทยและผู พูด
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ภาษาจวงท่ีสะทอนจากวิธีการบอกเวลาดวย ขอมูลที่ใชในงานวิจัยนี้เก็บรวบรวม

จากพจนานุกรมและจากการสัมภาษณผูบอกภาษาท้ังชาวไทยและชาวจวง

ผลการวิจัยพบวาภาษาไทยและภาษาจวงมีการบอกเวลาใน 1 วันเปน 

3 แบบ ไดแก การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ โดยการสังเกตดวงอาทิตย เชน 

ฟามืด ดวงอาทิตยตก การบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการ โดยการใชระบบตัวเลข 1–12 

แตภาษาไทยมีการใชระบบตัวเลข 1–5 ดวย และการบอกเวลาที่เปนทางการ

โดยใชระบบตัวเลข 1–24

ในดานวิธีบอกวันเดือนป ภาษาไทยและภาษาจวงมีการบอกจุดเวลาของ

วัน เดือน ป เปน 2 แบบ ไดแก การบอกจุดเวลาท่ีไมเปนทางการ และการบอก

จุดเวลาที่เปนทางการ การบอกจุดเวลาที่ไมเปนทางการใชบอกวันเดือนปตาม

แนวคิดอดีต ปจจุบัน อนาคต และการบอกวันเดือนปตามแนวคิดจุดเริ่มตน

และจุดปลาย ภาษาจวงมีการบอกจุดของวันและปมากกวาในภาษาไทย สวนการ

บอกจุดเวลาท่ีเปนทางการเปนการบอกวันเดือนปโดยใชระบบปฏิทิน

ประการสุดทายเปนการศึกษาวิธีการบอกระยะเวลาในภาษาไทยและ

ภาษาจวงซ่ึงพบวามีวิธีการบอกระยะเวลาท่ีคลายคลึงกัน 2 ประเภท กลาวคือ 

มีการใชหนวยสรางและสํานวนตางๆ มาใชในการบอกระยะเวลาโดยประมาณ 

ในภาษาไทยมีหนวยสรางทั้งหมด 13 หนวยสราง และมีสํานวน 4 ประเภท ไดแก 

สํานวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับคน 

สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับสัตว และสํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับธรรมชาติ สวน

ภาษาจวงมีหนวยสรางท้ังหมด 10 หนวยสราง และมีสํานวนประเภทเดียว คือ 

สํานวนท่ีมีคําศัพทเกี่ยวกับคน

ในดานโลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกเวลา พบวาวิธีการบอกเวลา

ที่เหมือนกันและแตกตางกันของภาษาไทยและภาษาจวงสะทอนใหเห็นโลกทัศน

เกี่ยวกับเวลาท้ังท่ีเหมือนกันและแตกตางกันของผูพูดภาษาไทยและภาษาจวงดวย 

กลาวคือผู พูดทั้งสองภาษาตางมองวาเวลามีความสัมพันธกับส่ิงแวดลอมทาง

ธรรมชาติ คน และสัตว เวลาใน 1 วันสามารถแบงออกเปนสวนใหญๆ ได 2 สวน

คือ เวลากลางวัน และเวลากลางคืน แตละสวนแบงยอยเปน 12 ซีก ผูพูดชาวไทย
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มีมุมมองในการแบงเวลาออกเปนสวนยอยใน 1 วันละเอียดกวาผูพูดชาวจวง 

เวลามีลําดับตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน อนาคต และเวลาเปนส่ิงท่ีหมุนเวียนตลอด

โดยไมหยุดนิ่ง

มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์ (2548) ศึกษาเร่ืองคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต

ในดานลักษณะของคําบอกเวลา วัฒนธรรม ประเพณี และโลกทัศนของชาวไทย

ถิ่นใตที่สะทอนผานคําบอกเวลา ผลการศึกษาพบวา คําบอกเวลาในภาษาไทย

ถิ่นใตมี 3 ประเภท คือ คําบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน คําบอกวัน เดือน ป 

และคําบอกระยะเวลา คําบอกเวลาเหลานี้สะทอนใหเห็นวัฒนธรรม ประเพณีทาง

พระพุทธศาสนา วิถีชีวิตของทั้งภิกษุสงฆและฆราวาส การละเลนและการแสดง

พื้นบาน อาชีพ รวมทั้งยังสะทอนโลกทัศนของถ่ินใตชาวไทยถิ่นใตที่เห็นวา เวลา

มีความสัมพันธกับสิ่งแวดลอมทางธรรมชาติ คน สัตว เวลามีลําดับแบบอดีต 

ปจจุบัน อนาคต และสามารถแบงออกเปนสวนๆ ได และเวลาเปนสิ่งที่หมุนเวียน

ไปโดยไมหยุดนิ่ง

นิโลบล ภูระยา (2556) ศึกษาเรื่องคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสาน

ในพ้ืนท่ีภาคอีสานตอนบนในดานคําศัพทและวิธีการบอกเวลา รวมท้ังศึกษา

วัฒนธรรมและโลกทัศนที่สะทอนผานวิธีการบอกเวลาดวย ผลการศึกษาพบวา

ภาษาไทยถิ่นอีสานในพื้นที่ภาคอีสานตอนบนมีวิธีการบอกเวลาที่หลากหลาย

แบงเปน 2 วิธีใหญคือ วิธีการบอกจุดของเวลา และวิธีการบอกระยะเวลา วิธีการ

บอกจุดของเวลาภายใน 1 วันทําไดโดยการสังเกตธรรมชาติและสิ่งแวดลอมรอบตัว 

การสังเกตพฤติกรรมของคน สัตว และการใชระบบตัวเลข นอกจากน้ียังมีวิธีการ

บอกวัน เดือน ปตามแนวคิดตางๆ ไดแก แนวคิดอดีต ปจจุบัน และอนาคต 

แนวคิดจุดเริ่มตน จุดปลาย และแนวคิดระบบปฏิทิน สวนวิธีการบอกระยะเวลา

พบวามีการบอกระยะเวลา 2 วิธี ไดแก วิธีการบอกระยะเวลาโดยใชหนวยสราง 

และการใชสํานวน

คําบอกเวลาเหลาน้ีสามารถสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทยถิ่นอีสานในพื้นที่

ภาคอีสานตอนบนวามีความสัมพันธกับธรรมชาติ ยึดมั่นในพระพุทธศาสนา 

เชื่อเรื่องโหราศาสตร และสะทอนโลกทัศนของชาวไทยถ่ินอีสานในพื้นที่นี้วา เวลา



กรกฎาคม–ธันวาคม 2562 113

มีความสัมพันธกับธรรมชาติ คน และสัตว เวลามีลําดับแบบอดีต ปจจุบัน อนาคต 

เวลาใน 1 วันแบงออกเปนสวนๆ ได และเวลาหมุนเวียนไปตลอดโดยไมหยุดนิ่ง

ราตรี แจมนิยม (2558) ศึกษาเปรียบเทียบคําบอกเวลาท่ีสะทอนโลกทัศน

ในภาษาไทยกับภาษาพมาโดยใชวิธีการวิเคราะหองคประกอบทางหมายของคําตาม

แนวคิดทางอรรถศาสตรชาติพันธุ  เพ่ือวิเคราะหการจัดกลุมทางความหมายของ

คําบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาพมา ผลการศึกษาพบวาคําบอกเวลาในภาษาไทย

ที่สะทอนโลกทัศนมีจํานวน 166 คํา สวนภาษาพมามีจํานวน 116 คํา คําบอกเวลา

เหลานี้มีองคประกอบทางความหมายท่ีตางกันใน 4 มิติ ไดแก มิติกระแสเวลา 

มิติมนุษย มิติธรรมชาติ และมิติสิ่งเหนือธรรมชาติ รวมมีมิติแหงความแตกตาง

ทางความหมาย 37 ประการ มิติเดนที่ครอบคลุมคําบอกเวลาทุกคําคือมิติกระแส

เวลา

ในดานโลกทัศนพบวาคําบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาพมาแสดงใหเห็น

ทั้งโลกทัศนที่เหมือนและแตกตางกัน กลาวคือในดานโลกทัศนเร่ืองเวลา ทั้งสอง

สังคมมองวาเวลามีลักษณะเปนกระแสที่ประกอบดวยจุดของเวลาและระยะเวลา 

เวลาเปนสิ่งท่ีหมุนเวียนไปตลอดไมหยุดน่ิง โลกทัศนเรื่องเวลาท่ีเก่ียวกับมนุษย 

ทั้งสองสังคมมองวาเวลามีความสัมพันธกับมนุษย สะทอนใหเห็นวิถีชีวิตที่เกี่ยวของ

กับมนุษยในดานตางๆ โลกทัศนที่เก่ียวกับธรรมชาติ ทั้งสองสังคมมีความผูกพัน

กับธรรมชาติอยางใกลชิดเนื่องจากเปนสังคมเกษตรกรรม โลกทัศนที่แตกตางกัน

ที่สะทอนผานคําบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาพมาคือโลกทัศนที่เกี่ยวกับทองฟา 

คนพมามองวาทองฟามีพลังอํานาจทําใหเกิดเวลากลางวันได เปรียบเหมือนกับ

ไดดื่มหรือสูบกลืนกินความมืดใหหายไปแลวความสวางจึงเขามาแทน สวนคนไทย

มองวาทองฟามืดสวางไดเนื่องจากความสวางของดวงอาทิตย สวนโลกทัศนท่ี

เกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติแสดงใหเห็นวาทั้งสองสังคมตางมีความเชื่อเรื่องตํานาน

หรือเรื่องเลาของมนุษยและความเช่ือจากคติของพราหมณคลายคลึงกัน ในดาน

โลกทัศนที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมประเพณีแสดงใหเห็นวาทั้งสองสังคมมีคลายคลึงกัน
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¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
ผลการวิจัยการศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางสอดคลองกับ

งานวิจัยคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินใตของม่ิงมิตร ศรีประสิทธ์ิ (2548) และ

งานวิจัยคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพื้นที่ภาคอีสานตอนบนในดานคําศัพท

และวิธีการบอกเวลาของนิโลบล ภู ระยา (2556) ที่พบวามีคําบอกเวลาท้ังสิ้น 

3 ประเภท ไดแก คําบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน คําบอกวัน เดือน ป และ

คําบอกระยะเวลา นอกจากน้ี ยังพบวาคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลางยังสะทอน

วัฒนธรรมและประเพณี รวมทั้งโลกทัศนของผูพูดภาษาไทยถิ่นกลางไดอยางชัดเจน

อีกดวย ดังน้ี

1. คําบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน

จุดของเวลา (point of time) หมายถึง จุดใดจุดหน่ึงในกระแสเวลา จุดของ

เวลาแสดงตําแหนงหรือลําดับของเวลา ซึ่งจะตอบคําถามวา “เมื่อไร” ได (ฮุยถาย 

หยู, 2547)

คําบอกจุดของเวลาในภาษาไทยถ่ินกลางมีดังนี้

1.1 คาํบอกจดุของเวลาโดยการสงัเกตธรรมชาตแิละสิง่แวดลอมรอบตวั

จากขอมูลที่ใชในการศึกษาพบวาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางมี

ความสัมพันธใกลชิดกับธรรมชาติและสิ่งแวดลอมรอบตัวเปนอยางมาก ทั้งการสังเกต

ดวงอาทิตย ดวงจันทร ดวงดาว ทองฟา กอนเมฆ กระแสนํ้า กระแสลม และ

พืชพันธุตางๆ อาจเนื่องมาจากการที่ในสมัยกอนยังไมมีนาฬกาใชเพื่อแสดงเวลา

เหมอืนในสมัยปจจบุนั คนโบราณจึงสงัเกตธรรมชาติลกัษณะตางๆ เพือ่ชวยบอกเวลา 

อยางไรก็ตาม คําบอกเวลาเหลานี้เปนการบอกเวลาโดยกะประมาณ ไมสามารถ

บอกเวลาท่ีเฉพาะเจาะจงอยางการใชนาฬกาได



กรกฎาคม–ธันวาคม 2562 115

1.1.1 คําบอกเวลาโดยการสังเกตดวงอาทิตย

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางที่มาจากการสังเกตดวงอาทิตยมีทั้ง

การสังเกตการขึ้นลงของดวงอาทิตย ตําแหนง ความสวาง ลักษณะของแสง รวมทั้ง

อุณหภูมิของดวงอาทิตยดวย คําบอกเวลาจากการสังเกตดวงอาทิตยจะแสดงเวลา

โดยประมาณของเวลาเชา เวลาสาย เวลาเที่ยง เวลาบาย เวลาเย็นและคํ่าและ

เวลาแบบกวางๆ ที่หมายถึงทั้งกลางวันและกลางคืน นอกจากน้ียังสามารถแสดง

เวลาเฉพาะท่ีเกิดปรากฏการณทางธรรมชาติบางอยางอีกดวย ในที่นี้คือเวลาท่ีเกิด

สุริยุปราคา ดังตัวอยาง

เวลาเชา

ตะวันขึ้น (เวลาเชาที่ดวงอาทิตยเริ่มข้ึนสูทองฟา)

แสงเงินแสงทอง (เวลาใกลพระอาทิตยจะขึ้นมี 2 ระยะ คือ มีแสงขาวเร่ือๆ 

(แสงเงิน) และแสงแดงเร่ือๆ (แสงทอง)

อาทิตยอุทัย (เวลาที่ดวงอาทิตยกําลังจะโผลขึ้นจากขอบฟา แสงอาทิตยจะ

มีลักษณะเปนลําหรือเปนเสนกระจายออกจากดวงอาทิตย)

เวลาสาย

พระอาทิตยแบกสากมาตํา (เวลาสายท่ีดวงอาทิตยขึ้นสูทองฟาแลวสองแสง

ยาวลงมา)

ตะวันสองกน (เวลาสายท่ีดวงอาทิตยขึ้นสูทองฟาและสองแสงสวางจา)

แสงสองมาเปนลํา (เวลาที่ดวงอาทิตยขึ้นสูทองฟาแลวสองแสงยาวลงมา)

เวลาเท่ียง

ตะวันตรงหัว (เวลาเท่ียงที่ดวงอาทิตยอาทิตยอยูตรงศีรษะ)

เวลาบาย

ตะวันเบี่ยงหัว (เวลาบาย เวลาระหวางเท่ียงกับเย็น)

ตะวันออมขาว (ลักษณะที่ดวงอาทิตยขึ้นจากขอบฟาทางทิศตะวันออกเฉียง

ใต โคจรออมลงสูขอบฟาทางทิศตะวันตกเฉียงใตในฤดูหนาว ชวงเวลาท่ีพระอาทิตย

ไมตรงหัว เกิดเวลาบายๆ ประมาณชวงเดือน 11 ซึ่งเปนชวงเวลาท่ีขาวต้ังทอง)

แดดรมลมตก (เวลาประมาณ 15.00 น.)



116 วรรณวิทัศน

เวลาเย็นและค่ํา

พระอาทิตยตกดิน ตะวันตกดิน (เวลาเย็นใกลคํ่าที่ดวงอาทิตยลับขอบฟา

และเริ่มมืด)

ตะวันลับฟา (เวลาเย็นใกลคํ่าที่ดวงอาทิตยลับขอบฟาและเริ่มมืด)

แดดตก (ชวงเวลาเย็นประมาณ 18.00 น.)

เวลาในภาพกวางทั้งกลางวันและกลางคืน

ตะวันหมุนเวียน (เวลาที่พระอาทิตยขึ้นบนทองฟาหรือลงจากทองฟา)

กลางคืน (เวลาระหวางดวงอาทิตยตกกับดวงอาทิตยขึ้น เปนชวงท่ีทองฟา

มืดไมมีแสงอาทิตย)

กลางวัน (ชวงเวลาท่ีมีแสงสวางจากดวงอาทิตย)

เวลาเฉพาะท่ีเกิดปรากฏการณธรรมชาติบางอยาง

อาทิตยลอมวง (ดวงอาทิตยทรงกลด มแีสงสรีุงเปนวงกลมลอมรอบดวงอาทิตย)

พระอาทิตยทรงกลด (เวลากลางวันท่ีดวงอาทิตยมีแสงเรืองสีรุงเปนวงกลม

ลอมรอบ)

1.1.2 คําบอกเวลาโดยการสังเกตดวงจันทร

คําบอกเวลาโดยการสังเกตดวงจันทรมักใชบอกเวลาชวงกลางคืนโดยดูจาก

การขึ้นลงของดวงจันทรเปนหลัก รวมทั้งลักษณะและขนาดของดวงจันทรดวย 

ดังตัวอยาง

เดือนข้ึน (เวลาหัวคํ่าที่ดวงจันทรเริ่มปรากฏบนทองฟา ตรงกับชวงเวลา

ขางขึ้น)

เดือนเพ็ญ/วันกลางเดือน (วันที่ดวงจันทรเต็มดวง ตรงกับวันข้ึน 15 คํ่า)

จันทรดับ (วันที่ดวงจันทรไมสองแสงตลอดคืน ตรงกับวันขางแรม 15 คํ่า)

ดวงจันทรผาซีก/ดวงจันทรครึ่งเสี้ยว/ดวงจันทรครึ่งซีก/วันจันทรกึ่งดวง (วันที่

ดวงจันทรมีครึ่งดวง ตรงกับวันขึ้น 7 หรือ 8 คํ่า และวันแรม 7 หรือ 8 คํ่า)

ขางขึ้น (เวลาท่ีดวงจันทรเร่ิมสวางไปจนถึงดวงจันทรเต็มดวง ตรงกับวัน

ขึ้น 1 คํ่าถึงขึ้น 15 คํ่า)
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1.1.3 คําบอกเวลาโดยการสังเกตดวงดาว

ชาวไทยถิ่นกลางสังเกตดวงดาวหลายดวงเพื่อใชบอกเวลาในยามคํ่าคืน 

ดวงดาวที่พบวาใชเปนจุดสังเกตเพื่อบอกเวลาไดมีหลากหลายดวง ไดแก ดาวศุกร 

ดาวไถ ดาวเตา ดาวลูกไก ดาวจระเข ดาวเหนือ ดาวหมีเล็ก ดาวคางคาว ดาว

แมงปอง กลุมดาวสามเหล่ียมหนารอน กลุมดาวสามเหล่ียมหนาหนาว ดาววัว 

ดาวธง ดาวไมคํ้าเกวียน ดาวตานกอินทรีย ดาวหางหงษ ดังตัวอยางตอไปนี้

ดาวประกายพรึกข้ึน (เวลาใกลสวาง หรือเวลาเชามืด ประมาณ 05.00 น. 

เปนเวลาที่ดาวศุกรปรากฏบนทองฟาทางทิศตะวันออก)

ดาวไถข้ึน (เวลาหัวคํ่า ประมาณ 19.00 น. โดยเฉพาะชวงเดือนธันวาคมถึง

พฤษภาคม หรือฤดูหนาว จะเห็นดาวไถบนทองฟาไดชัดเจนตลอดท้ังคืน แตฤดูอื่น

จะเห็นชวงหัวคํ่าและใกลสวาง)

ดาวจระเขเอาหัวข้ึน (เวลาหัวคํ่า ประมาณ 19.00 น. ในชวงฤดูรอน และ

ใกลสวาง ในชวงฤดูหนาว)

ดาวลูกไกขึ้น (ชวงหัวคํ่า)

ดาวหมีเล็กข้ึน (เวลาหัวคํ่า ประมาณ 21.00 น.)

ดาวคางคาวข้ึนตรงหัว (เวลาประมาณเท่ียงคืนชวงกลางเดือนพฤศจิกายน 

ปรากฏทางทิศเหนือใกลกับดาวเหนือ ชื่อทางการคือกลุมดาวแคสสิโอเปย)

1.1.4 คําบอกเวลาโดยการสังเกตทองฟา กอนเมฆ

ชาวไทยถิ่นกลางสังเกตความมืดสวางของทองฟาและลักษณะของกอนเมฆ

เพื่อใชบอกจุดของเวลาวา ณ ขณะน้ันเปนเวลาใด หากเปนชวงเวลาของวันมักเปน

คําที่ใชบอกเวลาเชาที่ฟาเริ่มสวาง และเวลาเย็นที่ฟาเริ่มมืด นอกจากน้ันการสังเกต

ลักษณะของทองฟาและกอนเมฆยังสามารถใชระบุชวงเวลาใดเวลาหน่ึงเฉพาะ

เจาะจงมากข้ึน เชน บอกเวลาท่ีฝนใกลตก บอกฤดูกาลหรือการเปล่ียนฤดูกาล ดัง

ตัวอยางตอไปน้ี
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ฟาสาง (จวนรุง จวนสวาง จวนแจง)

ทองฟาเหลืองอราม (เวลาเชา ประมาณ 05.30 น. เปนเวลาที่ทองฟาเริ่มมี

แสงอาทิตย)

ฟาหลัว (ชวงเวลาท่ีฟามืดครึ้ม ไมมีแดด เวลาที่พระอาทิตยไมสองแสง)

อุกาฟาเหลือง (ชวงเวลาท่ีลมแรงมาก ทองฟาเปนสีแดงสม หากเกิดในชวง

เวลาเชาหรือหลังดวงอาทิตยตกดิน เปนสัญญาณวาจะเกิดพายุใหญ มีฝนฟาคะนอง 

เปนชวงเวลาที่หามออกเรือ มักเกิดในชวงสงกรานต 3 วัน อุกาหมายถึง ลมตะวันออก

เฉียงเหนือ)

ขี้ลมกอตัว (ชวงเวลาท่ีกําลังจะเกิดพายุใหญ)

ฟาแดง (ชวงเวลาท่ีกําลังจะเกิดพายุใหญ เกิดใกลๆ หนาลมวาว)

1.1.5 คําบอกเวลาโดยการสังเกตพืชพันธุ

ชาวไทยถิ่นกลางสังเกตพืชพันธุตางๆ ที่อยูในทองถิ่นที่ตนเองอาศัยอยู 

พืชพันธุ เหลานี้นาจะพบมากและเปนสิ่งที่คนในชุมชนนั้นๆ คุ นเคยเปนอยางดี 

จึงไดสังเกตลักษณะและขั้นตอนการเจริญเติบโตตางๆ เกี่ยวกับพืชพันธุ ชนิดนั้น 

แลวสะทอนออกมาในคําบอกเวลา พืชพันธุที่สะทอนผานคําบอกเวลาในภาษาไทย

ถิ่นกลางมีหลายชนิด เชน ขาว ออย มะมวง มะปราง มะเฟอง พลับพลึง สับปะรด 

คําศัพทเกี่ยวกับขาวพบมากท่ีสุด ดังตัวอยาง

ขาว หนานา (ชวงฤดูฝนราวเดือนพฤษภาคมเปนตนไป)

 ชวงขาวทอง/ ชวงขาวตั้งทอง (ชวงเวลาที่ขาวกําลังจะออกรวง หลัง

จากผลิรวงออน 3–7 วัน ลําตนขาวจะเปลี่ยนเปนตนกลม อวบ 

ประมาณตนเดือนกันยายนเปนชวงปลายฝนตนหนาว)

 ระยะพลับพลึง (ชวงเวลาที่เหมาะสําหรับเกี่ยวขาว ประมาณ 28–30 

วันหลังจากท่ีออกดอก สังเกตวารวงขาวจะมีปลายเหลือง แตกลางรวง

เปนสีตองออน)

ออย ชวงออยออกดอก (ประมาณปลายเดือนตุลาคมถึงปลายเดือนมกราคม)

มะเฟอง หนามะเฟอง (เวลาที่มะเฟองสุกเต็มที่ราวเดือนสิงหาคมถึงตุลาคม)

มะมวง หนามะมวง (ชวงเวลาท่ีมะมวงออกผลสุกเต็มท่ีราวเดือนมีนาคมถึง

เดือนพฤษภาคม)
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มะปราง หนามะปราง (ราวเดือนมีนาคม)

มะไฟ หนามะไฟ (ราวเดือนเมษายน)

สับปะรด หนาสับปะรด (ราวเดือนมิถุนายนถึงเดือนกันยายน)

ดอกพุดตาน ดอกพุดตานสีขาว (เวลาเชา)

1.1.6 คําบอกเวลาโดยการสังเกตกระแสนํ้า นํ้าจืด นํ้าทะเล

เนื่องจากบริเวณภาคกลางเปนภาคที่อุดมสมบูรณมาก มีทั้งแมนํ้า แหลง

นํ้าจืด และมีอาณาบริเวณติดกับทะเลดวย ผูคนในชุมชนจึงสังเกตลักษณะการข้ึนลง

และการไหลของน้ํา โดยเฉพาะน้ําทะเลดังปรากฏในตัวอยางคําบอกเวลาตอไปนี้

นํ้าตาย (เวลาที่นํ้าทะเลข้ึนและลงนอยที่สุด ตรงกับวันข้ึน 7–8 คํ่า และแรม 

7–8 คํ่า เปนชวงที่นํ้าไมไหล นํ้านิ่ง)

นํ้าเกิด (เวลาที่นํ้าทะเลข้ึนสูงสุด ตรงกับวันข้ึนและแรม 15 คํ่า เปนชวงที่มี

ปลามาก กินเวลาประมาณ 3 วัน)

นํ้าขึ้น (เวลาที่นํ้าทะเลข้ึนสูง เกิดวันละ 1 ครั้ง)

นํ้าลง (เวลาที่นํ้าทะเลลดลงต่ํา เกิดวันละ 1 ครั้ง)

นํ้าเทอ (ชวงประมาณ 14–15 คํ่า นํ้าทะเลจะข้ึนเต็มฝง ทําใหสามารถออก

เรือได)

1.1.7 คําบอกเวลาโดยการสังเกตลม และกระแสลม

ลมวาว (ประมาณเดือนตุลาคม-มกราคม)

ลมเซิง (ชวงเวลาที่ลมพัดออกจากฝงสูทะเล หมายถึงลมตะวันตก ประมาณ

ชวงเดือนสิงหาคม-ตุลาคม)

ลมหนาว (ประมาณเดือนตุลาคม-มีนาคม)

หนาลมอุกา (ชวงเวลาท่ีมีลมตะวันออกเฉียงเหนือ พัดไปทิศตะวันตกเฉียง

ใต ประมาณเดือนพฤศจิกายนถึงเดือนธันวาคม เปนชวงที่ลมแรง ชาวเรือไมคอยออก

เรือ แตจะไดปลาทูและปลาดุกทะเลมากข้ึน)

หนาลมตะเภา (ประมาณเดือนมีนาคม-เมษายน ลมตะเภาหมายถึงลมมรสุม

ตะวันออกเฉียงใต เปนชวงเวลาท่ีปลาหายากเพราะกระแสน้ํารอน)
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1.2 คําบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตพฤติกรรมของคน

ชาวไทยถ่ินกลางมีคําบอกเวลาท่ีเกิดจากการสังเกตพฤติกรรมหรือกิจวัตร

ประจําวันของคนในทองถิ่นนั้นๆ ทั้งกิจวัตรประจําวันของพระภิกษุสงฆและฆราวาส 

ดังตัวอยางตอไปน้ี

พระตีกลอง (เวลาประมาณ 05.00 น.)

เพล (เวลาที่พระฉันกลางวัน ประมาณ 11.00 น. ถึงเที่ยง)

ขาวเชา (เวลารับประมานอาหารเชา ประมาณ 07.00–09.00 น.)

1.3 คําบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตพฤติกรรมของสัตว

ในการบอกเวลาของชาวไทยถิ่นกลางมีการสังเกตพฤติกรรมของสัตวมาชวย

บอกเวลา โดยแสดงออกมาผานคําบอกเวลาตางๆ พฤติกรรมของสัตวที่มีบทบาท

ในการบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลางมีหลากหลาย เชน ไก วัว ควาย สุนัข นก 

จักจั่น แมงเมา มด กบ ปลา กุง และหมึกกลวย แสดงใหเห็นความอุดมสมบูรณ 

และลักษณะสังคมเกษตรกรรมของชาวไทยถ่ินกลางไดอยางชัดเจน คําบอกเวลา

ที่เกิดจากการสังเกตพฤติกรรมของไกปรากฏใชมากกวาสัตวอื่นๆ ทั้งนี้อาจเนื่องจาก

ไกเปนสัตวที่เลี้ยงกันอยูทั่วไปทุกบาน ดังตัวอยาง

ไก (ยาม) ไกขัน (เวลาประมาณ 04.00 น.)

 ไกขันกระชั้น (เวลาประมาณ 04.00–05.00 น.)

 ไกลงจากรัง/ที่นอน (เวลาประมาณ 05.00–06.00 น.)

นก นกรอง (เวลาใกลเชา ประมาณ 04.00–05.00 น.)

 กาเหวารอง (เวลาประมาณ 05.00 น.)

 การอง (เวลาเชามืด ประมาณ 06.00 น.)

 นกกานํ้าบินกลับรัง (เวลาเย็น)

 หนาเหยี่ยวอพยพ (เวลาประมาณเดือนกันยายนถึงพฤศจิกายน)

จักจ่ัน จักจั่นรอง (เวลาดึกถึงใกลเชา โดยท่ัวไปคือประมาณ 03.00–05.00 น.)
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ปลา หนาปลาปด (ชวงเวลาต้ังแต 15 กุมภาพันธเปนตนไปเปนชวงที่ปลาวางไข 

หามชาวประมงหาปลา หาปลาไดเฉพาะบริเวณนํ้าต้ืนเทานั้น)

 หนาปลาเปด (ชวงเวลาต้ังแต 15 พฤษภาคมเปนตนไปจนถึงชวงปลาปด)

 หนาปลาทูวางไข (ประมาณเดือนมิถุนายน-เดือนกรกฎาคม)

 หนาปลาขางเหลืองรวมตัวกัน (ชวงเดือนหงาย)

1.4 คําบอกจุดเวลาโดยระบบตัวเลข

คําบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลขในภาษาไทยถ่ินกลางน้ันมี 4 ระบบ 

ไดแก ระบบตัวเลข 1–5 ระบบตัวเลข 1–6 ระบบตัวเลข 1–12 และระบบตัวเลข 

1–24 ซึ่งเปนระบบตัวเลขที่หลากหลายกวาในภาษาไทยถ่ินอื่นๆ เชน ในภาษาไทย

ถิ่นใตมีเพียงระบบเดียว ไดแก ระบบตัวเลข 1–12 (มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์, 2548, 

น.171) สวนในภาษาไทยถ่ินอีสานมีวิธีการบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข

เปน 3 ระบบ ไดแก ระบบตัวเลข 1–5 ระบบตัวเลข 1–6 และระบบตัวเลข 1–12 

(นิโลบล ภูระยา, 2556) ดังนี้

เวลาหลังเที่ยงคืน-เที่ยงวัน

ตี 1 ตี 2 ตี 3 ตี 4 ตี 5 6 โมง (เชา)

1 นาฬกา 2 นาฬกา 3 นาฬกา 4 นาฬกา 5 นาฬกา 6 นาฬกา

7 โมง (เชา) 8 โมง (เชา) 9 โมง (เชา) 10 โมง (เชา) 11 โมง 12 โมง

(1) โมง (เชา) 2 โมง (เชา) 3 โมง (เชา) 4 โมง (เชา) 5 โมง (เชา) เที่ยง

7 นาฬกา 8 นาฬกา 9 นาฬกา 10 นาฬกา 11 นาฬกา 12 นาฬกา

เวลาหลังเที่ยงวัน-เที่ยงคืน

บายโมง บาย 2 (โมง) บาย 3 (โมง) บาย 4 (โมง) 5 โมงเย็น 6 โมงเย็น

13 นาฬกา 14 นาฬกา 15 นาฬกา 16 นาฬกา 17 นาฬกา 18 นาฬกา

1 ทุม 2 ทุม 3 ทุม 4 ทุม 5 ทุม 6 ทุม/เที่ยงคืน

19 นาฬกา 20 นาฬกา 21 นาฬกา 22 นาฬกา 23 นาฬกา 24 นาฬกา
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1.4.1 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–5

การบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–5 พบไดทั้งชวงเวลากลางคืน

และกลางวัน ในชวงกลางคืน พบการใชคําบอกเวลา ตี + ตัวเลข 1–5 หมายถึง

เวลา 01.00–05.00 น. เชน ตี 1 ตี 2 สวนในชวงกลางวัน พบการใชคําบอกเวลา 

ตัวเลข 1–5 + โมง/โมงเชา เพื่อหมายถึงเวลา 07.00–11.00 น. เชน 8 โมง (เชา) 

10 โมง (เชา) เปนตน

1.4.2 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–6

การบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–6 จะพบไดเฉพาะชวงเวลาหลัง

เที่ยงวันจนถึงเท่ียงคืน ชวงเวลาหลังเที่ยงวัน พบการใชคําบอกเวลา บาย + ตัวเลข 

+ (โมง) เพ่ือหมายถึงเวลาตั้งแต 13.00–16.00 น. เชน บาย 2 โมง (14.00 น.) 

และเวลา 17.00–18.00 น. ไมนิยมใชคําวา บาย แลว หากแตจะเปลี่ยนไปใช ตัวเลข 

+ โมง/โมงเย็น แทน ไดแก 5 โมงเย็น (17.00 น.) และ 6 โมงเย็น (18.00 น.) 

สวนคําบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–6 ในชวงเวลากลางคืน พบใช

คําบอกเวลา ตัวเลข 1–6 + ทุม เพื่อหมายถึงเวลาตั้งแต 19.00–24.00 น. เชน 

3 ทุม (21.00 น.) สวนเวลา 24.00 น. สวนใหญนิยมใชคําวา “เที่ยงคืน” มากกวา

คําวา “6 ทุม”

1.4.3 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–12

การบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–12 ปรากฏในชวงเวลาหลัง

เที่ยงคืนจนถึงเท่ียงวัน เปนวิธีการที่ใชระบบตัวเลข 1–5 เขามาผสมดวย กลาวคือ 

จะใชคําบอกเวลา ตี + ตัวเลข 1–5 เพื่อหมายถึงเวลา 01.00–05.00 น. เชน ตี 4 

สวนเวลา 06.00–12.00 น. จะใชคําบอกเวลา ตัวเลข 6–12 + โมง / โมงเชา เชน 

8 โมงเชา 10 โมง สวนเวลา 12.00 น. นิยมใชคําวา เที่ยง หรือ เที่ยงวัน มากกวา

คําวา “12 โมง”

1.4.4 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–24

การบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–24 ที่พบในภาษาไทยถ่ินกลาง

เปนระบบท่ีพบในภาษามาตรฐานและเปนทางการ ชาวบานในทองถิ่นไมไดใชระบบ
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นี้ในการพูดคุยสนทนาท่ัวไปในชีวิตประจําวัน ตัวเลข 1–24 แทนชั่วโมงท้ัง 24 ชั่วโมง

ใน 1 วัน เร่ิมตั้งแตหลังเที่ยงคืนเปนชั่วโมงท่ี 1 คือ 1 นาฬกา 2 นาฬกา เรื่อยมา

จนครบ 24 ชั่วโมง คือเวลา 24 นาฬกาหรือเวลาเท่ียงคืนนั่นเอง

ภาพที่ 1 การแบงเวลาภาษาใน 1 วันในภาษาไทยถ่ินกลาง

12

67 5

11 1
10 2

8 4
9 3

12

67 5

11 1
10 2

8 4
9 3
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2. คําบอกวัน เดือน ป ในภาษาไทยถ่ินกลาง

หนวยท่ีใหญขึ้นจากเวลาภายใน 1 วันของคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง

ไดแก คําบอกวัน เดือน ป จากขอมูลที่ใชศึกษาพบวาการบอกวัน เดือน ปใน

ภาษาไทยถ่ินกลางสามารถแบงออกเปน 3 ประเภทใหญ ไดแก คําบอกวัน เดือน 

ปตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน อนาคต คําบอกวัน เดือน ปตามแนวคิดจุดเริ่มตน

และจุดปลาย และคําบอกวัน เดือน ปตามระบบปฏิทิน ดังนี้

2.1 คําบอกวัน เดือน ปตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน อนาคต

คําบอกวัน เดือน ปตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน อนาคตเปนการมองวา

เวลาเปนกระแสเหมือนกระแสนํ้า สามารถเคลื่อนที่ได จุดที่ผู พูดกําลังพูดเปน

เวลาในปจจุบัน เวลากอนปจจุบันคือเวลาในอดีต และเวลาหลังจากปจจุบันคือ

เวลาในอนาคต (มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์, 2548, น. 173)

คําบอกวัน

จุดเวลาของวันในอดีตตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน อนาคตท่ีพบในภาษาไทย

ถิ่นกลางมีหลายคํา ไดแก เมื่อวาน วานน้ี (วันกอนวันนี้ 1 วัน) เมื่อวานซืน 

(วันกอนวันนี้ 2 วัน) จุดของวันในปจจุบันใชวา วันนี้ จุดของวันในอนาคตใชวา 

พรุงนี้ (วันถัดวันน้ี 1 วัน) มะรืน มะรืนนี้ (วันถัดวันนี้ 2 วัน) มะเรื่อง (วันถัดวันนี้ 

3 วัน) ดังน้ี

แผนภูมิที่ 1 จุดตางๆ ของวัน ตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน และอนาคต
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คําบอกเดือน

จุดเวลาของเดือนในอดีต ไดแก เดือนที่ผานมา เดือนที่แลว เดือนกอน 

(เดือนกอนเดือนปจจุบัน 1 เดือน) สวนคําวา “เดือนที่แลวมา” เปนการบอกเวลา

ที่หมายถึงเดือนท่ีมากอนเดือนท่ีแลว แตไมไดระบุเวลาแนนอน) สวนจุดเวลาของ

เดือนในปจจุบันใชคําวา เดือนนี้ และจุดเวลาของเดือนในอนาคตไดแก เดือนหนา 

เดือนถัดไป (เดือนท่ีถัดจากเดือนปจจุบัน 1 เดือน) เดือนหนานูน (เดือนที่ถัดจาก

เดือนปจจุบันมากกวา 2 เดือนขึ้นไป

แผนภูมิที่ 2 จุดตางๆ ของเดือน ตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน และอนาคต

คําบอกป

สวนคําบอกจุดเวลาของปในอดีตไดแก ปกอน ปที่แลว ปกลาย (ปกอน

ปปจจุบัน 1 ป) ปที่ผานมา (ปกอนปปจจุบัน 1 ปหรือมากกวานั้นไมไดเจาะจง) 

คําบอกจุดเวลาของปในปจจุบันไดแก ปนี้ และคําบอกจุดเวลาของปในอนาคตไดแก 

ปหนา (ปถัดจากปปจจุบัน 1 ป)

แผนภูมิที่ 3 แสดงจุดตางๆ ของป ตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน และอนาคต
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2.2 คําบอกวัน เดือน ปตามแนวคิดจุดเริ่มตนและจุดปลาย

คําบอกวัน เดือน ป ในภาษาไทยถ่ินกลางท่ีสะทอนแนวคิดจุดเร่ิมตน 

และจุดปลาย มีดังน้ี

เชา/หัววัน กลางวัน เย็น/ทายวัน

ตนเดือน กลางเดือน ปลายเดือน

ตนป กลางป ปลายป/ ทายป

2.3 คําบอกวัน เดือน ป ตามระบบปฏิทิน

2.3.1 คําบอกวัน

คําบอกวันตามระบบปฏิทินในภาษาไทยถ่ินกลางสามารถแบงออกเปน 

2 ประเภทใหญ คือ การบอกวันในรอบสัปดาห และคําบอกวันในรอบเดือน 

คาํบอกวนัในรอบสัปดาห ไดแก วันอาทิตย วันจันทร วันอังคาร วันพุธ วันพฤหัสบดี 

วันศุกร วันเสาร วันอาทิตย สวนการบอกวันในรอบเดือนมี 2 ประเภทยอยคือ 

การบอกวันตามระบบสุริยคติและการบอกวันตามระบบจันทรคติ

การบอกวันตามระบบสุริยคติแบงเดือนออกเปน 30 หรือ 31 วัน เชน 

วันที่ 1 วันที่ 2 เปนตนสวนการบอกวันตามระบบจันทรคติแบงเดือนออกเปน

ขางข้ึนและขางแรมเชนเดียวกับในภาษาไทยถ่ินอื่นๆ ดังนี้

ขางขึ้น ขึ้นคํ่าหนึ่ง ขึ้น 2 คํ่า ขึ้น 3 คํ่า ขึ้น 4 คํ่า ขึ้น 5 คํ่า

 ขึ้น 6 คํ่า ขึ้น 7 คํ่า ขึ้น 8 คํ่า ขึ้น 9 คํ่า ขึ้น 10 คํ่า

 ขึ้น 11 คํ่า ขึ้น 12 คํ่า ขึ้น 13 คํ่า ขึ้น 14 คํ่า ขึ้น 15 คํ่า

ขางแรม แรมคํ่าหนึ่ง แรม 2 คํ่า แรม 3 คํ่า แรม 4 คํ่า แรม 5 คํ่า

 แรม 6 คํ่า แรม 7 คํ่า แรม 8 คํ่า แรม 9 คํ่า แรม 10 คํ่า

 แรม 11 คํ่า แรม 12 คํ่า แรม 13 คํ่า แรม 14 คํ่า แรม 15 คํ่า
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2.3.2 คําบอกเดือน

คําบอกเดือนในภาษาไทยถิ่นกลางมี 2 ระบบเชนเดียวกับคําบอกวัน คือ 

มีทั้งคําบอกเดือนตามระบบสุริยคติและคําบอกเดือนตามระบบจันทรคติ คําบอก

เดือนตามระบบสุริยคติในภาษาไทยถ่ินกลางแบงเดือนออกเปน 12 เดือนตามปฏิทิน

สากล ไดแก

เดือนมกราคม เดือนกุมภาพันธ เดือนมีนาคม เดือนเมษายน

เดือนพฤษภาคม เดือนมิถุนายน เดือนกรกฎาคม เดือนสิงหาคม

เดือนกันยายน เดือนตุลาคม เดือนพฤศจิกายน เดือนธันวาคม

สวนคําบอกเดือนตามระบบจันทรคติของภาษาไทยถ่ินกลางแบงออกเปน 

12 เดือนเชนเดียวกับในภาษาไทยถ่ินอื่นๆ ดังนี้

เดือนอาย (เดือนธันวาคม) เดือนยี่ (เดือนมกราคม)

เดือนสาม (เดือนกุมภาพันธ) เดือนสี่ (เดือนมีนาคม)

เดือนหา (เดือนเมษายน) เดือนหก (เดือนพฤษภาคม)

เดือนเจ็ด (เดือนมิถุนายน) เดือนแปด (เดือนกรกฎาคม)

เดือนเกา (เดือนสิงหาคม) เดือนสิบ (เดือนกันยายน)

เดือนสิบเอ็ด (เดือนตุลาคม) เดือนสิบสอง (เดือนพฤศจิกายน)

2.3.3 คําบอกป

คําบอกปในภาษาไทยถ่ินกลางมี 2 ประเภท ไดแก คําบอกปตามรอบ

นักษัตรและคําบอกปตามศักราช คําบอกปที่สะทอนเอกลักษณของชาวไทยถ่ินกลาง

ไดอยางชัดเจนคือคําบอกปตามรอบนักษัตรซึ่งเปนรูปแบบดั้งเดิมและยังใชอยูใน

กลุมคนวัยผูใหญ ผูสูงอายุ สวนคนรุนใหมจะนิยมใชการบอกปตามศักราชมากกวา 

การบอกปตามรอบนักษัตรถือวา 12 ปนับเปน 1 รอบ แตละปจะแทนดวยชื่อสัตว

รวม 12 ชื่อ ดังน้ี
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ปชวด ใชวา ปหนู ปฉลู ใชวา ปวัว

ปขาล ใชวา ปเสือ ปเถาะ ใชวา ปกระตาย

ปมะโรง ใชวา ปงูใหญ ปมะเส็ง ใชวา ปงูเล็ก

ปมะเมีย ใชวา ปมา ปมะแม ใชวา ปแพะ

ปวอก ใชวา ปลิง ประกา ใชวา ปไก

ปจอ ใชวา ปหมา ปกุน ใชวา ปหมู

การบอกปตามศักราชนิยมใชในหมูคนรุ นใหมเกือบท้ังหมด สวนผูใหญ

และผูสูงอายุนิยมบอกปตามปนักษัตรมากกวา การบอกปตามศักราชในภาษาไทย

ถิ่นกลางท่ีพบในงานวิจัยนี้มี 2 ประเภท คือ ปพุทธศักราช และปคริสตศักราช 

มีลักษณะคือ ป + (พ.ศ./ค.ศ.) + ตัวเลข เชน ป 2560 ป 2561 ป 2018 เปนตน 

อยางไรก็ตามผูวิจัยสังเกตเห็นวา การบอกปตามปคริสตศักราชไมปรากฏในภาษา

ไทยถ่ินอื่นๆ ทั้งน้ีอาจเปนเพราะภาษาไทยถ่ินกลางไดรับอิทธิพลภาษาและ

วัฒนธรรมตางประเทศมากกวาภาษาไทยถ่ินอื่น

3. การบอกระยะเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง

ระยะของเวลา (period of time) หมายถึง ชวงเวลาส้ันยาวของเวลา

ในกระแสเวลาหรือจํานวนของเวลาสามารถแบงเปนประเภทตางๆ ตามความ

สั้นยาวของเวลา ดังนี้

3.1 การบอกระยะเวลาท่ีสั้นมากๆ

ในภาษาไทยถิ่นกลางมีวิธีการบอกระยะเวลาที่สั้นมากๆ โดยการใชหนวย

สรางบอกระยะเวลา และการใชสํานวนตางๆ ดังนี้

3.1.1 การใชหนวยสรางบอกระยะเวลาที่สั้นมากๆ

หนวยสราง (construction) หมายถึง หนวยทางไวยากรณในระดับคํา 

วลี อนุพากย หรือประโยค หนวยสรางแตละหนวยมีสวนประกอบตางๆ กันได 

การใชหนวยสรางบอกระยะเวลาท่ีสั้นมากๆ ในภาษาไทยถ่ินกลางมีดังนี้
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ก. คําบอกเวลาคําเดียว เชน แปบ เดี๋ยว ทันที ทันใด ประเดี๋ยว 

เร็ว ไว กะทันหัน กระชั้น

ข. คําบอกเวลา + คําจํานวนนับ เชน แปบนึง แปบเดียว ครูหนึ่ง 

เดี๋ยวเดียว คราวหน่ึง

ค. คํานําหนาจํานวน + คําบอกเวลา เชน สักประเด๋ียว สักครู

ง. คําวิเศษณ + คําบอกจํานวนนับ เชน จูดเดียว

จ. คําปฏิเสธ + คําบอกเวลา เชน ไมชา ไมนาน

3.1.2 การใชสํานวนบอกระยะเวลาที่สั้นมากๆ

สํานวน หมายถึง ถอยคําหรือขอความท่ีกลาวสืบตอกันมาชานานแลว 

มีความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู (ราชบัณฑิตยสถาน, 2544, 

น. 1887) สํานวนบอกระยะเวลาท่ีสั้นมากๆ ในภาษาไทยถ่ินกลางมีตัวอยางดังนี้

หมอขาวยังไมทันดํา กนหมอยังไมทันดํา หมอขาวยังไมทันเดือด

ชั่วพริบตาเดียว ชั่วลัดนิ้วมือเดียว ตูดยังไมทันรอน

ตดยังไมทันหายเหม็น พูดยังไมทันจบ

3.2 การบอกระยะเวลาท่ีสั้นไมเกิน 1 วัน

การบอกระยะเวลาท่ีสั้นไมเกิน 1 วันในภาษาไทยถ่ินกลางแสดงได 1 วิธี 

คือ การใชหนวยสรางตางๆ จากขอมูลท่ีศึกษาไมพบสํานวนท่ีใชบอกระยะเวลาท่ี

สั้นไมเกิน 1 วัน ดังนี้

ก. คําบอกเวลา + คําบอกเวลา เชน ยามเชา ยามค่ํา ยามดึก

ข. คําจํานวนนับ + คําบอกเวลา เชน ครึ่งวัน คอนคืน

ค. คําหนาจํานวน + คําบอกเวลา เชน ทั้งวัน

ง. คํากริยา + คําบอกเวลา เชน ขามวัน ขามคืน

จ. คําบุพบท + คําบอกเวลา เชน ตลอดวัน ตลอดคืน
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ฉ. คําบอกเวลา + คําเชื่อม + คําบอกเวลา เชน เชาจรดเย็น 

วันยังคํ่า

3.3 การบอกระยะเวลาท่ียาวไมเกิน 1 ชั่วอายุคน

การบอกระยะเวลาท่ียาวไมเกิน 1 ชั่วอายุคนในภาษาไทยถ่ินกลางมีเพียง 

1 วิธี คือ การแสดงโดยใชหนวยสรางบอกระยะเวลาตางๆ ดังนี้

ก. คําจํานวนนับ + คําบอกเวลา เชน รอยป หลายวัน 

หลายเดือน 10 ป

ข. คําหนาจํานวน + คําบอกเวลา เชน ครึ่งป ครึ่งเดือน 

ทั้งป ทั้งชาติ กวาทศวรรษ

ค. คําบอกเวลา + คําจํานวนนับ + คําบอกเวลา เชน 

ชวง 2-3 ป

ง. คําจํานวนนับ + คําบอกเวลา + คําหลังจํานวน เชน 5 ปกวา

จ. คําหนาจํานวน + คําจํานวนนับ + คําบอกเวลา เชน 

รวม 30 ป สัก 2-3 วัน สัก 5 ป

ฉ. คํากริยา + คําบอกเวลา เชน เปนเดือน เปนป เปนชาต ิ

กินเวลาเปนปๆ

ช. คําบอกเวลา + คํากริยา + คําบอกเวลา เชน นานนับป

ซ. คําบอกเวลา + คํานาม เชน ชั่วอายุ

ฌ. คําบุพบท + คําบอกเวลา/คํานาม เชน ตลอดบาย ตลอดวัน 

ตลอดเดือน ตลอดป ตลอดศก

ญ. แลว.......เลา + คําบอกเวลา เชน วันแลววันเลา เดือนแลว

เดือนเลา ปแลวปเลา



กรกฎาคม–ธันวาคม 2562 131

3.4 การบอกระยะเวลาท่ียาวนานมากๆ เกินชั่วอายุคน

การบอกระยะเวลาท่ียาวนานมากๆ เกินชั่วอายุคนในภาษาไทยถ่ินกลาง

มีวิธีเดียวคือ การใชสํานวนตางๆ ที่มีความหมายแสดงระยะเวลาที่ยาวนานมากๆ 

ทั้งระยะเวลายาวนานท่ียอนไปในอดีต และระยะเวลายาวนานตอไปในอนาคต 

สํานวนที่ใชบอกเวลาเหลานี้สวนใหญจะระบุเวลาที่แนนอนไมได หรือบางคําก็

เปนการเปรียบเทียบที่ไมสามารถเปนจริงได แตก็ทําใหเห็นระยะเวลาที่ยาวนาน

ไดชัดเจนยิ่งขึ้น สํานวนเหลานี้แสดงใหเห็นชีวิตความเปนอยู สภาพสังคมวัฒนธรรม 

เหตุการณทางประวัติศาสตร รวมทั้งความคิดความเชื่อของคนที่พูดภาษาไทยถิ่น

กลางดวย ดังรายละเอียดตอไปน้ี

3.4.1 สํานวนที่มีความหมายเกี่ยวกับเวลาโดยตรง เชน

ชั่วนาตาป ตลอดปตลอดชาติ ชั่วกัปชั่วกัลป

นานช่ัวกัปกัลป สมัยดึกดําบรรพ ขามภพขามชาติ

ตราบนิรันดร นมนานกาเล ตลอดกาล ปมะโว

3.4.2 สํานวนที่มีความหมายเกี่ยวกับธรรมชาติ เชน

ยุคไดโนเสาร ตราบส้ินดินฟา ชั่วฟาดินสลาย

ตราบสิ้นดินดับ ตราบดวงอาทิตยสิ้นแสง

3.4.3 สํานวนที่มีความหมายเก่ียวกับสิ่งแวดลอมรอบตัวในชีวิตประจําวัน 

และความกาวหนาทางเทคโนโลยี เชน

สมัยตะเกียงกระปองใชนํ้ามันมะพราว สมัยตะเกียงจาวพายุ

สมัยสตางครู
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3.4.4 สํานวนที่มีความหมายเกี่ยวกับคนและอายุของคน เชน

สมัยตายาย สมัยปูยาตายาย สมัยปูยาตาทวด

สมัยจอมพลป. สมัยพระเจาตาก สมัยพระนารายณ

สมัยพอขุนราม สมัยพุทธกาล ยุคพระศรีอาริย

สมัยพระเจาเหา สมัยพระเจา (เหา) นุงกางเกงหูรูด

สมัยพระเจาสรางโลก เจ็ดชั่วโคตร ตลอดชั่วอายุ

สํานวนเหลาน้ีทั้งสํานวนท่ีเปนคําบอกเวลาโดยตรง สํานวนท่ีมีความหมาย

เกี่ยวกับธรรมชาติ สํานวนท่ีมีความหมายเกี่ยวกับสิ่งแวดลอมรอบตัวในชีวิต

ประจําวัน และสํานวนที่มีความหมายเกี่ยวกับคนและอายุของคน แสดงความหมาย

ของระยะเวลาที่ยาวนานมาก ทั้งระยะเวลาในอดีตและระยะเวลาที่ยาวนานมาก

ในอนาคต สํานวนเหลาน้ียังสะทอนความคิดความเชื่อของคนในทองถิ่นภาคกลาง

ของไทยท้ังในเร่ืองพุทธศาสนา การเวียนวายตายเกิด และความรูทางประวัติศาสตร 

เปนตน

แผนภูมิที่ 4 ความสั้นยาวของเวลา ตั้งแตระยะเวลาท่ีสั้นมากๆ 

ถึงระยะเวลาท่ียาวไมเกิน 1 ชั่วอายุคน
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แผนภูมิที่ 5 แสดงการบอกเวลาท่ียาวมากๆ เกินช่ัวอายุคน

4. วัฒนธรรมและประเพณีของชาวไทยถ่ินกลางท่ีสะทอนจากคําบอก

เวลา

4.1 เวลาเก่ียวของกับการดําเนินชีวิตและอาชีพ

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางจํานวนมากสะทอนใหเห็นการดําเนินชีวิต

และอาชีพของผูคนในชุมชนไดเปนอยางดี โดยภาพรวมวิถีชีวิตแบบเกษตรกรรม 

เชน การทํานา ทําไร การทําประมงนํ้าจืดเปนสิ่งที่พบเห็นไดชัดเจนที่สุด และ

ยังสะทอนใหเห็นเก่ียวกับการทําประมงน้ําเค็มโดยเฉพาะจังหวัดท่ีมี อาณาเขต

ติดชายทะเลดวย นอกจากนั้นคําบอกเวลาเหลาน้ียังสะทอนภาพสังคมที่ยึดมั่น

ในพระพุทธศาสนา ดังจะเห็นไดจากคําบอกเวลาที่เก่ียวของกับความเช่ือทาง

พระพุทธศาสนา และวัตรปฏิบัติของพระสงฆ อยางไรก็ตามขอมูลที่พบใน

งานวิจัยนี้ยังแสดงใหเห็นวาแมวาชาวไทยภาคกลางจะยึดมั่นในพระพุทธศาสนา 

แตในขณะเดียวกันก็ยังมีความเช่ือเรื่องผีและสิ่งลี้ลับเหนือธรรมชาติดวยเชนกัน
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4.1.1 คําบอกเวลาที่สะทอนอาชีพและวิถีชีวิต

คําบอกเวลาเหลานี้สวนใหญสะทอนใหเห็นอาชีพเกษตรกร เชน การทํานา 

ทั้งนาปและนาปรัง การทําไรขาวโพด ไรสับปะรด ไรออย การทําสวนผลไมตางๆ 

การทํานํ้าตาลโตนด และการทําประมง ดังตัวอยาง

ฤดูทํานาป (ชวงเดือนเมษายนถึงกุมภาพันธของปถัดไป)

หนาออยสุก (ชวงท่ีออยเติบโตเต็มที่ ประมาณเดือนธันวาคมถึงเดือน

มีนาคม)

หนาโรงงานเปดหีบ (ประมาณเดือนธันวาคมถึงเดือนมีนาคม ชวงนี้ออยจะ

เติบโตเต็มที่ สามารถเก็บเกี่ยวได)

ชวงออกทะเล (เวลาเย็นเปนเวลาที่เรือทําประมงพื้นบานจะออกไปจับปลา

ในทะเล หากเปนเรือใหญจะออกเร็วข้ึนเปนเวลาประมาณ 15.00 น.)

4.1.2 คําบอกเวลาที่สะทอนการดําเนินชีวิตของพระสงฆ

คําบอกเวลาเหลาน้ีสะทอนวิถีการดําเนินชีวิตและกิจวัตรของพระภิกษุสงฆ 

ดังตัวอยาง

วันพระ (วันขึ้น 8 คํ่า วันขึ้น 15 คํ่า วันแรม 8 คํ่า วันแรม 15 คํ่า ของแตละ

เดือน)

วันปลงผม (วันขึ้น 14 คํ่า และวันแรม 14 คํ่า เปนวันที่พระภิกษุสามเณร

ปลงผมหรือโกนผม)

วันศีลใหญ (วันขึ้น 8 คํ่า ขึ้น 15 คํ่า วันแรม 8 คํ่า วันแรม 15 คํ่า ของ

เดือนเต็ม หรือวันแรม 14 ของเดือนขาด)
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4.2 เวลาสะทอนวัฒนธรรมประเพณีตางๆ ของชาวไทยถ่ินกลาง

4.2.1 คําบอกเวลาที่สะทอนวัฒนธรรมทางพุทธศาสนา มีดังนี้

วันแรกนาขวัญ (ชวงเดือน 6 ของทุกป กอนท่ีจะมีการเร่ิมลงมือทํานาใน

แตละป)

วันสงกรานตใหญ (วันที่ 13 เมษายน)

วันสรงนํ้าพระ (วันที่ 15 เมษายน)

ตักบาตรเทโว (ประเพณีตักบาตรท่ีทําในวันออกพรรษา)

4.2.2 คําบอกเวลาที่สะทอนความเชื่อเรื่องผีและสิ่งเหนือธรรมชาติ

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางจํานวนมากสามารถสะทอนความเชื่อ

เรื่องผี และสิ่งเหนือธรรมชาติของคนในชุมชนได ดังตัวอยางตอไป

พระเรียกผีกลับวัด (เวลาหัวคํ่า)

ไกขันจะมีเด็กมาเกิด (เวลาประมาณเท่ียงคืน)

นกแฝกรอง (เช่ือวาระยะเวลาใกลๆ นั้นจะมีคนเจ็บปวย)

วันกวาดยาเด็ก (ตรงกับวันโกน ขึ้น 14 คํ่า)

4.2.3 คําบอกเวลาที่สะทอนประเพณี การแสดง และกีฬาพื้นบาน

คําบอกเวลาที่สะทอนการแสดงและกีฬาพื้นบานในภาษาไทยถิ่นกลางที่

พบมากไดแก คําบอกเวลาท่ีเกี่ยวกับการเลนวาว การแขงเรือ ดังตัวอยาง

หนาลมวาว (ชวงเดือนอาย ประมาณเดือนมกราคม–กุมภาพันธ)

หนาแขงเรือยาว/ฤดูแขงเรือยาว (ชวงเดือน 10–เดือน 12 ซึ่งเปนชวงที่มี

นํ้ามาก)

ชวง/หนา ประเพณีโยนบัว (ชวงวันขึ้น 15 คํ่าเดือน 11 หลังออกพรรษา)
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5. โลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลางท่ีสะทอนจากคําบอกเวลา

5.1 เวลามีความสัมพันธกับสิ่งแวดลอมทางธรรมชาติ คน และสัตว

โลกทัศนของชาวไทยถิ่นกลางที่สะทอนผานคําบอกเวลาทั้งที่เปนคําบอก

จุดของเวลาภายใน 1 วัน คําบอกเวลา วัน เดือน ป และคําบอกระยะเวลา

ที่ไดกลาวขางตนแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวา ชาวไทยถิ่นกลางมีวิถีชีวิตแบบสังคม

เกษตรกรรม มีความสัมพันธอยางแนบแนนกับสิ่งแวดลอมรอบตัวทางธรรมชาติ 

เชน ดวงอาทิตย ดวงจันทร ดวงดาว ดินฟาอากาศ กอนเมฆ กระแสนํ้าและ

การเคลื่อนท่ีของน้ํา รวมทั้งสัตวตางๆ ดวย

คําบอกเวลาที่เก่ียวของกับดวงอาทิตยมีปรากฏใชในภาษาไทยถิ่นกลาง

เปนจํานวนมาก แสดงใหเห็นโลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลางวาดวงอาทิตยเปนสิ่งที่

สําคัญมากในชีวิตประจําวัน มีบทบาทตั้งแตเร่ิมตนวันใหมจนหมดวัน ชาวไทย

ถิ่นกลางสังเกตการเคล่ือนท่ีขึ้นลงของดวงอาทิตย ลักษณะของแสงสวาง รวมท้ัง

อุณหภูมิจากดวงอาทิตยมาชวยบอกเวลาในชวงตางๆ ของวันในแบบที่ไมเฉพาะ

เจาะจงได

ชาวไทยถ่ินกลางยังบอกเวลาโดยการสังเกตการข้ึนลงของดวงจันทร 

ลักษณะของดวงจันทร และแสงสวางของดวงจันทรดวย สวนคําบอกเวลาใน

ภาษาไทยถิ่นกลางที่เกิดจากการสังเกตดวงดาวนั้นมีเปนจํานวนมากทั้งในแงของ

จํานวนดวงดาวที่ใชสังเกตและจํานวนคําบอกเวลาท่ีใช แสดงใหเห็นวาชาวไทย 

ถิ่นกลางมีความรูเรื่องดาราศาสตรเปนอยางดีและมีความสนใจธรรมชาติรอบตัว 

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางจํานวนหนึ่งเกิดจากการสังเกตลักษณะทองฟา 

กอนเมฆ และกระแสน้ําทําใหรูจุดของเวลาใน 1 วัน รูเวลาที่เกิดพายุใหญ การรูจัก

สังเกตลมชนิดตางๆ ในรอบปมีประโยชนตอการประกอบอาชีพเกษตรกรรมและ

การประมงเปนอยางยิ่ง

นอกจากน้ี คําบอกเวลาท่ีเก่ียวของกับพฤติกรรมของคนและสัตวตางๆ 

ยังแสดงใหเห็นโลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลางวาพฤติกรรมหรือกิจวัตรเหลานี้มี

ความสําคัญและสัมพันธกับเวลาเชนเดียวกัน คําบอกเวลาที่เกี่ยวของกับกิจวัตร

ของพระสงฆก็แสดงใหเห็นถึงโลกทัศนของชาวไทยถิ่นกลางวาผูกพันกับพระสงฆ
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และพุทธศาสนาและอยางแนนแฟน รวมทั้งยังแสดงใหเห็นวาพระสงฆมีบทบาทตอ

การดําเนินชีวิตของผูคนในสังคมอยางมาก สวนการสังเกตพฤติกรรมของสัตวตางๆ 

เชน ไก วัว ควาย สุนัข นกกาน้ํา นกกวัก นกเหยี่ยว กา กาเหวา นกฮูก จักจั่น 

แมงเมา มด กบ ปลาชอน ปลาทู ปลาขางเหลือง กุงฝอย หมึกกลวย รวมท้ัง

สัตวอื่นๆ แสดงใหเห็นสัตวพื้นถ่ินภาคกลางและความผูกพันของคนกับสัตวอยาง

ใกลชิด จนสามารถสังเกตเห็นพฤติกรรมท่ีสัตวเหลานั้นทําประจําและนํามาสังเกต

ใชเปนคําบอกเวลาได

5.2 เวลามีลําดับแบบอดีต ปจจุบัน อนาคต

คําบอกเวลา เชน เมื่อวาน วันน้ี พรุงน้ี แสดงความหมายบอกเวลาในอดีต 

ปจจุบัน และเวลาในอนาคต สะทอนใหเห็นมุมมองทางดานเวลาของชาวไทย

ถิ่นกลางวามีการมองเวลาเปนเสน หรือเปนกระแส มีจุดเริ่มตนและจุดสิ้นสุด 

เชนเดียวกับในภาษาไทยถ่ินอื่นๆ

5.3 เวลาใน 1 วันสามารถแบงออกเปนสวนๆ ได

ระบบการแบงเวลาใน 1 วันในภาษาไทยถิ่นกลางมีลักษณะคอนขาง

ละเอียด กลาวคือ มีการแยกคําบอกเวลากลางวันและคําบอกเวลากลางคืน

ออกจากกันอยางชัดเจนเปน 2 สวน คือกลางวัน 1 สวน และกลางคืน 1 สวน 

แตละสวนมี 12 ซีกยอย ในแตละสวนของกลางวันและกลางคืนนั้นสามารถแบง

ออกเปน 4 ซีกใหญ แตละซีกแบงออกเปน 6 ซีกเล็ก ทําใหคําบอกเวลาใน

ภาษาไทยถ่ินกลางมีจํานวนถึง 4 ระบบ ไดแก ระบบตัวเลข 1-5 ระบบตัวเลข 1–6 

ระบบตัวเลข 1–12 และระบบตัวเลข 1–24 การท่ีคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง

มีระบบการบอกเวลาท่ีคอนขางละเอียดสะทอนใหเห็นโลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลาง

วาเปนสังคมที่ใหความสําคัญกับเวลาเปนอยางมาก เวลาเปนส่ิงสําคัญในชีวิต

ประจําวันและการประกอบอาชีพ ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากสภาพสังคมและเศรษฐกิจ

ของถ่ินกลางท่ีซับซอนกวา มีการแขงขันมากกวาทองถ่ินอื่นๆ เชน ถิ่นใต ซึ่งมี

ระบบการบอกเวลาเพียงระบบเดียวคือ ระบบ 1–12 ทําใหไมมีการระบุจุดของเวลา

ละเอียดมากนัก (มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์, 2548, น. 192)
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5.4 เวลาเปนสิ่งที่หมุนเวียนไปตลอดโดยไมหยุดนิ่ง

คําบอกเวลาตามระบบปฏิทินของชาวไทยถิ่นกลางสะทอนโลกทัศนที่มี

ตอเวลาวาเปนสิ่งที่หมุนเวียนไปตลอดโดยไมหยุดน่ิง กลาวคือ ในแตละวัน เวลา

จะหมุนไปต้ังแตเชา สาย เที่ยง บาย เย็น คํ่า ดึก จากวันอาทิตยถึงวันเสาร 

ในแตละเดือนจะเริ่มจากวันที่ 1 ของเดือน ถึงวันที่ 30 หรือ 31 จากปฏิทินจันทรคติ

เริ่มจากขึ้น 1 คํ่า ถึงขึ้น 15 คํ่า แลวเปนแรม 1 คํ่า แตละปก็จะเริ่มดวยเดือนอาย 

หรือเดือนมกราคม หมุนเวียนไปจนถึงเดือนธันวาคมแลวกลับมาเปนเดือนมกราคม

อีก และแตละปนักษัตรจะก็หมุนเวียนจากปชวดหรือปหนูเปนปแรกไปจนถึงปที่ 12 

คือปกุนหรือปหมูซึ่งถือวาครบ 1 รอบนักษัตร จากน้ันก็หมุนเวียนเชนนี้ไปเรื่อยๆ

º·ÊÃØ»áÅÐÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å
ผลการวิจัยเรื่องคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางสอดคลองกับสมมติฐาน

ของงานวิจัยท่ีวาภาษาไทยถ่ินกลางมีคําบอกเวลาท่ีหลากหลายและสามารถสะทอน

วัฒนธรรมรวมท้ังโลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลางไดดังนี้

คําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลางสามารถแบงไดเปน 3 ประเภทใหญ 

ไดแก คําบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน คําบอกวัน เดือน ป และคําบอกระยะเวลา

สั้นยาว ประเภทแรก คําบอกจุดของเวลาภายใน 1 วันมีวิธีการบอกโดยอาศัย

การสังเกตธรรมชาติและสิ่งแวดลอมรอบตัว ทั้งการเคลื่อนที่ ระดับแสงสวาง 

และอุณหภูมิของดวงอาทิตย ดวงจันทร ดวงดาว ทองฟา กอนเมฆ กระแสน้ํา 

และพืชพันธุ ตางๆ นอกจากนี้ยังมีคําบอกเวลาโดยการสังเกตพฤติกรรมของคน 

โดยเฉพาะการดําเนินกิจวัตรของพระภิกษุสงฆ และฆราวาส คําบอกเวลาที่เกิดจาก

การสังเกตพฤติกรรมของสัตวที่ใกลชิดกับมนุษยหรือสามารถพบเห็นไดทั่วไปจน

ผูคนในทองถ่ินน้ันเกิดความเคยชิน โดยเฉพาะ ไก สุนัข นก ปลา และแมลงตางๆ 

เปนตน รวมท้ังคําบอกจุดของเวลาโดยระบบตัวเลขดวย

สวนประเภทท่ีสอง คือคําบอกวัน เดือน ปในภาษาไทยถ่ินกลางสามารถ

แบงออกเปนระบบยอย 3 ระบบไดแก คําบอกวัน เดือน ป ตามแนวคิดอดีต 

ปจจุบัน และอนาคต คําบอกวัน เดือน ปตามแนวคิดจุดเริ่มตนและจุดปลาย 
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และ คําบอกวัน เดือน ป ตามระบบปฏิทิน สวนคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง

ประเภทท่ีสาม คือ คําบอกระยะเวลาส้ันและระยะเวลายาว ซึ่งสามารถระบุโดย

ใชหนวยสราง และสํานวนเพ่ือสื่อความหมายแบบเปรียบเทียบ การบอกระยะเวลา

สั้นยาวในภาษาไทยถ่ินกลางแบงยอยไดเปน 4 ประเภท ไดแก การบอกระยะเวลา

ที่สั้นมากๆ การบอกระยะเวลาท่ีสั้นไมเกิน 1 วัน การบอกระยะเวลาท่ียาวไมเกิน 

1 ชั่วคน และการบอกระยะเวลาท่ียาวมากหลายช่ัวคน

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางสามารถสะทอนวัฒนธรรมและประเพณี

ของชาวไทยถิ่นกลางไดเปนอยางดีในแงที่วาเวลาเปนสิ่งที่เกี่ยวของกับการดําเนินชีวิต

และการประกอบอาชีพ เชน การดําเนินชีวิตของพระสงฆและฆราวาส อาชีพ

การทําเกษตรกรรม และการประมง คําบอกเวลาเหลานี้ยังสะทอนวัฒนธรรม

ประเพณีตางๆ ของชาวไทยถ่ินกลางอีกดวย ทั้งประเพณีทางพระพุทธศาสนา 

เชน ประเพณีเขาพรรษา ประเพณีออกพรรษา ประเพณีโยนบัว และประเพณี

สงกรานต เปนตน สวนการแสดงและการละเลนของชาวไทยถ่ินกลางท่ีสะทอน

จากคําบอกเวลา ไดแก การเลนวาว และการแขงเรือยาว เปนตน

โลกทัศนของชาวไทยถิ่นกลางที่สะทอนผานคําบอกเวลาแสดงใหเห็นวา

ชาวไทยถ่ินกลางมีมุมมองตอเวลาในหลายรูปแบบ กลาวคือมองวาเวลามีความ

สัมพันธกับสิ่งแวดลอมทางธรรมชาติ คน และสัตว เวลามีลําดับแบบอดีต ปจจุบัน 

อนาคต เวลาใน 1 วันสามารถแบงออกเปนสวนๆ ได เวลากลางวันและกลางคืน

แยกออกจากกันอยางชัดเจน และเวลาเปนส่ิงที่หมุนเวียนไปโดยไมหยุดนิ่ง

การศึกษาเร่ืองคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางดังกลาวขางตนทําใหเห็น

มุมมองเกี่ยวกับเวลาของชาวไทยถิ่นกลางทั้งมุมมองที่เหมือนและตางจากชาวไทย

ถิ่นอื่นๆ เชน ชาวไทยถ่ินใต และชาวไทยถ่ินอีสาน ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากความ

แตกตางของสภาพธรรมชาติแวดลอมรอบตัว สภาพสังคม วิถีชีวิตความเปนอยู 

วัฒนธรรมประเพณี รวมทั้งความเจริญทางเทคโนโลยีในดานตางๆ

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาคําบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพฯ นาจะมี

ลักษณะท่ีพิเศษแตกตางจากคําบอกเวลาในภาษาถ่ินกลางจังหวัดอื่นๆ เช น 

มีคําบอกเวลาที่เปนคําและสํานวนใหมจํานวนมาก ในขณะที่คําเดิมที่ใชมาตั้งแตอดีต
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ก็ไมเปนท่ีนิยมใชแลว โดยเฉพาะคําบอกเวลาท่ีเกี่ยวของกับธรรมชาติและวิถีชีวิต

แบบเกษตรกรรม ทั้งนี้เนื่องจากสังคมกรุงเทพฯ เปนสังคมที่มีความเปนเมืองที่

ทันสมัย มีความเจริญกาวหนาทางเทคโนโลยีมาก และเปนสังคมที่มีการติดตอ

สื่อสารแลกเปล่ียนดานตางๆ กับกลุมคนท่ีมีเช้ือชาติและวัฒนธรรมท่ีหลายหลาย

ยิ่งกวาสังคมอื่นๆ ในจังหวัดภาคกลาง สงผลใหคําบอกเวลาที่ใชนาจะมีความ

แตกตางจากภาษาไทยถิ่นกลางอื่นๆ ดังนั้นหากไดมีการศึกษาคําบอกเวลาใน

ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ เพิ่มเติมอยางละเอียดก็นาจะทําใหเห็นลักษณะเดนของ

คําบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพฯ ไดชัดเจนมากย่ิงขึ้น

นอกจากน้ีการศึกษาเรื่องคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลางในบทความน้ี

ยังอาจเปนงานที่เก็บรวบรวมคําบอกเวลาที่ใชสืบทอดกันมาแตอดีตเพื่อเก็บรักษา

ภูมิปญญาด้ังเดิมของชาวไทยถ่ินกลาง พบวาคําบางคําเปนคําที่รูจักและใชกันแตใน

กลุมของผูใหญ กลุมคนที่อายุนอยอาจจะไมรู จักคําเหลานี้แลว ผูวิจัยจึงเห็นวา

หากไดมีการทําวิจัยเพิ่มเติมเพื่อเปรียบเทียบคําบอกเวลาที่คนรุนอายุนอยใชดวย 

ก็จะทําใหเห็นการเปลี่ยนแปลงของการใชคําบอกเวลา รวมทั้งเห็นมุมมองและ

โลกทัศนของผูพูดภาษาไทยถ่ินกลางไดชัดเจนรอบดานมากขึ้น และยังทําใหเห็น

สภาพสังคมไทยภาคกลางท่ีกําลังเปลี่ยนแปลงไปไดดียิ่งขึ้นดวย
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º·¤Ñ´Â‹Í
บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ในหมวด

คําบุพบทที่ปรากฏตั้งแตสมัยสุโขทัยเพื่อนํามาเปรียบเทียบกับการใชในปจจุบัน 

ขอมูลท่ีใชในงานวิจัยน้ีรวบรวมจากเอกสารประเภทตางๆ อาทิ จารึก จดหมายเหตุ 

พงศาวดาร ความเรียง บทความ และคนควาขอมูลภาษาปจจุบันจากคลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ (Thai National Corpus) เปนหลัก ผลการศึกษาพบวา การ

เปลี่ยนแปลงดานการใช “แก” มีดังน้ี ในสมัยสุโขทัย อยุธยา และรัตนโกสินทร 

รัชกาลท่ี 1–3 “แก” ปรากฏหลังคํากริยาและมีหนาที่นําหนาคํานามไดหลากหลาย

กวาปจจุบัน ขณะท่ีปจจุบัน “แก” ใชจํากัดมากข้ึน คือ ปรากฏหลังคํากริยาบางคํา

และนําหนาคํานามบอกท่ีหมายและบอกเจาของเทานั้น นอกจากน้ีปจจุบันยังมี

คําบุพบทคําอื่นท่ีใชแทนคําวา “แก” เชน คําวา กับ แด และตอ

คําสําคัญ การเปลี่ยนแปลงภาษา คําบุพบท ภาษาศาสตรเชิงประวัติ
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Abstract

This article aims to study the evolution in use of the word /kὲ:/ as 
a preposition since the Sukhothai period to compare it with the present. 
The data in this research are collected from inscriptions, archives, articles, 
essays and the Thai National Corpus (TNC). The findings reveal that the 
syntactic changes of the word /kὲː/ are in Sukhothai, Ayutthaya and King 
Rama I – King Rama III of Ratanakosin Period, this word was adopted after 
some verbs and before nouns more than in the present. Moreover, the word 
/kὲː/ is limitedly used at present. It appears with some verbs or used before 
nouns to exclusively identify the place and the owner only. In addition, 
there are currently prepositions that are used to replace the word /kὲː/ 
such as /kàp /dὲː and /tɔ̀ː/.

Keywords: language change, preposition, historical linguistics
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º·¹íÒ
การเปล่ียนแปลงดานไวยากรณเปนการเปล่ียนแปลงสําคัญดานหน่ึงใน

การเปล่ียนกฎเกณฑทางภาษา แมวาการเปล่ียนแปลงดานคําและความหมายจะ

พบมากกวาการเปลี่ยนแปลงดานไวยากรณ แตมีโครงสรางหลายชนิดที่มีการ

เปลี่ยนแปลงอยูบาง เชน การเปลี่ยนแปลงโครงสรางวลี หรือประโยค

ที่ผานมามีผู ศึกษาการเปล่ียนแปลงดานไวยากรณของคําในภาษาไทย

อยางตอเน่ือง ทั้งท่ีศึกษาหมวดคํา หรือเฉพาะคําใดคําหน่ึง อาทิ การศึกษา

เปรียบเทียบการใชคําบุพบทในสมัยสุโขทัย อยุธยา กับสมัยปจจุบัน (นันทกา 

พหลยุทธ, 2526) การศึกษาคําบุพบทท่ีกลายมาจากคํากริยาในภาษาไทย (ราตรี 

แจมนิยม, 2546) “อยาก”: การศึกษาเชิงประวัติ (ปนกาญจน วัชรปาณ, 2548) 

ยัง: การศึกษาเชิงประวัติ (สุรีเนตร จรัสจรุงเกียรติ, 2551) พัฒนาการของพหุหนาที่

ของคําวา ซึ่ง ในภาษาไทย (นัทธชนัน เยาวพัฒน, 2551) พัฒนาการของ

คําวา “เปน” ในภาษาไทย (สุรีเนตร จรัสจรุงเกียรติ, 2555) การกลายเปน

คําไวยากรณของ “ดวย” (นพรัฐ เสนห, 2556) เปนตน

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของ นาสนใจวามีคําในภาษาไทยจํานวน

ไมนอยท่ีในสมัยหน่ึงปรากฏการใชในลักษณะหน่ึง เม่ือเวลาผานไปคํานั้นอาจ

ลดหนาท่ีทางไวยากรณลง ทําใหผูวิจัยสนใจศึกษาคําในภาษาไทยท่ีมีการเปล่ียนแปลง

ดานการใชตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน นั่นคือคําวา “แก”

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานฉบับป พ.ศ. 2554 ใหความหมาย

ของคําวา “แก” ที่เปนคําบุพบทไววา แก บ. ใชนําหนานามฝายรับ เชน ใหเงิน

แกเด็ก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 151) จากคํานิยามดังกลาวทําใหเห็นหนาที่

ของคําวา “แก” ในฐานะคําไวยากรณ1 คือมีหนาที่บอกความสัมพันธระหวาง

คํากริยากับคํานาม

1 คําไวยากรณ (grammatical words) หมายถึง คําที่แสดงความสัมพันธทางไวยากรณ

ระหวางคําหลักหรืออนุพากย คําท่ีแสดงลักษณะทางไวยากรณ เชน แสดงกาล การณลักษณะ 

พจน บุรุษ การก เปนตน มีขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคําอื่นมาก ไมสามารถส่ือความหมาย

ไดโดยลําพัง ตองอาศัยคําอื่นมาชวยแสดงความหมาย เชน คําบุพบท คําเช่ือมอนุพากย เปนตน 

(Hopper and Traugott, 2003, p. 107)
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การเปล่ียนแปลงของภาษาเปนเรื่องธรรมชาติ ทั้งดานอักขรวิธี เสียง ศัพท 

ความหมาย และไวยากรณ คําวา “แก” ก็เชนกัน สอดคลองกับการเปลี่ยนแปลง

ทางโครงสรางของภาษาดังที่ดุษฎีพร ชํานิโรคศานต (2526) กลาวถึงเรื่องการ

เปลี่ยนกฎเกณฑในภาษา (rule change) โดยยกตัวอยางคําบุพบท “แก” วาเปนการ

เปลี่ยนกฎเกณฑในภาษาเปนประเภทหนึ่งของการเปลี่ยนแปลงโครงสราง กลาวคือ

เมื่อกฎเกณฑในภาษาเปล่ียนไป โครงสรางของวลี หรือประโยคก็จะเปลี่ยนไปดวย

ตัวอยาง

คําวา โกรธ ทําราย สงสัย แตเดิมจะมีคําบุพบท “แก” นําหนาคํานามซึ่ง

เปนที่หมายของกริยา เชน “โกรธแกใคร” “ทํารายแกนายเงิน” “สงสัยแกอําแดงมา” 

เปนตน ปจจุบันคํากริยา “โกรธ” “ทําราย” “สงสัย” ปรากฏใชในลักษณะท่ีมีนาม

ตามหลังไดทันที ไมตองมีคําบุพบท “แก” นําหนา อาทิ “โกรธใคร” “ทําราย

เจาของเงิน” “สงสัยนางมา” การเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนนี้ไมไดหมายความวาคําบุพบท 

“แก” สูญไป และไมไดหมายความวา “แก” จะไมปรากฏหลังกริยาอ่ืนๆ และนําหนา

นาม แตการเปลี่ยนแปลงดังกลาวเปนการเปลี่ยนกฎเกณฑในภาษา ดังนี้

จากกฎเดิม: โกรธ

 ทําราย } + แก + นามซึ่งเปนที่หมายของกริยา

 สงสัย

เปนกฎใหมคือ

กฎใหม: โกรธ

 ทําราย } + นามซึ่งเปนที่หมายของกริยา

 สงสัย

นอกจากน้ีเมื่อผูวิจัยไดศึกษาเอกสารสมัยสุโขทัยมีขอสังเกตวาในอดีต 

“แก” ซึ่งเปนคําบุพบท มีวิธีการใชตางจากปจจุบัน กลาวคือ คําวาแกตามหลังกริยา

บางคําในอดีต แตปจจุบันไมมี เชน
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อันใดกินอรอยกินดี กูเอามาแกพอกู

พอกูตาย ยังพี่กู กูพรํ่าบําเรอแกพี่กู

(กรมศิลปากร, 2526, น. 9)

พอขุนบางกลางหาวใหไปบอกแกพอขุนผาเมือง

พอขุนกลางหาวมิสูเขาเพื่อเกรงแกพระสหาย

(กรมศิลปากร, 2526, น. 63–64)

จากขอมูลดังกลาวทําใหผูวิจัยศึกษาเปรียบเทียบภาษาในเอกสารเกากับ

ภาษาท่ีใชในปจจุบัน พบโครงสรางการใชคําวา “แก” ดังนี้

 V. + “แก” + N.

อดีต

 V. + N.

ปจจุบัน V. + N.

จากโครงสรางดังกลาวจะเห็นไดวาคํากริยาบางคําในอดีตตองใชรวมกับ

คําบุพบท “แก” กอนจะบอกที่หมายแตไมปรากฏใชในปจจุบัน ผู วิจัยจึงสนใจ

ศึกษาวาตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบันคํากริยาคําใดบางที่ตามดวยคําวา “แก” 

และการใช คําว า “แก” มีวิวัฒนาการอยางไรจึงเหลือเพียงโครงสร างเดียว 

วัตถุประสงคของบทความนี้จึงมุ งศึกษาวิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ที่ปรากฏ

ตั้งแตสมัยสุโขทัยถึงปจจุบัน โดยเก็บขอมูลเชิงประวัติจากการคนควาแหลงขอมูล

ประเภทเอกสารที่ตีพิมพและเอกสารอิเล็กทรอนิกส ตั้งแต พ.ศ. 1835 (สมัยสุโขทัย) 

จนถึง พ.ศ. 2562 (สมัยปจจุบัน)
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¢ŒÍÁÙÅ·ÕèãªŒã¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
ผูวิจัยศึกษาเฉพาะคําวา “แก” ที่ทําหนาที่เปนคําบุพบทเทานั้น โดยจําแนก

ตามเกณฑความหมายของคํา และแบงชวงสมัยของขอมูลออกเปน 4 ชวงสมัย1 

ดังนี้

ชวงที่ 1 สมัยสุโขทัย (ราว พ.ศ. 1835–1983)

ชวงที่ 2 สมัยอยุธยา–ธนบุรี–รัตนโกสินทร รัชกาลท่ี 1 – รัชกาลท่ี 3 

(พ.ศ. 1893–2394)

ชวงที่ 3 สมัยรัตนโกสินทร รัชกาลท่ี 4 – รัชกาลท่ี 8 (พ.ศ. 2394–2489)

ชวงที่ 4 สมัยรัตนโกสินทร รัชกาลท่ี 9 – ปจจุบัน (พ.ศ. 2489–2562)

ผูวิจัยคนควาขอมูลในสมัยปจจุบันจากคลังขอมูลอิเล็กทรอนิกส ไดแก 

คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ หรือ Thai National Corpus (ภาควิชาภาษาศาสตร 

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562) และศึกษาขอมูลภาษาเกา

จากฐานขอมูลจารึก หนังสือเกาอิเล็กทรอนิกสและหนังสือหายากอิเล็กทรอนิกส

1 ผูวิจัยใชเกณฑการแบงชวงสมัยของขอมูลตามความเปล่ียนแปลงของเหตุการณ

สําคัญ ไดแก ชวงท่ี 1 สมัยสุโขทัย และชวงที่ 2 สมัยอยุธยา มีความแตกตางดานพัฒนาการของ

ยุคสมัยและประชากรอยางชัดเจน ขณะท่ีในสมัยธนบุรี ไมมีเอกสารหลงเหลือมากนัก นอกจาก

หมายรับสั่งในสมัยกรุงธนบุรี จึงรวมเขากับชวงที่ 2 คือ สมัยอยุธยา และสมัยรัตนโกสินทร 

รัชกาลที่ 1–3 เนื่องจากกลุมประชากรยังเปนบุคคลเดียวกัน และสืบทอดความเช่ือ ขนบธรรมเนียม

ประเพณีมาจากสมัยอยุธยา สวนสมัยรัชกาลท่ี 4 เปนตนมา เริ่มไดรับอิทธพลดานภาษาและ

วัฒนธรรมจากการเขามาของชาติตะวันตก จึงจําแนกเปนชวงท่ี 3 สมัยรัชกาลท่ี 4–8 และชวงที่ 4 

รัชกาลท่ี 9–ปจจุบัน
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§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§
งานวิจัยที่ศึกษาเร่ืองคําบุพบทและภาษาศาสตรเชิงประวัติมีเปนจํานวนมาก 

และงานวิจยัท่ีเกีย่วของกับงานวิจยันี ้เชน คาํบพุบทในภาษาไทย (สมุติรา องัวฒันกลุ, 

2509) การศึกษาเปรียบเทียบการใชคําบุพบทในสมัยสุโขทัย อยุธยา กับสมัยปจจุบัน 

(นันทกา พหลยุทธ, 2526) แนวคิดเกี่ยวกับคําบุพบทในภาษาไทย (นิติพงศ 

พิเชฐพันธุ, 2556) การสรางคําในภาษาไทยสมัยสุโขทัย (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2530) 

การศึกษาเชิงประวัติของคําวา แลว อยู อยูแลว (มิ่งมิตร ศรีประสิทธ์ิ, 2546) 

การศึกษาคําบุพบทที่กลายมาจากคํากริยาในภาษาไทย (ราตรี แจมนิยม, 2546) 

การเปลี่ยนแปลงหนาที่ของคํากริยาที่กลายเปนคําไวยากรณในภาษาไทย (ราตรี 

แจมนิยม, 2549) ลักษณะสําคัญของภาษาไทยสมัยสุโขทัย (พรทิพย เฉิดฉินนภา, 

2549) เปนตน สวนงานวิจัยที่กลาวถึงคําวา “แก” ซึ่งเกี่ยวของกับงานวิจัยนี้โดยตรง 

ไดแก งานวิจัยของวัลยา วิมุกตะลพ (2513) และนันทกา พหลยุทธ (2526) ที่ศึกษา

เปรียบเทียบการใชคําบุพบทในอดีตกับปจจุบัน ดังรายละเอียดตอไปนี้

วัลยา วิมุกตะลพ (2513, น. 103–104) อธิบายวา คําบุพบท “แก” ในอดีต

ปรากฏใชตางกับภาษาสมัยปจจุบัน 2 ลักษณะ คือ

1. ในกรณีที่สมัยกอนใชคําบุพบท “แก” ตามหลังกริยาบางคํา ปจจุบัน

มีลักษณะตางกันเปน 2 ลักษณะ คือ

1.1 ปจจุบันไมตองมีคําบุพบทตามหลังกริยาเหลานั้น ไดแก คํากริยา 

“โกรธ” “ดูหมิ่น” “ถึงใจ” “ทําราย” “วิวาท” “สงสัย” และ”อาราธนา” ในปจจุบัน

ไมตองมีคําบุพบทตามหลังคํากริยาเหลานี้ เชน

(สมัยกอน) ใช โกรธแก

(ปจจุบัน) ใช โกรธ

ตัวอยาง

“พระมหาเทวีไดทรงฟงดังนั้นก็โกรธแกสมิงมราหู”

(พระคลัง, เจาพระยา, 2489, น. 167 อางถึงใน วัลยา วิมุกตะลพ, 

2513, น. 103–104)
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1.2 ปจจุบันใชคําบุพบทอ่ืนตามหลังคํากริยาบางคํา ไดแก ในอดีตกริยา 

“ทวง” “กลัว” “ปรึกษา” และ “เห็น” ปรากฏใชกับคําบุพบท “แก” แตในปจจุบัน

ปรากฏใชคําบุพบทอื่นหลังคํากริยาเหลานี้ ไดแก “ทวงจาก” “กลัวอะไรกับ” “ปรึกษา

กับ” และ”เห็นกับ” เชน

(สมัยกอน) ใช ทวงแก

(ปจจุบัน) ใช ทวงจาก

ตัวอยาง

“เมื่อทานฆางันเหลียงบุนทิวแลนายดานหาตําบลเสียใครมาทวงศีรษะแกทานบาง 

ครั้งนี้ทานเสียทีแกขาศึกถึงแกความตายแลว ทานมารองทวงศีรษะแกใครเลา”

(พระคลัง, เจาพระยา, 2494, น. 1119 อางถึงใน วัลยา วิมุกตะลพ, 2513, น. 104)

2. สมัยกอนใชคําบุพบท “แก” ตามหลังคํากริยาบางคํา และหลังคําวา 

“แก” เปนคําสรรพนาม แตปจจุบันไมใชคําบุพบทนี้แลว สวนคําสรรพนามจะปรากฏ

เปน 2 ลักษณะ คือ

2.1 ปจจุบันไมตองใชคําสรรพนาม เชน ขออภัย

(สมัยกอน) ใช ขออภัย + แก + สรรพนาม

(ปจจุบัน) ใช ขออภัย

ตัวอยาง

“ขาพเจาใจเบาไมรูเลยวาทานมีสติปญญา ใหทานไปอยูเมืองนอยนั้น ขาพเจาขออภัย

แกทานเถิด”

(พระคลัง, เจาพระยา, 2493, น. 823 อางถึงในวัลยา วิมุกตะลพ, 2513, น. 104)
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2.2 สมัยกอนใชคําบุพบท “แก” ตามหลังคํากริยา “ยากใจ” และหลัง

คําบุพบทคํานี้เปนคําสรรพนาม แตปจจุบันไมปรากฏใชคําบุพบท แก กับกริยา 

“ยากใจ” และคําสรรพนามปรากฏขางหนาคํากริยา เชน

(สมัยกอน) ใช ยากใจ + แก + สรรพนาม

(ปจจุบัน) ใช สรรพนาม + ยุงยากใจ หรือ ลําบากใจ

ตัวอยาง

“พระองคกับพระเจาพี่ทั้งสองเสด็จกลับเสียโดยดีเถิดอยาใหยากใจแกขาพเจาทั้งปวง

เลย”

(พระคลัง, เจาพระยา, 2494, น. 174 อางถึงใน วัลยา วิมุกตะลพ, 2513, น. 104)

นอกจากน้ียังมีผู ศึกษาการใชคําวา “แก” ในลักษณะศึกษาเปรียบเทียบ

การใชคําบุพบทในสมัยสุโขทัย อยุธยา กับสมัยปจจุบันที่จะเปนประโยชนในการ

วิเคราะหขอมูลในบทความน้ี ไดแก งานวิจัยของ นันทกา พหลยุทธ (2526) โดย

ผู วิจัยจะทบทวนสวนที่เกี่ยวของกับงานวิจัยนี้ ไดแก การเปลี่ยนแปลงดานการ

ใชคําวา “แก” ในแตละสมัย ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

1. “แก” ในสมัยสุโขทัยเปนคําบุพบท มีที่ใชดังนี้

1.1 “แก” ใชนําหนานามบอกท่ีหมาย

ตัวอยาง

“อันวาพอกูนี้เปนใหญไปจริงดังฤๅแลเศรษฐีนี้แลมาอยูปราสาทแกวสิตตหัธรัตนะ แล

ผูเปนใหญในปราสาทไมผิแล วันใดแลกูไดเปนพระญาไส แลกูจะชิงเอาปราสาทหน้ี

แกกูแลฯ”

(ลิไทย, พระยา, 2515, น. 174 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 67)
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1.2 “แก” ใชนําหนานามบอกสถานท่ี

ตัวอยาง

“ในกาลคาบ 1 พระเจาเสด็จอยูในเชตุพนมหาวิหาร อันเปนอารามแหงนายอนาถ

บัณฑิตเศรษฐี แลอาศัยแกเมืองสาวัตถีมหานคร”

(ลิไทย, พระยา, 2515, น. 65 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 67)

1.3 “แก” ใชนําหนานามบอกแหลงเดิม

ตัวอยาง

“แลพระองคไดกลาวถอยคําตอบทาวพระญาท้ังหลายฝูงนั้นวาเราจะเอาทรัพยสิ่งสิน

สวยสาอากรแกทาวพระญาองคใดองคหนึ่งนั้นหามิไดเลย”

(ลิไทย, พระยา, 2515, น. 110 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 68)

1.4 “แก” ใชนําหนานามบอกเจาของ

ตัวอยาง

“เมื่อยามอันสถาปนานั้นเปนหกคํ่าแล พระยาฤๅไทยราชผูเปนลูกพระยาเลอไทยเปน

หลานแกพระยายมราช”

(คณะกรรมการจัดพิมพเอกสารทางประวัติศาสตร, สํานักนายกรัฐมนตรี, 

2521, น. 22 อางถึงในนันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 69)

1.5 “แก” ใชนําหนานามบอกเคร่ืองมือ

ตัวอยาง

“เพราะวาในปราสาทขานี้ กินอยูสิ่งใดก็ดี อบรมสิ่งใดก็ดียอมอาศัยแกรัสมีแกวมณีรัตนะ 

บ หอนอาศัยแกไฟเลยสักคาบ”

(ลิไทย, พระยา, 2515, น. 179 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 69)
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2. “แก” ในสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทร ร. 1–ร. 3 เปนคําบุพบทมีที่ใช 

ดังนี้

2.1 “แก” ใชนําหนานามบอกท่ีหมาย

ตัวอยาง

“ขาฟนรั้วหลายร้ัวไรนาทานเสียแลวใหใชของทานเพราะมันดูถูกแกแมโพสพซ่ึงเล้ียงมัน

มาหาท่ีปูนปานหมีได”

(กรมศิลปากร, 2521, น. 385 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 70)

2.2 “แก” ใชนําหนานามบอกแหลงเดิม

ตัวอยาง

“มีรับสั่งโปรดเกลากระหมอมใหยืมเงินแกหลวงละไมเจะยอกอหกช่ัง ไดบอกมาถึง

พระยากลันตันแจงอยูแลว”

(มูลนิธิพระบรมราชานุสรณพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย

ในพระบรมราชูปถัมภ, 2513 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 70)

3. “แก” ใชนําหนานามบอกเจาของ

ตัวอยาง

“เจาเมืองพัทลุงชวยเปนอุปรพกแกพระคุรุศรีสัทธรรมราชรุจีศรี”

(นายกรัฐมนตรี, สํานัก, 2510, น. 41 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 70)
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4. “แก” ใชนําหนานามบอกเคร่ืองมือ

ตัวอยาง

“ถาเปนพญาณอาษามิเหนแกจักษุมิไดยินแกโสตเขามารับเปนพญาณ ทานวามิชอบ 

ใหไหมลาหน่ึง”

(กรมศิลปากร, 2521, น. 711 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 71)

5. “แก” ในสมัยรัตนโกสินทร ร. 4–ร. 8 เปนคําบุพบท มีที่ใชดังนี้

5.1 “แก” ใชนําหนานามบอกท่ีหมาย

ตัวอยาง

“มวีาพระเจาปเสนทิโกศลพระราชทานพระขรรค และอุณหิสไวแกเสนาบดีชือ่ทีฆการายณ”

(ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562)

5.2 “แก” ใชนําหนานามบอกเคร่ืองมือ

ตัวอยาง

“วชิาความรูทีอ่าศยัพระกรณุาพระราชทานน้ันๆ กเ็ปนประการหน่ึงในบรรดาคณะกรรมการ

ขวนขวายศึกษาไดมา จนบุคคลหรือท่ีตางๆ สําเร็จประโยชนแกพจนานุกรมไดดีชอบ

ดวยหลักฐาน”

(ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562)

5.3 “แก” ใชนําหนานามบอกแหลงเดิม

ตัวอยาง

“ถาแมนไมไดรับตําแหนงอันสูงเพียงพอแกที่ตนตีราคาของตนไว และลาภยศทรัพย

หลั่งไหลมาไมทันใจก็บังเกิดความหลากใจ แลวก็บังเกิดความไมพอใจ”

(ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562)
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5.4 “แก” ใชนําหนานามบอกเจาของ

ตัวอยาง

“แลธาตุพระโมคคัลลานเจา ก็บรรจุไวในบานนางโมคคัลลี แลนางท้ังสองน้ีก็เปนญาติ

แกกัน”

(ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562)

6. “แก” ในสมัย ร. 9–ปจจุบันเปนคําบุพบท มีใชดังนี้

6.1 “แก” ใชนําหนานามบอกท่ีหมาย

ตัวอยาง

“เขาใหเงินแกแม”

“ครูสอนหนังสือแกนักเรียน”

(กาญจนา นาคสกุลและคณะ, 2521, น. 50 

อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 71)

6.2 “แก” ใชนําหนานามบอกเจาของ

ตัวอยาง

“ผูสูงอายุมักจะเปนที่พึ่งแกลูกหลาน”

“เขาเปนที่พึ่งแกภรรยา”

(นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 71)

จากการทบทวนวรรณกรรมเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบการใชคําบุพบท

ในสมัยสุโขทัย อยุธยา กับสมัยปจจุบัน (นันทกา พหลยุทธ, 2526) แสดงใหเห็น

การเปลี่ยนแปลงดานการใชคําวา “แก” คือ “แก” สามารถทําหนาที่เปนคําบุพบท

ใชนําหนาคํานามบอกที่หมาย บอกสถานที่ บอกเจาของ บอกเครื่องมือ และ
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บอกแหลงเดิม เม่ือนํามาเปรียบเทียบแตละสมัยตามขอบเขตท่ีผูวิจัยกําหนดสามารถ

สรุปวิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ไดดังนี้

ตารางที่ 1 แสดงวิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ตั้งแตสมัยสุโขทัยถึงปจจุบัน

ชวงสมัยที่ศึกษา

การใช

คําวา “แก”

ชวงที่ 1 

สมัยสุโขทัย

ชวงที่ 2 

สมัยอยุธยาและ 

ร. 1–ร. 3

ชวงที่ 3 

สมัย 

ร. 4–ร. 8

ชวงที่ 4 

สมัย ร. 9–ปจจุบัน

ใชนําหนาคํานามบอกท่ีหมาย 1

ใชนําหนาคํานามบอกสถานท่ี 2

ใชนําหนาคํานามบอกแหลงเดิม

ใชนําหนาคํานามบอกเจาของ

ใชนําหนาคํานามบอกเคร่ืองมือ

จากตารางท่ี 1 จะเห็นไดวาในสมัยสุโขทัยปรากฏโครงสรางการใชคําวา 

“แก” มากท่ีสุด คือ นําหนาคํานามไดหลายประเภท3 และจากขอมูลพบวาคําวา 

“แก” ที่ใชนําหนาคํานามบอกที่หมายและนําหนาคํานามบอกเจาของมีใชตั้งแต

สมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน

จากการทบทวนวรรณกรรมทําใหเห็นประเด็นที่นาสนใจ กลาวคือในอดีต

คําบุพบท “แก” มีการปรากฏใชที่หลากหลายกวาในปจจุบัน ทั้งดานการปรากฏ

รวมกับคํากริยาหลายคํา และโครงสรางการปรากฏรวมกับคําสรรพนาม และนาสนใจ

วายังมีคํากริยาอื่นๆ อีกหรือไมที่ปจจุบันปรากฏใชรวมกับคําวา “แก” แตกตางจาก

ในอดีต

1 สัญลักษณ  หมายถึง ปรากฏใช
2 สัญลักษณ  หมายถึง ไมปรากฏใช
3 คําวา “แก” ที่ใชนําหนานามบอกท่ีหมาย สถานท่ี หรือแหลงเดิม มีความแตกตางกัน 

เพราะปรากฏรวมกับกริยาตางประเภทกัน
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จากการทบทวนวรรณกรรมในหัวขอที่ 3 มีขอที่นาสังเกตวา แมคําบุพบท 

“แก” จะนําหนานามบอกที่หมายทั้งในสมัยสุโขทัย อยุธยาและปจจุบัน แตการ

ปรากฏใชอาจจะแตกตางกันบาง เชน ในสมัยสุโขทัย คําบุพบท “แก” จะปรากฏกับ

กริยาบางคําได เชน สมัยสุโขทัยใชวา เอา (อะไร) แก (ใคร) แตปจจุบันปรากฏใชวา 

เอา (อะไร) จาก (ใคร) หรือในสมัยอยุธยาใชวา ดูถูกแก (ใคร) ได แตปจจุบันคํานาม

ที่ปรากฏหลังกริยา ดูถูก ไมตองมีคําบุพบท “แก” นําหนา

ผู วิจัยจึงเปรียบเทียบการปรากฏใชคําวา “แก” หลังคํากริยาในอดีตกับ

ปจจุบัน โดยเลือกศึกษาเฉพาะเอกสารในชวงที่ 3 คือ ชุมนุมพระบรมราชาธิบายใน

พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว (จอมเกลาเจาอยูหัว,พระบาทสมเด็จพระ, 

2541) และแบบเรียนไทยมูลบทบรรพกิจ (ศรีสุนทรโวหาร, พระยา, 2515) เนื่องจาก

เอกสาร 2 เลมน้ีกําหนดการใชคําวา “แก” กับคํากริยาอยางชัดเจนครบถวน แลว

นํามาเปรียบเทียบกับขอมูลภาษาไทยสมัยปจจุบันจาก Thai National Corpus (TNC) 

เนื่องจากชุมนุมพระบรมราชาธิบายฯ และแบบเรียนฯ เปนการบัญญัติวาใหใช

ตามนี้1 เพื่อสรางกฎเกณฑไมใหผูใชภาษาสับสนระหวางการใชคําวา กับ แก แด 

และตอ ดังน้ันคํากริยาที่ปรากฏในเอกสาร 2 เลมนี้นาจะเปนคํากริยาคําเดียวกับที่

ปรากฏในยุคสมัยกอนหนา คือ ชวงที่ 1, 2 และ 3 ตามขอบเขตการศึกษา

บทความนี้จําแนกผลการศึกษาเปรียบเทียบการปรากฏใช คําวา “แก” 

หลังคํากริยาในอดีตกับปจจุบันออกเปน 2 ตอน ตอนท่ี 1 คํากริยาท่ีใชกับคําวา 

“แก” ในอดีต และตอนท่ี 2 วิเคราะหเปรียบเทียบการใชคําวา “แก” หลังคํากริยา

ในอดีตกับปจจุบัน โดยมีรายละเอียดดังตอไปน้ี

1 อยางไรก็ตาม ขอมูลในชุมนุมพระบรมราชาธิบายฯ และในแบบเรียนฯ อาจไมใช

ขอมูลตัวแทนการใชจริง เนื่องจากผูวิจัยมิอาจสรุปไดแนชัดวาในการใชจริงอาจไมไดใชตามนี้

หรืออาจไมไดใชตางจากน้ี
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1. คํากริยาที่ใชกับคําวา “แก” ในอดีต

ผูวิจัยเปรียบเทียบการปรากฏใชคําวา “แก” ในชวงท่ี 3 (รัชกาลที่ 4–8) กับ 

ชวงที ่4 (รชักาลที ่9–ปจจบุนั) โดยนาํขอมลูสมยัเกามาจากชุมนุมพระบรมราชาธิบาย

ในพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว (จอมเกลาเจาอยูหัว,พระบาทสมเด็จพระ, 

2541) และแบบเรียนไทยมูลบทบรรพกิจ (ศรีสุนทรโวหาร, พระยา, 2515) ดังที่

กลาวไปแลว ผลการวิจัยพบวาคํากริยาในอดีตมีการปรากฏใชรวมกับคําวา “แก” 

หลากหลายกวาปจจุบัน และคํากริยานั้นในปจจุบันอาจมีการละคําวา “แก” หรือ 

เปลี่ยนเปนคําบุพบทคําอื่น ดังรายละเอียดตอไปน้ี

คํากริยาในอดีตที่ปรากฏกับคําบุพบท “แก” มีดังนี้1 (จอมเกลาเจาอยูหัว, 

พระบาทสมเด็จพระ, 2541 และ ศรีสุนทรโวหาร, พระยา, 2515)

 1. ให 2. สงให 3. ยอมให

 4. แจกให 5. ฝากให 6. บอกเลา

 7. เสียเงินให 8. ตัดสินให 9. แบงให

 10. ใหถอยคํา 11. ใหการ 12. มอบไว

 13. ขายไว 14. จํานําไว 15. อายัดไว

 16. ฝากไว 17. ไวธุระ 18. ไวใจ

 19. ปลงใจ 20. ไวความ 21. แจงความ

 22. ชี้แจง 23. แพความ 24. แพรู

 25. ใหไป 26. บอกไป 27. เสียของไป

 28. เสียที 29. เสียอะไรๆ 30. ควร

 31. สมควร 32. วา 33. ตอวา

 34. ตอบ 35. ขึ้น 36. ทําคุณ

 37. ทําโทษ 38. ลงโทษ 39. ทําราย

 40. แจกจายไป 41. แบงปน 42. บังคับ

 43. ปรับไหม 44. เอ็นดู 45. เปนสิทธิ์

1 ผูวิจัยรวมคํากริยาที่ปรากฏใชกับคําวา “แก” จากเอกสารท้ัง 2 ประเภทเขาดวยกัน

โดยไมกลาวถึงคํากริยาที่ปรากฏซ้ํากัน
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 46. ลุมหลง 47. ทอดเท 48. ทับถม

 49. ฆาศึก 50. สงเคราะห 51. อนุเคราะห

 52. พระราชทาน 53. บอก 54. แจง

 55. รองเรียน 56. ทําให 57. บอกให

 58. แจกจาย 59. เสียไป 60. ลงพระราชอาญา

 61. ใหชอง 62. เสีย 63. ไว

 64. เห็น 65. ยอม 66. ใหศีลใหพร

 67. จงมี 68. สงสาร 69. โกรธ

 70. ขายให

ตัวอยางการใชคําบุพบท “แก” จากในแบบเรียนมูลบทบรรพกิจ1 (ศรีสุนทร-

โวหาร, พระยา, 2515)

 1. ใหแก ผูมีทรัพยแจกเงินใหแกคนยาก ผูใดใหขาวใหเกลือ

ใหเรือใหพายแกโจร

 2. สงใหแก รางหมายรับสั่งสงใหแกเจาพนักงาน

 3. ยอมใหแก ลูกเรือยอมใหแกนายเรือตัดสินความ

 4. แจกใหแก หมายประกาศแจกใหแกขาราชการแลราษฎร

 5. ฝากใหแก มีของฝากใหแกหัวเมือง

 6. บอกเลาแก ตําราน้ีพระฤๅษีนารทบอกเลาแกพวกพราหมณ 

พราหมณไดบอกเลาแกศิษยตอมา

 7. เสียเงินใหแก เจาของสวนเสียเงินใหแกนายระวาง

 8. ตัดสินใหแก ของกลางทานตัดสินใหแกโจทก

 9. แบงใหแก เงินทุนกําไรควรแบงใหแกผูเขาสวนตามมาก

แลนอย

1 การรวบรวมคํากริยาที่มีคําวา “แก” ปรากฏขางหลัง มี 70 คํา แตตัวอยางประโยค

มีเพียง 43 รายการเทานั้น เนื่องจากผูวิจัยยกตัวอยางมาจากแบบเรียนมูลบทบรรพกิจ (ศรีสุนทร-

โวหาร, พระยา, 2515) ที่ใหไว 43 รายการ สวนในชุมนุมพระบรมราชาธิบายฯ ไมมีตัวอยาง

ประโยค
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 10. ใหถอยคําแก เจาสํานวนใหถอยคําแกคูความ

 11. ใหการแก นายบุญศรีใหการแกพระเกษม

 12. มอบไวแก บัญชีรายจายมอบไวแกนายงานแลว

 13. ขายไวแก ขาๆ ไดเอารูปพรรณสิ่งนี้ๆ ไปขายไวแกทาน

 14. จํานําไวแก ทาสลักของนายเงินไปจํานําไวแกคนนอกบาน

 15. อายัดไวแก เจาของกระบือเอากระบือไปอายัดไวแกกํานัน

 16. ฝากไวแก แตของเล็กนอยเอาไปฝากไวแกเพื่อนบาน

 17. ไวธุระแก ผูใหญไวธุระแกผูนอย

 18. ไวใจแก เหตุทั้งนี้เพราะไวใจแกคนขางนอก

 19. ปลงใจแก ผัวปลงใจแกเมีย

 20. ไวความแก นายแสงพ่ีไวความแกนายแดงนองวาตาง

 21. แจงความแก พี่ทานแจงความแกนองทาน

 22. ชี้แจงแก ครูอาจารยสั่งสอนชี้แจงแกศิษย

 23. แพความแก โจทกแพความแกจําเลย

 24. แพรูแก คนโงแพรูแกคนฉลาด

 25. ใหไปแก สวนทรัพยที่เหลืออยูไดทําบุญใหไปแกผูตาย

 26. บอกไปแก ขาราชการท้ังปวงบอกไปแกหัวเมืองปกษใต 

ฝายเหนือใหทราบแลว

 27. เสียของไปแก ผูที่เกี่ยวของมีคดีตางๆ ตองเสียของไปแก

สภาตระลาการเปนธรรมเนียม

 28. เสียทีแก ผูเจาของกระบือเสียทีแกอายผูรายลักกระบือ

 29. เสียอะไรๆ แก คนซื่อๆ มักเสียรูและเสียอะไรๆ แกคนโกง

 30. ควรแก คดีใดควรแกแพก็ใหแพ ควรแกชนะก็ใหชนะ

 31. สมควรแก เครื่องยศสํารับนี้สมควรแกเจาพระยา

 32. วาแก ผูมีชื่อวาแกเพื่อนกัน

 33. ตอวาแก ผูที่ไดสวนแบงนอยตอวาแกทานแมกอง

 34. ตอบแก ศิษยตอบแกอาจารยวา ชาๆ ยังไมเขาใจ
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 35. ขึ้นแก หัวเมืองขึ้นแกกรมมหาดไทย

 36. ทําคุณแก ผูใดทําคุณแกทาน ทานก็ยอมทําคุณแกตน

 37. ทําโทษแก ผูใดทําโทษแกทา คือผูกมัดเฆี่ยนตีจําจอง 

แลอื่นๆ

 38. ลงโทษแก เจานายลงโทษแกผูมีความผิด

 39. ทํารายแก คนรายเที่ยวทํารายแกชาวบานชาวเรือขึ้นลอง

เนืองๆ

 40. แจกจายไปแก หมายประกาศแจกจายไปแกขาราชการ 

แลราษฎรอ่ืนๆ

 41. แบงปนแก ทรัพยสิ่งของของบิดามารดาแบงปนแกบุตรหลาน

แลญาติพี่นอง

 42. บังคับแก ตระลาการบังคับแกคูความใหนําสืบพยาน

 43. ปรับไหมแก ลูกขุนปรับไหมแกโจทก

2. วิเคราะหเปรียบเทียบการปรากฏใชคําวา “แก” หลังคํากริยาในอดีต

กับปจจุบัน

สวนสุดทายของตอนที่ 2 ผูวิจัยจะวิเคราะหเปรียบเทียบใหเห็นวา คําวา 

“แก” มีการปรากฏรวมกับคํากริยาในอดีตจนถึงปจจุบันแตกตางและเหมือนกัน

อยางไรบาง โดยนําคํากริยาที่ไดจากหัวขอคํากริยาที่ใชกับ “แก” ในอดีต หาตัวอยาง

ประโยคภาษาปจจุบันจากขอมูลใน Thai National Corpus หรือ TNC (ภาควิชา

ภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562) ผลการศึกษา

พบวา คํากริยาที่ปรากฏใชกับคําวา “แก” ในอดีต ปจจุบันมีการปรากฏใช 3 ดาน 

ดังนี้

1. ปรากฏใชกับคําบุพบท “แก” เชนเดิม

2. ปรากฏใชกับคําอื่นแทนคําบุพบท “แก”

3. ไมใชคําบุพบทกับกริยาคํานั้น
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นอกจากนี้มีคํากริยาบางคําที่ไมพบขอมูลในภาษาปจจุบัน สันนิษฐานวา

อาจเปนการสูญศัพท มีคําอ่ืนมาใชแทน หรือขอบเขตขอมูลที่ผูวิจัยคนควาอาจมี

จํากัดจึงไมพบตัวอยางประโยค เชน อายัดไวแก ไวธุระแก ไวความแก แพความแก 

เสียอะไรๆ แก วาแก ปรับไหมแก เปนสิทธิ์แก เปนตน

ตอไปเปนตารางแสดงการปรากฏใชคําบุพบท “แก” หลังคํากริยาในปจจุบัน

จากฐานขอมูล Thai National Corpus (ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562) โดยคํากริยาน้ันคือคํากริยาที่รวบรวมไวในหัวขอ

คํากริยาที่ใชกับ “แก” ในอดีต
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน

คํากริยา1 ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

1. ให 1. ไมสามารถสรางความมั่นใจใหแกชาวอีสานในการที่จะ

เขาสูระบบตลาดอยางเต็มตัว
ยุทธศาสตรเพื่อการอยูรอดและ
ทุนทางสังคมของชาวนาอีสาน 
(2553)

2. สงให 2. เอกสารลับของทางราชการที่ไดรับอนุญาตใหยืม หรือ
ใหสงใหแกบุคคล หรือองคการเอกชนจะตองระบุ
ขอความวา

ระเบียบวาดวยการรักษาความ
ปลอดภัยแหงชาติ พ.ศ. 2517 
(2548)

3. ยอมให 3. เทคนิค Statistical Time Division Multiplexing 
STDM เปนเทคนิคซึ่งปรับปรุงประสิทธิภาพการทํางาน
ของ TDM โดยการยอมใหชองสัญญาณดานเขาแตละ
ชองแขงขันกันเขาใชชองเวลาถัดไป

การสื่อสารขอมูล (2555)

4. แจกให 4. การอนุรักษควายไวแจกใหราษฎรใชทํานา การเมืองและการสรางความเปน

ไทย โดย ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช 

(2554)

1 คํากริยาคําใดที่ปรากฏใชรวมกับคําบุพบทไดหลายลักษณะ ผูวิจัยจะยกตัวอยางประโยคที่ปรากฏใชใหสอดคลองกับสัญลักษณ 

 ในชองการปรากฏใชทั้ง 3 ลักษณะและยกตัวอยางมากกวา 1 ประโยคในกรณีที่ผลการศึกษาพบวาคํากริยาคํานั้นปรากฏใชกับคําบุพบท

อื่นไดมากกวา 1 คํา ขณะที่ลักษณะใดไมปรากฏใชหรือไมปรากฏตัวอยางประโยคในฐานขอมูล Thai National Corpus (ภาควิชาภาษาศาสตร 

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562) ผูวิจัยจะใชสัญลักษณ 
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

5. ฝากให 5. พอฉันไปเมืองนอกก็ฝากใหแมที่หมูบานดูแลลูกชาย

ใหดวย
ภรรยาฝรั่งผูหญิงอีสานกับการ
แตงงานขามวัฒนธรรม (2551)

6. บอกเลา 6. นั่นเปนวิธีปดปากผูมีความรักชาติ รักประชาธิปไตยไม

ใหมีโอกาสบอกเลาความคิดกับประชาชนคนไทย

บันทึกหมอในปา (2552)

7. ตัดสินให 7. ระบบการพิจารณาตัดสินใหเงินอุดหนุนโรงเรียน ปากกาขนนก รวมบทความวิจารณ
วรรณกรรม (2534)

8. แบงให 8. จะทําหนาที่แบงที่ดินใหกับแตละครอบครัวเขาทํากิน
อีกตอหนึ่ง

การปกครองแบบไทยและ
พระพุทธศาสนา (2553)

9. ใหถอยคํา 9. ชี้แจงตอผูบังคับบัญชาหรือเจาหนาที่ผูมีหนาที่
สอบสวนขอเท็จจริงอยางหนึ่ง แตกลับใหถอยคําตอ
คณะกรรมการสอบสวนทางวินัยเปนอีกอยางหนึ่ง

การใหถอยคําในการสอบสวน 
(2550)

10. ใหการ 10. นางราตรีใหการกับตํารวจวา ถึงแมฉันจะไดรับมรดก

จํานวนมหาศาลถาฉันฆาสามีของฉัน ฉันก็ไมทําหรอก

หลักและปรัชญาของวาทวิทยา 

(2551)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

11. มอบไว1 11.1 ถานายจางพรอมที่จะชําระเงินดังกลาวมาแลวนี้

และไดนําเงินนั้นมามอบไวแกพนักงานตรวจแรงงานแหง
ทองที่ที่ทําสัญญาจาง

การคุมครองแรงงานประมงใน

ประเทศไทย (2555)

11.2 มงกุฎนางงามและตําแหนง Miss Suisse 
Romande ถูกตัดสินใหมอบไวแด Isabelle Farvre 
แหงแควนเนอชาแตล

รวมคอลัมนของแพน พัชรินทร 
นิตยสารดิฉัน (2553)

12. จํานําไว 12. บอกใหนําแหวนมาจํานําไวกับตน กฎหมายวาดวยนิติกรรม 2 (2553)

13. ฝากไว 13. พี่จัดแจงเคลียรทรัพยสินฝากไวกับพี่สาว รวมคอลัมนของตรีเทพ 
นิตยสารพลอยแกมเพชร (2553)

14. ไวใจ 14. เสี่ยเอดีกับโหนงและไวใจโหนงมาก หะ...โหนง มาแวววว (2552)

15. ปลงใจ 15. นอกเสียจากวาดูเปนหนุมที่หวงแหนความโสดเสีย

เหลือเกิน ไมปลงใจกับสาวคนไหนเปนพิเศษ

ทางเทวดา (2551)

1 คํากริยา “มอบไว” ปรากฏใชรวมกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 11.1) และปรากฏใชกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําวา “แด” (ตัวอยาง

ที่ 11.2)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

16. แจงความ1 16.1 ตองแจงความแกพนักงานฝายปกครองหรือ

เจาหนาที่ตํารวจโดยเร็วที่สุด
ประกาศกระทรวงสาธารณสุข 
ฉบับที่ 6 (พ.ศ. 2544) เรื่อง 
หลักเกณฑการจัดการศพใน

สถานพยาบาล (2550)

16.2 หรือยังไมไดไปแจงความตอเจาหนาที่ กฎหมายวาดวยนิติกรรม 6 (2553) 

16.3 เธอเขาไปพูดดีกับสาวใชออนวอนขอใหอยาไป
แจงความกับตํารวจ

รวมคอลัมนของวราวุธ 
นิตยสารดิฉัน (2553)

17. ชี้แจง 17. เชิญหนวยงานที่เกี่ยวของมาชี้แจงตอ
คณะอนุกรรมาธิการสรุปผลการประชุม
คณะอนุกรรมาธิการพิจารณาเรื่องรองเรียน

คณะกรรมาธิการการเกษตรและ
สหกรณ (2550)

18. บอกไป 18. เธอขอคําแนะนําจากผมวาควรจะทําอยางไรดีเลย

บอกเธอไปวาอยางนอยที่สุดนั้นตอนนี้ใหใชยากันแดด

ทาทุกเชา

Amazing America บันทึก

ประสบการณชีวิตแพทยใน

สหรัฐอเมริกา (2552)

19. เสียรู 19. ไมรูเขาจะเสียรูเธอหรือเปลาหัวเราะ รวมคอลัมนของหรรษา 

นิตยสารพลอยแกมเพชร (2553)

1 คํากริยา “แจงความ” ปรากฏใชรวมกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 16.1) และปรากฏใชกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําวา “ตอ” 

(ตัวอยางที่ 16.2) และ “กับ” (ตัวอยางที่ 16.3)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

20. เสียที 20. อยาใหเสียทีแกเขาได ประวัติศาสตรกฎหมายไทย (2555)

21. ควร 21. ซึ่งแสดงใหเห็นถึงภูมิปญญาอันควรแกการสรรเสริญ
ของชางไทยโบราณ

วิทยาศาสตรกับความจริง
ในวัฒนธรรมไทย (2554)

22. สมควร 22. เปนดุลยพินิจของศาลที่จะพิจารณาวากรณีที่เกิดขึ้น
เปนไปตามสมควรแกศีลธรรมหรือไม

กฎหมายครอบครัว (2553)

23. ตอวา 23. คุณคอยเขียนอีเมลไปตอวาเธอ บอกใหรูวา
คุณไมพอใจมากขนาดไหน

รวมคอลัมนของนารา 
นิตยสารพลอยแกมเพชร (2553)

24. ตอบ 24. คุณลีนั้นไมเคยพูดภาษาไทยกับคุณแดงหรือใคร ๆ 
เลย ดังนั้นทุกคนจึงตกใจเมื่อคุณลีตอบรุนนองเปนภาษา
ไทยชัดเจน

รวมคอลัมนของพันตา 
นิตยสารดิฉัน (2553)

25. ขึ้น 25. โดยมีเลขาธิการสํานักงานศาลปกครองเปนผูบังคับ

บัญชาขึ้นตรงตอประธานศาลปกครองสูงสุด

รัฐธรรมนูญ 2540 (2550)

26. ทําคุณ 26. การประกวดนางงามหรือนายหลอ ถาแทรกเรื่อง

ความสามารถพิเศษ เรื่องการทําคุณแกสังคม

เตรียมเสบียงไวเลี้ยงตัว 2 (2553)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

27. ทําโทษ 27. และเขาก็จะเริ่มทําโทษพวกเธอดวยการสั่งงานโดยใช

ปากกาเขียนสั่งลงไปบนรางกายอันเปลาเปลือยของพวก
เธอจนทั่วทุกจุด

รวมคอลัมนของอีแรง 

นิตยสารดิฉัน (2553)

28. ลงโทษ 28. หรือผูใหญในครอบครัวใดยังเขมงวดใชวิธีลงโทษเด็ก
อยู

จิตวิทยาครอบครัว (2554)

29. ทําราย 29. ในสังคมไทยเราอาจจะไมคอยเคยไดยินกันวาภริยา
จะทํารายสามีได

กฎหมายครอบครัว (2553)

30. แจกจายไป1 30. เพื่อการผลิตสินคา และบริการ และแจกจายไปยัง
บุคคลในสังคมอยางมีประสิทธิภาพที่สุด และพรอมจะ
แจกจายไปตามสํานักงานสาขาตางๆ ทั่วโลก

งานเขียนระดับอุดมศึกษา (2555)

31. แบงปน 31. บางก็ปฏิบัติราวกับทรัพยสินที่ซื้อชายแลกเปลี่ยน

และแบงปนแกเพื่อนชายดวยกัน

ปจจัยความเสี่ยงตอการตกเปน

เหยื่ออาชญากรรมทางเพศของ

ผูหญิงไทย (2553)

1 คํากริยา “แจกจายไป” ปรากฏรวมกับคําบุพบท “ยัง” และในประโยคเดียวกันยังพบการไมปรากฏใชคํากริยานี้รวมกับคําบุพบท

ใดๆ (ตัวอยางที่ 30)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

32. บังคับ 32. โจทกจึงไมมีอํานาจฟองบังคับจําเลยใหขายไม

เพราะถือวาคําเสนอนั้นสิ้นความผูกพันแลว
คูมือศึกษากฎหมายวาดวยสัญญา 
(2554)

33. เอ็นดู1

33.1 ถาเปนไปไดแนะนําวาใหความรักความเมตตา

ความเอ็นดูกับแฟนลูกไปเลย
รวมคอลัมนของพันตา 
นิตยสารดิฉัน (2553)33.2 พ.ท.ไพบูลย ปุณณภา ผจญแกลวมีลูกสาวสองคน 

แตละคนจะเอ็นดูนองแจน ลูกสาวคนโตเปนพิเศษ 
เพราะเปนเด็กขี้ออนอยางแรง

34. เปนสิทธิ์ 34. ฮอลันดาตกลงยกสิทธิ์ในดินแดนแหลมมลายูให
เปนสิทธิ์ของอังกฤษ

การยึดครองสิทธิอํานาจระหวาง
กลุมอนุรักษนิยมกับกลุมกาวหนา
โดยอาศัยสื่อสิ่งพิมพกอนป 2475 
(2555)

1 คํากริยา “เอ็นดู” ปรากฏใชกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําวา “กับ” (ตัวอยางที่ 33.1) และไมปรากฏใชรวมกับคําบุพบทใดๆ (ตัวอยาง

ที่ 33.2)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

35. ลุมหลง1

35.1 หลายคนลุมหลงกับเกมการพนันขันตอกันอยาง

จริงจัง
สถาปตยกรรมไมรูจบ (2553)

35.2 บทประพันธขางตนสื่ออารมณอันอิ่มเอิบดวย

ความรักและความลุมหลงในความงามที่ไดประสบ

เจิมจันทรกังสดาล (2555)

35.3 เมื่อกวีพรรณนาชมโฉมนางบุษบาที่อิเหนาไดแอบ
ลอบมองอยางลุมหลงดวยความรัก

เจิมจันทรกังสดาล (2555)

36. ทับถม 36. พอไมควรยุลูกใหไมเคารพแม และในทํานอง
เดียวกันแมตองไมพูดทับถมพอใหลูกฟง

จิตวิทยาครอบครัว (2554)

37. สงเคราะห2

37.1 ถามองจากรัฐ เปนหนาที่ของรัฐที่จะตองใหความ
สงเคราะหแกผูพิการตามบทบัญญัติในมาตรา 80 
วรรคสอง

สิทธิเสรีภาพและหนาที่ทางสังคม 
(2555)

37.2 ที่นี่ไมใชโรงเรียนหรือสถานรับเลี้ยงเด็ก หากเปน

บานที่เปดขึ้นเพื่อชวยสงเคราะหลูกๆ ของกรรมกร

แบกขาวสารในยานนั้น

รวมคอลัมนของรณา 

นิตยสารดิฉัน (2553)

1 คํากริยา “ลุมหลง” ปรากฏใชรวมกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําบุพบท “กับ” (ตัวอยางที่ 35.1) บุพบท “ใน” (ตัวอยางที่ 35.2) 

และ คําบุพบท “ดวย” (ตัวอยางที่ 35.3)
2 คํากริยา “สงเคราะห ปรากฏใชกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 37.1) และไมปรากฏใชคําบุพบทใดๆ (ตัวอยางที่ 37.2)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

38. อนุเคราะห

38.1 คาใชจายในการดําเนินคดีก็ไมคอยจะมี จึงตองหา

วิธีที่จะใหความอนุเคราะหแกลูกจางในเรื่องการดําเนิน
คดีใหมากที่สุด

กฎหมายเกี่ยวกับการคุมครอง

แรงงาน (2555)

38.2 เปนการใหสวนลดเพื่อการอนุเคราะหบุคคล
ดอยโอกาสหรือตามแผนงานของกระทรวงสาธารณสุข
หรือที่กระทรวงสาธารณสุขรับรอง

ประกาศกระทรวงสาธารณสุข 
ฉบับที่ 11 (พ.ศ. 2546) เรื่อง 
หลักเกณฑ วิธีการ และเงื่อนไข
ในการโฆษณาสถานพยาบาล 
(2550)

39. พระราชทาน1

39.1 เมื่อไดผาพันคอมาแลวก็นําขึ้นทูลเกลา
ทูลกระหมอมถวายเพื่อใหพระราชทานแกสมาชิก
ลูกเสือชาวบานทั่วประเทศ

จดหมายเวียนเรื่องเผยแพร
หนังสือประมวลกฎหมาย
เครื่องราชอิสริยาภรณไทย (2550)

39.2 แมกระทั่งเมื่อเจาฟาชายชารลสทรงจัดงานเลี้ยง

พระราชทานใหกับผูที่บริจาคเงินเขาองคกรการกุศล

ในพระราชูปถัมภที่พระตําหนักไฮโกรฟที่ประทับในชนบท

ก็ไมมีใครเห็นคามิลลาออกงาน

รวมคอลัมนของวราวุธ 

นิตยสารดิฉัน (2553)

1 คํากริยา “พระราชทาน” ปรากฏใชกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 39.1) และปรากฏใชรวมกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําบุพบท 

“กับ” (ตัวอยางที่ 39.2)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

40. บอก1

40.1 คุณชวนบอกกับผมวา พี่ ตกลงพรรคประชาธิปตย

จะเสนอใหตั้งคณะกรรมาธิการวิสามัญปฏิรูปการเมือง 
เย็นนี้พรรคประชุมกัน บนเสนทางชีวิตปฏิรูปการเมือง 

(2553)
40.2 เลขาธิการนายกรัฐมนตรีโทรศัพทมาถึงวา
นายกรัฐมนตรีใหบอกผมวา

41. แจง2

41.1 นอกเหนือจากการแจงขาวสารหรือใหความบันเทิง
แกผูอาน

นิเทศศาสตรกับสังคม (2555)

41.2 ไดรวมกันลงชื่อในหนังสือขอเรียกรองที่แจงตอ
นายจางขอปรับคาจางและสวัสดิการ

คําบรรยายกฎหมายแรงงานสัมพันธ 
(2555)

41.3 พรอมทั้งแจงคณะอนุกรรมการบริหารเงิน

ทุนหมุนเวียนระดับจังหวัดเพื่อพิจารณาดําเนินการ
ประกาศสํานักงานปลัดกระทรวง
พลังงานเรื่องสอบราคาซื้อเครื่อง

มัลติโปรเจคเตอร (2550)

1 คํากริยา “บอก” ปรากฏใชกับคําบุพบทอื่น คือ “กับ” (ตัวอยางที่ 40.1) และไมปรากฏใชกับคําบุพบทใดๆ (ตัวอยางที่ 40.2)
2 คํากริยา “แจง” ปรากฏใชกับคําบุพบทได 3 ลักษณะ ไดแก ปรากฏรวมกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 41.1) ปรากฏใชกับ

คําบุพบทอื่น ไดแก คําวา “ตอ” (ตัวอยางที่ 41.2) และไมปรากฏใชกับคําบุพบทใดๆ (ตัวอยางที่ 41.3)
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วิท
ัศน



ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

42. รองเรียน 42. อาจจะรวมตัวกันชั่วคราวเพื่อรองเรียนตอรัฐบาล

โดยใหคนใดคนหนึ่งทําหนาที่ติดตอกับผูแทนราษฎร
หนังสือการวิเคราะหระบบการเมือง 
(2554)

43. ทําให 43. การวิจัยขั้นพื้นฐานไมควรจะทําใหใครสะดุงตกใจ การพูดเพื่อธุรกิจ (2555)

44. บอกให 44. เมื่อผาตัดเสร็จ สั่งใหพยาบาลเย็บแผลตอ เพราะ
ตนจะรีบไปทําธุระอื่น บอกใหพยาบาลจายยาไปตามที่
เห็นสมควร

กฎหมายและขอควรระวังของ
ผูประกอบการวิชาชีพแพทย
พยาบาล (2552)

45. แจกจาย 45. ซื้อเครื่องอบขาวไปแจกจายแกเกษตรกร การจัดการการเกษตร
ทรัพยากรธรรมชาติและ
การทองเที่ยว (2555)

46. เสีย 46. ตอมาใน พ.ศ. 2310 เมื่อกรุงศรีอยุธยาเสียกรุงแก

พมา
นโยบายการปกครองของรัฐบาล
ตอชาวไทยมุสลิม (2555)

47. ไว 47. กฎหมายหรือกฎขอบังคับที่ใชอยู ณ ทาตนทาง

ที่บรรทุกของลงเรือกําหนดใหผูสงของตองมอบของ

ที่จะขนสงไวกับเจาหนาที่หรือบุคคลดังกลาว

พระราชบัญญัติการรับขนของ

ทางทะเล 2534 (2550)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

48. เห็น1

48.1 เขาตองจําใจอยูกับเมียเพราะเห็นแก2ลูกเทานั้น

เมียไมเคยดูดําดูดีเขา
รวมคอลัมนของสิริมา อภิจาริน
นิตยสารดิฉัน (2553)

48.2 ขออนุญาตไมเฉลย เดี๋ยวคนที่ไปดู และเห็นกับตา

จะไมเชื่อ

คอลัมนของสิทธิรักษ ตุลาพิทักษ

นิตยสารดิฉัน (2553)

49. ยอม 49. ทุกคนในไรนี้ตองลงหรือยอมดรุณีทุกคน ธรณีนี่นี้ใครครอง (2551)

50. ใหศีลใหพร 50. ประสิทธิ์ประสาทวิชาและใหศีลใหพรแกศิษย หุนไทย (2553)

51. สงสาร 51. เด็กชายจะเลียนแบบความออนแอของพอและ
พรอมๆ กันนั้นจะสงสารพอซึ่งเปนเพศเดียวกัน

จิตวิทยาสังคม (2553)

52. โกรธ3

52.1 เด็กมักจะไมแสดงความโกรธตอบิดามารดาของเขา จิตวิทยาครอบครัว (2554)

52.2 มนุษยโกรธนกกระสาดักจับไดดวยความแคนที่มา

ขโมยปลา

สถาปตยกรรมกังสดาล (2553)

1 คํากริยา “เห็น” ปรากฏรวมกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 48.1) และปรากฏรวมกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําวา “กับ”
2 คํากริยา “เห็นแก” ในที่นี้แปลวา “ใหความสําคัญ” คนละความหมายกับ “เห็นกับ(ตา)” ซึ่งเปนการรับรูภาพดวยตา
3 คํากริยา “โกรธ” ปรากฏรวมกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําวา “ตอ” (ตัวอยางที่ 52.1) และไมปรากฏรวมกับคําบุพบทใดๆ (ตัวอยาง

ที่ 52.2)
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วิท
ัศน



ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

53. ขายให1 53.1 การขายสินคานั้นเพื่อการสงออกมีราคาตํ่ากวา

ราคาที่เทียบเคียงกันไดของสินคาที่เหมือนกันที่ขายใหแก
ผูซื้อในตลาดภายในประเทศ

แกตตและองคการการคาโลก WTO  

(2551)

53.2 ถาเราขายใหเขา เขาก็จะมีหนังสือมากเกินไปที่เขา
จะขายได

รวมคอลัมนของมินตรา 
นิตยสารดิฉัน (2556)

1 คํากริยา “ขายให” ปรากฏรวมกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 53.1) และไมปรากฏใชกับคําบุพบทใดๆ (ตัวอยางที่ 53.2)
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จากตารางสามารถสรุปไดวา 1) คํากริยาที่ปรากฏใชรวมกับคําวา “แก” 

ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันมีทั้งสิ้น 18 คํา ไดแก ให สงให มอบไว แจงความ เสียที 

ควร สมควร ทําคุณ แบงปน สงเคราะห อนุเคราะห พระราชทาน แจง แจกจาย 

เสีย เห็น (ที่แปลวา “ใหความสําคัญ”) ใหศีลใหพร และขายให 2) คํากริยาที่ใช

คําอื่นเช่ือมคํานามแทนการใชคําวา “แก” มีทั้งสิ้น 16 คํา ไดแก บอกเลา แบงให 

ใหถอยคํา ใหการ จํานําไว ฝากไว ปลงใจ ชี้แจง ขึ้น แจกจายไป เอ็นดู เปนสิทธิ์ 

ลุมหลง บอก รองเรียน และโกรธ 3) คํากริยาบางคําในปจจุบันใชไดทั้งกับคําวา 

“แก” และคําอื่นๆ พบทั้งสิ้น 4 คํา ไดแก มอบไว แจงความ พระราชทาน และแจง 

ซึ่งปจจุบันคําบุพบทท่ีใชแทนคําวา “แก” ที่พบในขอมูล Thai National Corpus 

(TNC) ไดแก คําวา กับ แด ตอ ใน และของ 4) คํากริยาท่ีปรากฏรวมกับคําวา 

“แก” ในอดีต ปจจุบันไมตองใชคําวา “แก” ตามหลังแลว ปรากฏทั้งส้ิน 22 คํา ไดแก 

ยอมให แจกให ฝากให ตัดสินให ไวใจ บอกไป เสียรู ตอวา ตอบ ทําโทษ ลงโทษ 

ทําราย แจกจายไป บังคับ เอ็นดู ทับถม บอก ทําให บอกให ยอม สงสาร และ

โกรธ

º·ÊÃØ»áÅÐÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å
วิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ตั้งแตสมัยสุโขทัยมีการเปล่ียนแปลงแบบ

คอยเปนคอยไป โดยขอบเขตของการศึกษาชวงท่ี 1–3 คําวา “แก” มีหนาท่ี

หลากหลายมากกวาปจจุบัน กลาวคือในสมัยสุโขทัย คําวา “แก” สามารถใชนําหนา

คํานามบอกท่ีหมาย บอกสถานท่ี บอกแหลงเดิม บอกเจาของ บอกเคร่ืองมือ 

ในสมัยอยุธยา–รัชกาลท่ี 8 หนาที่ใชนําหนาคํานามบอกสถานท่ีหายไป เมื่อ

เวลาผานไปหนาท่ีของคําลดนอยลง จนปจจุบันเหลือเพียง 2 หนาที่ ไดแก 

ใชนําหนาคํานามบอกท่ีหมายและบอกเจาของ โดยหนาที่ 2 หนาที่นี้มีความสัมพันธ

กัน เนื่องจากอนุมานไดวาผูรับก็คือเจาของ

ดานการปรากฏใชคําวา “แก” กับคํากริยา ผูวิจัยไดเปรียบเทียบชวงท่ี 3 

กับ ชวงท่ี 4 พบวาในอดีต คําวา “แก” สามารถปรากฏกับคํากริยาไดมากกวา

ปจจุบัน สาเหตุที่การปรากฏใชของคําวา “แก” ลดนอยลง เนื่องจากมีการนํา
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คําบุพบทคําอ่ืนมาใชแทนคําวา “แก” และปรากฏการณละคําบุพบท “แก” โดย

คําที่นํามาใชแทนคําวา “แก” คือคําวา กับ แด ตอ ของ และใน

อยางไรก็ตาม ขอมูลภาษาปจจุบันที่ผู วิจัยนํามาศึกษาอาจมีขอจํากัด 

กลาวคือเปนขอมูลที่รวบรวมจาก Thai National Corpus (TNC) เทานั้น ซึ่งหาก

มีผูสนใจศึกษาและรวบรวมจากหนังสือ หรือแหลงคนควาอื่นๆ อาจทําใหไดขอสรุป

ที่นาสนใจมากข้ึนเชนกัน

การศึกษาภาษาศาสตรเชิงประวัติทําใหเห็นธรรมชาติของภาษาที่มีการ

เปลี่ยนแปลงตลอดเวลา อาจเปนการเปล่ียนแปลงอยางชาๆ ทําใหเห็นวิวัฒนาการ

ของคําในภาษาไทย การเปลี่ยนแปลงน้ีเกิดจากปจจัยหลายประการ คําใดท่ีในอดีต

ปรากฏไดหลายโครงสราง ปจจุบันอาจลดลง ขณะที่คําใดมีหนาที่และความหมาย

เหมือนกัน ผูใชภาษาอาจเลือกใชคําใดคําหนึ่ง ขณะที่อีกคําอาจเกิดการเปลี่ยนแปลง

ความหมายแคบเขา หรือเกิดการสูญศัพทได ดังเชนคําบุพบท “แก” ที่ในปจจุบัน

ปรากฏหนาท่ีและโครงสรางการใชตามหลังคํากริยาจํานวนนอยกวาในอดีต ดังนั้น

การศึกษาวิวัฒนาการของภาษาจึงถือเปนความนาสนใจอยางหนึ่งในการศึกษา

ธรรมชาติของภาษาและการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทย
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งานวิจัยชิ้นนี้มุ งหมายเพื่อศึกษาวิเคราะหคุณสมบัติทางความหมายของ

คําวา “ตาม” ในภาษาไทยปจจุบันจากมุมมองภาษาศาสตรปริชาน โดยวิเคราะห

ตัวอยางขอมูลภาษาจํานวนท้ังหมด 1,000 ขอมูล จากคลังขอมูลภาษาไทย

แหงชาติฯ ผลการศึกษาพบวา คําวา “ตาม” ในภาษาไทยเปนคําหลายความหมาย 

คําวา “ตาม” สามารถแสดงความหมายได 5 ความหมาย ก) ความหมายเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งที่เคลื่อนท่ีนําหนา ข) ความหมายเหตุการณ

การเรียกตัว ค) ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่ ง) ความหมาย

บงชี้การเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลอง และ จ) ความหมายบงช้ี

ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู

คําสําคัญ คําหลายความหมาย บริบท ภาษาศาสตรปริชาน

1 บทความนีเ้ปนสวนหนึง่ของวทิยานพินธระดบัมหาบณัฑติ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร 

เรื่องการศึกษาคําวา “ตาม” ในภาษาไทย ของปยะวดี คําสุวรรณ
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Abstract

The objective of this study is to analyze semantic properties of the 
word, /taam/, in Thai. The data were drawn from Thai National Corpus 
and analyzed from cognitive linguistics perspective. The word, /taam/, in 
Thai is polysemous. It can convey 5 meanings which are a) a motion 
situation of a subject moving following a preceding object, b) a situation 
of a subject moving to call (someone) to come over, c) a direction of motion 
situation following a preceding object, d) imitating or doing something by 
imitating others and e) be located at.

Keywords: polysemy, context, cognitive linguistics
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คําวา “ตาม” ในภาษาไทยปจจุบันจัดเปนคําอีกคําหนึ่งที่มีความนาสนใจ

ทางอรรถศาสตร กลาวคือ สามารถแสดงความหมายไดหลากหลายเมื่อปรากฏ

ในบริบททางวากยสัมพันธที่แตกตางกัน ดังตัวอยาง

(1) คุณครูตามผมไปท่ีบาน

คําวา “ตาม” ในตัวอยาง (1) ปรากฏเปนคํากริยาเดี่ยวแสดงเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีจริงของนามวลีประธาน “คุณครู” ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอ่ืน

ที่เคลื่อนท่ีนําหนา “ผม” ซึ่งปรากฏเปนนามวลีกรรมในประโยค

(2) พระยาพหลฯ ใหคนไปตามตัวพระยาศรีฯ เปนครั้งสุดทาย

(3) พี่ฮะ พอใหมาตาม

ในตัวอยาง (2)–(3) คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่สองในหนวย

สรางกริยาเรียงตามหลังคํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี “ไป” และ “มา” คําวา “ตาม” 

ในบริบทน้ีแสดงเหตุการณการเรียกตัว

(4) เดี๋ยวฟอเรส ฉันเรียกพลางว่ิงตามมันไป

(5) ชายหนุมเดินตามถนนสายกลางหมูบาน

คําวา “ตาม” ในตัวอยาง (4)–(5) ปรากฏตามหลังกริยาแสดงเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีเชนเดียวกับตัวอยาง (2)–(3) แตแตกตางตรงท่ีคํากริยาท่ีปรากฏหนา

คําวา “ตาม” นั้นแสดงเหตุการณที่มีการระบุลักษณะการเคล่ือนที่ที่ชัดเจนกวา เชน 

การเคลื่อนที่ดวยวิธีการวิ่งในตัวอยาง (4) และการเดินตามลําดับ ในตัวอยาง (5) 

เมื่อปรากฏในลักษณะนี้คําวา “ตาม” แสดงความหมายในเชิงทิศทางของเหตุการณ

การเคล่ือนที่ที่แสดงโดยคํากริยาตัวที่หน่ึง กลาวคือ ในตัวอยาง (4) คําวา “ตาม” 

แสดงทิศทางการเคลื่อนที่ของเหตุการณการวิ่งของนามวลี “ฉัน” ไปในทิศทาง

เดียวกันกับสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา “มัน” ซึ่งปรากฏเปนนามวลีกรรมของประโยค 

ใน (5) คําวา “ตาม” แสดงทิศทางการเคล่ือนที่ดวยการเดินของนามวลีประธาน 

“ชายหนุม” ไปในทิศทางเดียวกันกับ “ถนนสายกลางหมูบาน” ซึ่งปรากฏตามหลัง
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(6) นกหลายชนิดหากินอยูตามตนไมในสวน

ในตัวอยาง (6) คําวา “ตาม” ปรากฏหลังคํากริยาวลี “หากินอยู” ซึ่ง

ไมไดแสดงเหตุการณการเคล่ือนท่ีแบบระบุลักษณะเหมือนกับตัวอยาง (4)–(5) 

คําวา “ตาม” ในบริบทนี้ปรากฏเปนคําบุพบทที่ตามหลังดวยนามวลีแสดงสถานที่ 

“ตนไมในสวน” คําวา “ตาม” ในบริบทนี้แสดงความหมายความสัมพันธเชิงพื้นที่

ระหวางเหตุการณการหากินของนกท่ีแสดงโดยกริยาวลีกับสถานท่ีตนไมในสวน 

การปรากฏในลักษณะน้ีสอดคลองกับงานวิจัยของจรัสดาว อินทรทัศน (2539) 

ที่ศึกษาเรื่องกระบวนการที่คํากริยากลายเปนคําบุพบทในภาษาไทย ไดอธิบายวา 

“ตาม” เปนคําบุพบท มีตําแหนงประจําอยูนําหนานามวลีในลักษณะท่ีไมสามารถ

ปรากฏแยกจากกันได ดังตัวอยาง

(7) มีทหารยืนเรียงรายตามกําแพงเมือง

หากยายนามวลีไปไวหนาประโยคจะไดวา “*กาํแพงเมืองมีทหารยืนเรียงราย

ตาม” ผูใชภาษาไมยอมรับ ถาหากวายาย “ตาม” ไปขางหนาดวย จะไดวา “ตาม

กําแพงเมืองน้ีทหารยืนเรียงราย” ผูใชภาษาสามารถยอมรับได

ตัวอยาง (8)–(10) แสดงใหเห็นวา “ตาม” สามารถปรากฏตามหลังคํากริยา

แสดงการกระทํา (activity verb) อื่นๆ ที่ไมมีนัยความหมายการเคลื่อนที่ เชน 

“ยืน” ในตัวอยาง (8) “ทํา” ในตัวอยาง (9) ตามลําดับ และมีนามวลี “เธอ” 

ในตัวอยาง (8) หรือนามวลีแปลง (nominalized noun phrase) “ที่เธอพูด” 

ในตัวอยาง (9) ปรากฏตามหลัง คําวา “ตาม” ในบริบทเหลานี้มีลักษณะเปน

คําบุพบท แสดงความสัมพันธสอดคลองกันระหวาง เหตุการณที่แสดงโดยกริยาวลี

ที่ปรากฏนําหนากับนามวลี หรือนามวลีแปลงที่ปรากฏตามหลังคําวา “ตาม” ไดแก 

เหตุการณการลุกยืน ในตัวอยาง (8) มีความสัมพันธสอดคลองกับการกระทํา

ของ “เธอ” และเหตุการณการคิด ในตัวอยาง (9) มีความสัมพันธสอดคลองกับ

นามวลีแปลง “ที่เธอพูด” อยางไรก็ดี หากนามวลีเปนสิ่งที่เคยถูกกลาวถึงในบริบท

กอนหนาและสามารถคนคืนไดจากบริบทโดยงาย นามวลีหรือนามวลีแปลงเหลานั้น

อาจจะไมปรากฏไดดังในตัวอยาง (10)
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(8) เขามองหนาเธอน่ิงอยูอึดใจกอนจะลุกยืนตามเธอ

(9) นิลยาหยุดเพื่อใหอรกานตไดคิดตามที่เธอพูด

(10) ถาผูกองสั่ง ผมก็ตองทําตาม

นอกจากการปรากฏเปนคํามูลประเภทคํากริยาหรือบุพบทในตัวอยาง 

(1)–(10) แลว คําวา “ตาม” ยังสามารถปรากฏเปนสวนหนึ่งของวลีจําเพาะ 

(phraseological unit) หรือกลุ มคําที่มักปรากฏรวมกันและมีความหมายคอน

ไปทางสํานวน เชน “ตามนํ้า” “ตามใจ” “ตามอัธยาศัย” “ตามสบาย” “ตามเนื้อผา” 

เปนตน

ตัวอยางที่ (1)–(10) แสดงใหเห็นวา คําวา “ตาม” ในภาษาไทยสามารถ

ปรากฏเดี่ยว ทําหนาที่ เป นกริยาหลักของประโยค และเมื่อปรากฏตามหลัง

คํากริยาอื่น คําวา “ตาม” สามารถทําหนาที่เปนคํากริยารอง หรือทําหนาที่เปน

คําบุพบทแสดงความสัมพันธหรือบอกตําแหนงสถานที่ อีกทั้งยังปรากฏรวมกับ

คําอ่ืนๆ ในลักษณะของการเปนวลีจําเพาะ ซึ่งแสดงความหมายไดหลากหลาย 

คําวา “ตาม” จึงเปนคําที่นาสนใจคําหนึ่ง อีกทั้งในงานวิจัยเกี่ยวกับคําวา “ตาม” 

ในอดีต มีเพียงการศึกษากระบวนการท่ีคํากริยากลายเปนคําบุพบทในภาษาไทย

เทานั้น

การศึกษาคําวา “ตาม” ในภาษาไทยเปนคําที่มีความนาสนใจอยูมาก 

แตงานวิจัยที่ศึกษามีจํานวนคอนขางนอย งานวิจัยในอดีตพบเพียงการศึกษาที่

เนนไปที่หนาที่ของคําวา “ตาม” เพียงอยางเดียว จากขอสังเกตเบื้องตนแสดง

ใหเห็นวาคําวา “ตาม” ในภาษาไทยเปนคําหลายความหมาย (polysemy) เปาหมาย

ในการศึกษาครั้งน้ีมุ งศึกษาคุณสมบัติทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตร รวมถึง

ความสัมพันธระหวางความหมาย ในงานวิจัยเรื่องนี้ผู วิจัยใชกรอบการวิเคราะห

ตามแนวคิดภาษาศาสตรปริชาน (cognitive linguistics) มาเปนแนวทางในการ

วิเคราะห โดยเก็บขอมูลจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ภาควิชาภาษาศาสตร 

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เนื่องจากขอจํากัดในการนําเสนอ

ขอมูล ผูวิจัยจึงจะนําเสนอผลการศึกษาเฉพาะคุณสมบัติทางความหมายของคําวา 
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“ตาม” ที่ปรากฏเปนคํามูลเทานั้น ไมไดศึกษาคําวา “ตาม” ที่ปรากฏเปนสวนหนึ่ง

ของวลีจําเพาะ

¢Íºà¢μ¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
งานวิจัยชิ้นน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ มีจุดมุ งหมายวิเคราะหหนาที่

และความหมายของคําวา “ตาม” ในภาษาไทย โดยเลือกกลุ มตัวอยางขอมูล

จํานวนท้ังหมด 1,000 ขอมูล กลุมตัวอยางขอมูลที่ใชในการศึกษาวิเคราะหมาจาก

คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

จากแหลงขอมูล 5 ประเภทไดแก เร่ืองแตง (fiction) หนังสือพิมพ (newspaper) 

งานเขียนกึ่งวิชาการ (non-academic) งานเขียนวิชาการ (academic) และเบ็ดเตล็ด 

(miscellany)

·ÄÉ®ÕáÅÐ§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§
ในการศึกษาคร้ังน้ี ผู วิจัยไดแบงหมวดหมูของการทบทวนเอกสารและ

ตําราวิชาการ รวมท้ังงานวิจัยตางๆ ที่เกี่ยวของกับการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ดังตอไปนี้

1.1 คําหลายความหมาย

อีวานและกรีน (Evans and Green, 2006) อธิบายวา คําหลายความหมาย 

(polysemy) เปนปรากฏการณทางภาษาท่ีมีลักษณะของการท่ีหนวยคําหน่ึงมีการ

ขยายความหมายเปนความหมายตางๆ หลายความหมาย โดยแตละความหมายน้ัน

จะมีความสัมพันธกันอยู

คําหลายความหมายจะตรงขามกับคําพอง (homonymy) ซึ่งเปนหนวยคํา

ที่มีความหมายมากกวาหน่ึงความหมาย โดยแตละความหมายน้ันไมไดมีความ

สัมพันธกัน แมจะมีการออกสียงหรือเขียนสะกดแบบเดียวกัน เชน คําวา “เพลา” 

ในภาษาไทยซ่ึงมีรูปและเสียงเหมือนกัน มีหลายความหมาย ไดแก “เพลา” ที่

หมายถึงเบาลง เบาพอประมาณ และ “เพลา” หมายถึงแกนสําหรับสอดในดุมรถ
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หรือดุมเกวียน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) จะสังเกตไดวาความหมายของ เพลา 

ทั้งหลายเหลานี้ลวนอยูตางมโนทัศนกันและไมสามารถเชื่อมโยงความสัมพันธกันได

ลาคอฟและจอหนสัน (Lakoff and Johnson, 1980) ไดกลาวไววาคํา

หลายความหมายเปนระบบความสัมพันธของความหมาย จัดหมวดหมูความหมาย

ที่สัมพันธกันและตามความคลายคลึงกันเปนเครือขาย

1.2 ทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน

งานวิจัยทางภาษาศาสตรปริชานเร่ิมมีผูสนใจมากข้ึนในยุโรปและอเมริกา

เมื่อชวงตนทศวรรษที่ 1990 กอนหนานี้ภาษาศาสตรปริชานถูกมองวาไมใช

ภาษาศาสตรแทจริง แตในปจจุบันมีผูสนใจงานดานนี้มากขึ้น มีการประชุมวิชาการ

เก่ียวกับภาษาศาสตรปริชานครั้งแรกในป ค.ศ. 1989 ซึ่งถือเปนเหตุการณสําคัญ

ที่ทําให ภาษาศาสตร ปริชานมีพื้นที่ยืนที่มั่นคงและทําให มีการจัดต้ังสมาคม 

International Cognitive Linguistics Association ขึ้นมา และต้ังแตนั้นมาก็กอกําเนิด

วารสาร Cognitive Linguistics

ภาษาศาสตรปริชานมองวาหลักการท่ีใชอธิบายเร่ืองภาษานั้นไมแตกตาง

จากหลักการท่ีใชอธิบายระบบปริชานอ่ืนๆ งานดานภาษาศาสตรปริชานอาจจัดเปน

สองกลุ มใหญๆ คือ อรรถศาสตรปริชานจะสนใจศึกษาความสัมพันธระหวาง

ประสบการณ โครงสรางมโนทัศน การสรางความหมายท่ีซอนอยูในภาษา สวน

ทางดานปริชานและไวยากรณนั้นสนใจสรางแบบจําลองไวยากรณมากกวา แต

อาศัยความรูทางอรรถศาสตรปริชานเปนหลัก แนวทางภาษาศาสตรปริชานมี

สมมติฐานหลักเกี่ยวกับภาษาสามประการ คือ ภาษาไมใชองคประกอบอิสระที่

แยกจากระบบปริชานอ่ืนๆ ไวยากรณเปนเร่ืองการสรางมโนทัศน และความรูทาง

ภาษาไดมาจากการใชภาษา ภาษาศาสตรปริชานไมไดปฏิเสธวาภาษาไมใชสิ่งที่

เปน innate เพียงแตไมมองภาษาเปนสิ่งที่แยกออกจากระบบปริชานอื่นๆ งาน

ภาษาศาสตรปริชานจึงพยายามวิเคราะหโดยจับเอาความสามารถทางปริชานทั่วไป

ที่มนุษยมีมาใชอธิบายในเรื่องภาษาดวย ภาษานั้นมีลักษณะจํากัดแตสิ่งตางๆ 
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ที่มนุษยสรางมโนทัศนนั้นมีไมจํากัด สิ่งที่ภาษาเขารหัสไวจึงไมใชทั้งหมดของ

ความคิด แตเปนเพียงคําสั่งพื้นฐานเพ่ือสรางภาพมโนทัศนที่ซับซอน

นักภาษาศาสตรปริชานเชื่อวาภาษาเปนสวนหนึ่งของระบบความคิด 

กลาวคือ มนุษยมีวิธีคิดหรือมุมมองตอสิ่งตางๆ เชนไร มนุษยก็มักจะมีพฤติกรรม 

การแสดงออก รวมถึงการใชภาษาท่ีสอดคลองกับระบบความคิดเหลานั้นดวย เชน 

หากมนุษยคิดและมีทัศนคติวาเวลาเปนสิ่งที่สําคัญและมีอยู อยางจํากัด มนุษย

ก็จะใชเวลาทุกๆ นาทีอยางคุมคาและไมปลอยเวลาใหลวงไปโดยไมเกิดประโยชน 

และมักจะใชภาษาหรือพูดถึงเวลาท่ีสะทอนมุมมองวาเวลาเปนสิ่งที่มีคา เปนตน

ภาพที่ 1 The cat is on the chair

(ที่มา: วิโรจน อรุณมานะกุล. 2553, น. 260)

จากภาพท่ี 1 ปกติจะพูดวา “The cat is on the chair” มากกวาที่จะ

พูดวา “The chair is under the cat” ประโยคหลังไมผิดหลักไวยากรณแตแปลก 

เพราะในเหตุการณนี้จุดสนใจคือ แมวไมใชเกาอี้ เพราะโดยความรู ที่มีแมวเปน

สิ่งที่เคลื่อนที่ไดเอง และมีแนวโนมจะกระทําอะไรมากกวาที่เกาอ้ีจะทํา แมวจึงเปน

สิ่งโคจร (trajector) ขณะที่เกาอี้เปนสิ่งอางอิง (landmark) ตามแนวคิดของโรนัลด 

แลงแอกเกอร (Langacker, 1991) รูปภาษาท่ีปรากฏใชจึงสะทอนภาพการรับรูของ

มนุษยนี้ดวย
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แนวคิดการแยกสิ่งโคจรและสิ่งอางอิงสามารถประยุกตใชกับความสัมพันธ

ขององคประกอบภาพราง ในภาพรางประกอบหนึ่งอาจเดนกวาอีกองคประกอบหนึ่ง 

การนําแนวคิดน้ีมาใชกับภาพรางโดยเฉพาะภาพรางของคําบุพบท เชน “over” และ 

“under” เปนตน คําเหลานี้บอกความสัมพันธเชิงพื้นที่ของสิ่งสองสิ่ง ตัวอยางเชน

ภาพที่ 2 The balloon is flying over the house

(ที่มา: ผูเขียน)

“The balloon” เปนสิ่งโคจรท่ีเคล่ือนท่ีอยูเหนือสิ่งอางอิง “the house” 

ซึ่งไมเคลื่อนที่ บอลลูนเปนสิ่งที่เดนในการรับรูมากกวาบาน ดังนั้นในความสัมพันธนี้

บอลลูนเปนสิ่งโคจร (trajector) และบานเปนสิ่งอางอิง (landmark)

1.3 งานวิจัยที่เกี่ยวของ

จากการทบทวนงานวิจัยเกี่ยวกับคําหลายความหมายขางตน ผูวิจัยเห็นวา

ยังไมมีงานวิจัยใดศึกษาเรื่องคําหลายความหมายของคําวา “ตาม” ผูวิจัยจึงสนใจ

จะศึกษาในประเด็นดังกลาวน้ีเพ่ือใหเห็นภาพรวมของคําหลายความหมายไดอยาง

ครอบคลุมมากยิ่งขึ้น งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาครั้งนี้อาจแบงออกไดเปน 

2 หัวขอ ไดแก
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1.3.1 การวิเคราะหคํากริยาแสดงเหตุการณการเคล่ือนที่ในภาษาไทย

งานวิจัยของคยอง อึน ปารค (2554) ที่ศึกษาวิเคราะหปรากฏการณ

พหุนัยของคําวา /gada/ ในภาษาเกาหลีกับคําวา “ไป” ในภาษาไทย ผลการศึกษา

พบวา ความหมายตนแบบของคําวา /gada/ ในภาษาเกาหลีกับคําวา “ไป” 

ในภาษาไทย มีลักษณะเหมือนกัน กลาวคือความหมายตนแบบของคําทั้งสองคํา

หมายถึงการเคล่ือนที่ของส่ิงเคลื่อนที่ เคลื่อนที่จากจุดหนึ่งไปสูอีกจุดหนึ่งโดยมีการ

เปลี่ยนแปลงตําแหนงเกิดขึ้นและมีเสนทางของการเคล่ือนที่ที่ไมเขาหาตัวผูพูดหรือ

จุดอางอิงของผูพูด โดยผูพูดหรือจุดอางอิงของผูพูดอยูจุดไหนก็ได นอกเหนือจาก

ที่หมายปลายทาง ความหมายตนแบบท่ีมีลักษณะเหมือนกันดังกลาว เปนพื้นฐาน

ของความหมายท่ีขยายออกไป โดยผานกลไกตางๆ ไมวาจะเปน อุปลักษณ 

การเทียบแบบความคิด รวมถึงการกลายเปนคําไวยากรณ

ชัชวดี ศรลัมพ (2538) ที่ศึกษามโนทัศนของคําวา “เขา” ในภาษาไทย 

โดยศึกษาคําวา “เขา” ที่ปรากฏในทุกตําแหนงไมวาจะเปนตําแหนงกริยาหลัก หรือ

ตําแหนงกริยาอ่ืนๆ พบวาความหมายของคําวา “เขา” แตกตางกันออกไปตาม

บริบทตางกัน แตมีความหมายท่ีทุกความหมายมีอยูรวมกัน ซึ่งเรียกวาความหมาย

มโนทัศนเพราะแสดงถึงมโนทัศนเดียวกัน ความหมายของคําวา “เขา” ในภาษาไทย

คือ การเคล่ือนท่ีไปอยูในท่ีหมาย ซึ่งเปนบริเวณท่ีปดลอมโดยมีทิศทางของการ

เคล่ือนที่มุงสูที่หมาย

งานวิจัยของกาจบัณฑิต เรืองศรี (2547) ศึกษาเครือขายความหมายของ

คําวา “ออก” ในภาษาไทยโดยใชแนวคิดภาพรางในการวิเคราะหมโนทัศนของ

ความหมาย และใชแนวคิดอุปลักษณและนามนัยในการอธิบายความสัมพันธระหวาง

ความหมาย ผลการศึกษาพบวาคําวา “ออก” มี 10 ความหมาย ไดแก 1) การ

เคล่ือนท่ีจากภายในสูภายนอก 2) การเร่ิมตนการกระทํา 3) การเลิกสมาคม 

4) การพนสภาพ 5) การทําใหเกิดชีวิตใหม 6) การสรางใหเกิดขึ้น 7) การจาย 

8) ความสําเร็จ 9) การประมาณวาคอนขาง และ 10) ความชัดเจน
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1.3.2 การศึกษาดานวากยสัมพันธและอรรถศาสตรในภาษาไทย

งานวิจัยของจรัสดาว อินทรทัศน (2539) ศึกษากระบวนการที่คํากริยา

กลายเปนคําบุพบทในภาษาไทย ซึ่งเปนกระบวนการกลายเปนไวยากรณอยางหนึ่ง 

จรัสดาวไดจําแนกเกณฑการวิเคราะหคําไวหลายหมวดไดแก หมวดคําสกรรมกริยา 

อกรรมกริยา คําบุพบท คําชวยกริยา คําวิเศษณ และคําสันธาน ผลการวิจัยสรุปวา

มีคํากริยาที่เปนคําบุพบท 23 คํา คือ ใกล ขาม ขึ้น เขา คลาย จาก ตรง ตอ ตาม 

ถึง ประจํา เปน ผาน ยัง ลง ลอด เลย สู เหนือ เหมือน ให อยู ออก

ยาใจ ชูวิชา (2536) ศึกษาความเปนประโยคของหนวยสรางกริยาเรียง

ในภาษาไทย โดยเนนศึกษาคุณสมบัติทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตรของ

หนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทย และวิเคราะหความเปนประโยคของหนวยสราง

กริยาเรียงในภาษาไทย พบวาหนวยสรางกริยาเรียงจําแนกไดเปน 2 ชนิดคือ 

(1) หนวยสรางกริยาเรียงพื้นฐานซึ่งประกอบดวยกริยาเพียง 2 คํา กริยาที่ปรากฏ

ในหนวยสรางนี้มีขอจํากัดในการเกิดรวมกัน และ (2) หนวยสรางกริยาเรียงซับซอน 

ซึ่งประกอบดวยกริยาตั้งแต 2 คําข้ึนไป

ÇÔ¸Õ´íÒà¹Ô¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

1. การเก็บขอมูล

งานวิจัยชิ้นนี้เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ในการ

วิเคราะหความหมายของคําวา “ตาม” ผูวิจัยใชวิธีสุ มกลุ มตัวอยางแบบเจาะจง 

(Purposive Sampling) ผูวิจัยรวบรวมขอมูลจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ 

(Thai National Corpus) ของภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย ในการศึกษาคร้ังน้ีผู วิจัยจัดเก็บตัวอยางขอมูลตามประเภทของ

ขอมูล ไดแก เร่ืองแตง (fiction) หนังสือพิมพ (newspaper) งานเขียนกึ่งวิชาการ 

(non-academic) งานเขียนวิชาการ (academic) และเบ็ดเตล็ด (miscellany) จัดเก็บ

ประเภทละ 200 ขอมูล และคัดเลือกตัวอยางขอมูลที่จะใชในการวิจัยใหครบ 1,000 

ขอมูล
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2. การวิเคราะหขอมูล

ในงานวิจัยชิ้นนี้ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหคุณสมบัติและความหมายของคําวา 

“ตาม” ในทุกบริบท ยกเวนคําประสมและวลีจําเพาะ (phraseological unit) โดย

ใชทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน (cognitive linguistics) เปนแนวทางในการวิเคราะห

และสรุปอภิปรายผล

3. ผลการวิจัย

หลังจากการเก็บขอมูลพบวาคําวา “ตาม” ในภาษาไทยมีความหลากหลาย

ทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตร คุณสมบัติทางวากยสัมพันธของคําวา “ตาม” 

แบงออกตามลักษณะการปรากฏได 2 ลักษณะ ไดแก 1) “ตาม” ที่ปรากฏเปน

คํากริยา และ 2) “ตาม” ที่ปรากฏเปนคําบุพบท ผูวิจัยใชเกณฑการระบุชนิดของคํา

โดยใชคําวา “ไม” ของอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ (2543) เปนเกณฑในการจําแนก

ชนิดของคํา และใชเกณฑหนวยสรางกริยาเรียงของยาใจ ชูวิชา (2536) มาเปน

เกณฑในการวิเคราะห สวนคุณสมบัติทางอรรถศาสตรแบงตามความหมาย

ประจําคําและความหมายอ่ืนๆ ผูวิจัยจําแนกการวิเคราะหขอมูลไดดังตอไปนี้

1. รูปแบบการปรากฏของคําวา “ตาม” ในภาษาไทย

1.1 คําวา “ตาม” ที่ปรากฏเปนคํากริยา

คํากริยา คือคําที่ใชแสดงการกระทํา อาการของคํานาม หรือสรรพนาม 

และเปนคําที่สามารถปรากฏหลังคําวา “ไม” ได เชน “เดิน” “กิน” “เขาใจ” เปน

คํากริยา เพราะสามารถปรากฏกับคําวา “ไม” ได เชน “ไมเดิน” “ไมกิน” “ไมเขาใจ” 

คําวา “ตาม” ที่ปรากฏเปนคํากริยามีลักษณะการปรากฏดังนี้

1.1.1 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาเดี่ยวหรือกริยาตัวแรกใน

หนวยสรางกริยาเรียง

(1) คุณขับนําไปกอน แลวผมจะตามไปติดๆ

(2) เสร็จธุระของเธอแลวใชไหมหนูนา ตามฉันไปที่โรงเลื่อยหนอย

(3) สวนภูมินทรตามออกไปทีหลัง
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ในตัวอยาง (1)–(3) คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาในประโยค แสดง

เหตุการณการเคล่ือนท่ีจริงของนามวลีประธานไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอื่นที่

เคล่ือนที่นําหนาซึ่งมักจะปรากฏตามหลังคําวา “ตาม” ในประโยค

1.1.2 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาในหนวยสรางกริยาเรียงตาม

หลังคํากริยา “ไป” และ “มา”

(4) ผมไปตามเอง หองเบอรอะไรครับ

(5) ตํารวจเขาตองมาตามแกไปใหการ

(6) พี่มาตามดรุณีเขา

จากตัวอยาง คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่สองในหนวยสรางกริยา

เรียงตามหลังคํากริยาแสดงการเคล่ือนที่ “ไป” ในตัวอยาง (4) และ “มา” ในตัวอยาง 

(5–6)

1.2 คําวา “ตาม” ที่ปรากฏเปนคําบุพบท

คําบุพบท คือคําที่ใชนําหนาคํานาม คําสรรพนาม คํากริยา หรือคําวิเศษณ 

ซึ่งทําหนาท่ีเชื่อมคําหรือกลุมคํานั้นใหตอเน่ืองสัมพันธกัน คําบุพบทไมสามารถ

ปรากฏตามหลังคําวา “ไม” และมีตําแหนงประจําอยูนําหนานามวลีในลักษณะที่

ไมสามารถปรากฏแยกจากกันได

1.2.1 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคําบุพบทนําหนานามวลีอางถึงสิ่งที่

เคลื่อนท่ีได (movable entity)

(7) ฉันวิ่งตามรถเมลจนชินแลวละ

(8) ผมเดินตามมันไปอยางกระช้ันชิด

(9) พวกเรายองตามเขาไป

(10) พวกเขาเปนพี่นองคลานตามกันมา

(11) ผูชายท่ีขี่จักรยานตามเธอมายังยืนหอบอยูขางๆ

(12) ทั้งสองคนเดินเลี้ยวตามคนขางหนาไปบริเวณดานหลังบาน
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คําวา “ตาม” ในตัวอยาง (7)–(12) ปรากฏเปนบุพบทนําหนานามวลีอางถึง

สิ่งที่สามารถเคลื่อนที่ได เชน “รถเมล” “มัน” และ “เขา” ในบุพบทวลี ซึ่งมักจะ

ปรากฏตามหลังกริยาวลีแสดงเหตุการณการเคลื่อนที่แบบระบุลักษณะการเคลื่อนที่ 

(manner of motion verb) เชน “วิ่ง” “เดิน” และ “ยอง” เปนตน

1.2.2 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคําบุพบทนําหนานามวลีอางถึงสถานท่ี

(13) สภาพการเปล่ียนแปลงตามซอกซอยท่ัวกรุงเทพฯ ไมเกิดเฉพาะท่ีนี่

(14) ทุกคนรูจะเจออนไดตามงานตามกองถายละคร

(15) คนเก็บขยะตามบริเวณสาธารณะ เปนกลุมคนที่เก็บขยะตามริมถนน

(16) บางโคโลนีอยูตามริมฝงทะเล

(17) ชนเผาแทบทุกเผาที่อาศัยอยูตามแนวชายแดนรอบเชียงตุง

(18) หอยโขงกําลังลอยตัวกลมๆ เปนมันอยูตามปาจอก

คําวา “ตาม” ในตัวอยาง (13)–(18) ปรากฏเปนบุพบทนําหนานามวลี

อางถึงสถานท่ีในบุพบทวลี ไดแก “ตามซอกซอยท่ัวกรุงเทพฯ” “ตามกองถายละคร” 

“ตามบริเวณสาธารณะ” “ตามริมถนน” “ตามริมฝ งทะเล” “ตามแนวชายแดน

รอบเชียงตุง” และ “ตามปาจอก” ตามลําดับ คําวา “ตาม” ในบริบทนี้ทําหนาที่

แสดงความสัมพันธเชิงพื้นที่ระหวางสิ่ง (entity) ที่อางถึงโดยนามวลีหรือเหตุการณ 

(situation) ที่อางถึงโดยกริยาวลีที่ปรากฏนําหนากับสถานท่ี (location) ที่แสดงโดย

นามวลีที่ปรากฏตามหลังคําวา “ตาม” ในบุพบทวลี

1.2.3 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคําบุพบทนําหนานามวลีอางถึงสิ่งที่

ไมใชสถานท่ี

(19) หญิงสาวลุกยืนตามคําสั่งอยางวางาย

(20) จารุขวัญยอนถาม เวนระยะช่ัวครูใหอีกฝายไดคิดตาม

(21) เขาตบท่ีนั่งขางๆ ใหเธอขามมานั่งดวยเหมือนออกคําสั่ง และเธอก็ทําตาม
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คําวา “ตาม” ในบริบทตัวอยาง (19)–(21) ปรากฏตามหลังคํากริยาแสดง

การกระทํา (activity verb) ที่ไมมีนัยความหมายการเคล่ือนที่ เชน “ยืน” “คิด” และ 

“ทํา” และตามหลังดวยนามวลีอางถึงสิ่งที่ไมใชสถานที่ ไดแก “คําสั่ง” อยางไรก็ดี 

หากนามวลีที่ปรากฏตามหลังหมายถึงสิ่งที่สามารถคนคืนไดจากบริบทโดยงาย 

นามวลีดังกลาวอาจจะไมปรากฏได เชน ในตัวอยาง (20)–(21) ถึงแมวาจะไมมี

นามวลีปรากฏตามหลังคําวา “ตาม” แตก็สามารถคนคืนไดจากบริบทวาเปนคําถาม

ที่จารุขวัญถาม ในตัวอยาง (20) และคําสั่งของเขา ในตัวอยาง (21)

2. คุณสมบัติทางความหมายของคําวา “ตาม”

จากขอบเขตขอมลู คาํวา “ตาม” สามารถแสดงความหมายได 5 ความหมาย

ไดแก 1. ความหมายเหตุการณการเคล่ือนท่ีไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงที่เคลื่อนท่ี

นําหนา 2. ความหมายเหตุการณการเรียกตัว 3. ความหมายบงชี้ทิศทางการเคล่ือนท่ี

ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีนําหนาซึ่งอาจจะเปนทิศทางของเหตุการณ

การเคลื่อนท่ีจริง (factive motion) หรือทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่เชิงสมมติ 

(fictive motion) 4. ความหมายการเลียนแบบหรือเอาอยาง และ 5. ความหมาย

บงชี้ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู

ความหมายท้ังหมดท่ีแสดงโดยคําวา “ตาม” แบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 

ความหมายพ้ืนฐาน (basic meaning) และความหมายขยาย (extended meaning) 

ซึ่งมีรายละเอียดดังน้ี

2.1 ความหมายพ้ืนฐาน (basic meaning)

ความหมายพื้นฐานของคําวา “ตาม” ไดแก ความหมายเหตุการณการ

เคลื่อนท่ีของสิ่งโคจร (trajector) ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอางอิง (landmark) 

ซึ่งเปนสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา ความหมายนี้พบเมื่อคําวา “ตาม” ปรากฏเปนกริยาเดี่ยว

หรือกริยาตัวแรกในหนวยสรางกริยาเรียง เชน “คุณครูตามผมไปท่ีบาน” ในประโยคน้ี 

คําวา “ตาม” ปรากฏเปนกริยาเดี่ยวในประโยค แสดงเหตุการณการเคล่ือนที่รูปธรรม

ของส่ิงโคจรซ่ึงแสดงโดยนามวลีประธาน “คุณครู” ไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงอางอิง
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ที่เคลื่อนที่นําหนา ซึ่งในท่ีนี้คือนามวลีกรรม “ผม” ตัวอยางประโยคอื่นๆ ของคําวา 

“ตาม” ที่แสดงความหมายน้ี ไดแก

(22) คุณขับนําไปกอน แลวผมจะตามไปติดๆ

(23) เสร็จธุระของเธอแลวใชไหมหนูนา ตามฉันไปที่โรงเลื่อยหนอย

(24) ญดาออกไปกอน สวนภูมินทรตามออกไปทีหลัง

อยางไรก็ดี หากสิ่งอางอิงที่เคลื่อนที่นําหนาสามารถตีความหรือคนคืน 

(retrieve) ไดจากบริบทโดยงายวาคือสิง่ใด นามวลีอางถึงสิง่อางอิงอาจจะไมปรากฏได 

เชน ในตัวอยาง (22) ถึงแมวาสิ่งอางอิงจะไมปรากฏตามหลังคํากริยา “ตาม” แตก็

สามารถตีความไดจากบริบทวาสิ่งอางอิงคํา “คุณ” ซึ่งขับรถออกไปกอน และใน

ตัวอยาง (24) สิ่งอางอิงสามารถตีความไดวาเปน “ญดา” ซึ่งปรากฏในบริบทกอน

หนา ความหมายเหตุการณการเคล่ือนท่ีไปในทิศทางเดียวกันของส่ิงโคจรกับ

สิ่งอางอิงท่ีเคลื่อนท่ีนําหนาสามารถแสดงโดยภาพราง (image schema) ภาพที่ 3 

ซึ่งประกอบดวย สัญลักษณ “TR” หมายถึงสิ่งโคจร (trajector) ที่อางถึงโดย

นามวลีประธาน สัญลักษณ “LM” หมายถึงสิ่งอางอิง (landmark) ซึ่งเปนสิ่งที่

เคลื่อนที่นําหนา ซึ่งอางถึงโดยนามวลีกรรม สัญลักษณ “~~~” แสดงเหตุการณ

การเคลื่อนท่ีรูปธรรม และสัญลักษณลูกศรเสนประแสดงทิศทางการเคล่ือนที่

ภาพที่ 3 ภาพรางความหมายเหตุการณการเคลื่อนที่ไปในทิศทางเดียวกัน

กับสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา

TR ~~~~~~~ LM ~~~~>
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2.2 ความหมายขยาย (extended meaning)

เม่ือปรากฏในบริบททางวากยสัมพันธอื่นๆ คําวา “ตาม” สามารถแสดง

ความหมายอ่ืนๆ ไดอีก 4 ความหมาย ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

2.2.1 ความหมายทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่

ความหมายนี้แบงออกเปน 3 ความหมายยอยตามคุณสมบัติความเปน

รูปธรรมของเหตุการณการเคล่ือนท่ี และความเปนรูปธรรมของเสนทางการเคล่ือนท่ี 

ดังนี้

ก) ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีรูปธรรมไปในทิศทาง

เดียวกันกับสิ่งรูปธรรมที่เคลื่อนที่นําหนา

(25) อากาอิกับไวทินเดินตามหลังคนทั้งคูไปอยางไมรีบรอนเทาใดนัก

(26) เขารีบปนจักรยานว่ิงตามอานุออกไป

(27) ฉันจะตองวิ่งตามช่ิงอองไป

เมื่อ “ตาม” ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีแบบระบุลักษณะ

การเคล่ือนท่ี (manner of motion verb) เชน “เดิน” “ปนจักรยาน” และ “วิ่ง” 

ในตัวอยาง (25)–(27) ตามลําดับ คําวา “ตาม” ในบริบทนี้ไมไดแสดงเหตุการณ

การเคลื่อนที่อยางชัดเจนเนื่องจากเหตุการณการเคลื่อนท่ีแสดงโดยคํากริยาที่ปรากฏ

นําหนา แต “ตาม” ในบริบทเหลานี้แสดงความหมายเชิงทิศทางเพ่ิมเติมใหกับ

เหตุการณการเคลื่อนที่วาเคลื่อนที่ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งที่เคล่ือนที่นําหนา 

เชน ในตัวอยาง (25) คําวา “ตาม” แสดงความหมายทิศทางเพิ่มเติมใหกับเหตุการณ

การเคลื่อนท่ีดวยการเดินของส่ิงโคจร ซึ่งแสดงโดยนามวลีประธาน “อากาอิกับ

ไวทิน” วาไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอางอิงที่เคลื่อนที่นําหนา ซึ่งแสดงโดยนามวลี 

“คนทั้งคู”

ความหมายทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีจริงไปในทิศทางเดียวกัน

กับสิ่งท่ีเคลื่อนท่ีนําหนา สามารถแสดงโดยภาพราง ภาพท่ี 4
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ภาพที่ 4 ภาพรางความหมายทิศทางการเคล่ือนที่ไปในทิศทางเดียวกัน

กับสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา

TR ~~~~~~~ LM ~~~~

ภาพรางภาพที่ 4 แตกตางจากภาพรางที่ 3 ตรงที่ สัญลักษณดานบน

ถูกทําเปนตัวเอียงและมีสีเทาเนื่องจากเหตุการณการเคลื่อนที่ไมไดแสดงโดยคําวา 

“ตาม”

ข) ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่รูปธรรมไปในเสนทาง

รูปธรรม

ความหมายนี้พบเมื่อคําวา “ตาม” ปรากฏในบุพบทวลีตามหลังคํากริยา

แสดงการเคล่ือนที่แบบระบุลักษณะการเคล่ือนที่เชนเดียวกับความหมายกอนหนา 

แตแตกตางตรงท่ีในความหมายน้ี นามวลีที่ปรากฏตามหลังอางถึงส่ิงที่เปนเสนทาง

ของการเคล่ือนท่ีไมใชสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา

(28)  ชายหนุมเดินตามถนนสายกลางหมูบานซึ่งเปนถนนสายสําคัญ

(29)  เราออกไปกันทุกคนไปว่ิงตามทางเลียบคลองไปจนถึงแมนํ้า

ในประโยค (28) และ (29) คําวา “ตาม” ปรากฏตามหลังคํากริยาแสดง

เหตุการณการเคลื่อนที่แบบระบุลักษณะ “เดิน” และ “วิ่ง” และปรากฏนําหนานามวลี

แสดงเสนทาง “ถนนสายกลางหมูบาน” ในตัวอยาง (28) และ “ทางเลียบคลอง” 

ในตัวอยาง (29) ซึ่งเปนสิ่งที่ไมสามารถเคลื่อนที่ได ในบริบทนี้ “ตาม” แสดง

ความหมายเชิงทิศทางเพ่ิมเติมใหกับเหตุการณการเคล่ือนท่ีของส่ิงโคจรวาเกิดขึ้น

ภายในสิ่งอางอิงท่ีเปนเสนทาง กลาวคือ เหตุการณการเดินของสิ่งโคจร “ชายหนุม” 

เกิดขึ้นภายในส่ิงอางอิง “เสนทางถนนสายกลางหมูบาน” ในตัวอยาง (28) และ

เหตุการณการวิ่งของสิ่งโคจร “ทุกคน” เกิดขึ้นภายในสิ่งอางอิง “ทางเลียบคลอง” 

ในตัวอยาง (29) ตามลําดับ
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ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่จริงไปในเสนทาง

สามารถแสดงเปนภาพรางไดดังในภาพท่ี 5

ภาพที่ 5 ภาพรางความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่จริงไปในเสนทาง

LM

TR ~~~~~~~~~~~~~~~~~~

องคประกอบของภาพรางที่ 5 คลายคลึงกับภาพรางที่ 4 แตแตกตางกันที่

ในภาพรางที่ 5 “LM” ไมไดหมายถึงสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนาแตเปนเสนทางที่เหตุการณ

การเคลื่อนท่ีเกิดขึ้น

ค) ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่เชิงนามธรรมไปใน

ทิศทางเดียวกันกับสิ่งนามธรรมที่เคลื่อนที่นําหนา

ความหมายน้ีพบเมื่อคําวา “ตาม” ปรากฏตามหลังคํากริยาท่ีไมไดแสดง

เหตุการณการเคล่ือนท่ีจริง เชน “มอง” ในตัวอยาง (30)–(31) หรือ “คิด” ใน

ตัวอยาง (32) และตามดวยนามวลีที่ไมไดหมายถึงสิ่งที่สามารถเคลื่อนที่ไดจริง เชน 

“สายตา” ในตัวอยาง (30)–(31) หรือ “สิ่งที่โนตกําลังเสนอ” ในตัวอยาง (32)

(30)  นารามองตามสายตาเขา

(31)  อิศรามองตามสายตาของเพ่ือนกอนจะสายหนา

(32)  ฉันกําลังคิดตามส่ิงที่โนตกําลังเสนอ

ในบริบทเหลาน้ี เหตุการณที่แสดงโดยกริยาหลักไมใชเหตุการณการ

เคล่ือนท่ีจริง เชน เหตุการณการมองหรือเหตุการณการคิด แตเปนเหตุการณที่

สามารถรับรูและตีความ (construe) ไดวาเปนการเคลื่อนที่ เชน การเคลื่อนที่ของ
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สายตาไปยังจุดสนใจ หรือการเคลื่อนที่ของความคิดไปในทิศทางใดทิศทางหนึ่ง 

ความหมายน้ีมีความนาสนใจและสามารถสะทอนปรากฏการณทางภาษาศาสตร

ปริชานท่ีเรียกวา เหตุการณการเคล่ือนท่ีเชิงสมมติ (fictive motion) ตามแนวคิด

ของ เลนนารด ทัลมี (Talmy, 1996) ซึ่งหมายถึงการมองเหตุการณที่ไมมีการ

เคลื่อนท่ีและอางถึงเหตุการณดังกลาวเสมือนวาเปนเหตุการณที่มีการเคลื่อนท่ี 

เชน ประโยคภาษาอังกฤษ “The trail goes through the desert” ประโยคน้ีแสดง

เหตุการณทรงสภาพ (static situation) ซึ่งแสดงความสัมพันธเชิงพื้นที่ระหวาง

สิ่งโคจร “the trail” วาปรากฏอยู ณ ตําแหนงเดียวกันกับส่ิงอางอิง “the desert” 

เหตุการณนี้สิ่งโคจรไมไดมีการเคล่ือนท่ีจริง (factive motion) แตอยางใด แตการ

เลือกใชคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “go” ในประโยคนี้สะทอนใหเห็นวา ผูพูดไดมอง

เสนทางที่ขยายออกจากจุดเริ่มตนไปสูจุดสิ้นสุดของ “trail” เสมือนวามีบางอยาง

เคล่ือนที่ ซึ่งสิ่งที่เคลื่อนที่นั้นคือจุดสนใจ (focus) ของผูพูดที่เคลื่อนจากจุดเริ่มตน

ไปสูจุดสิ้นสุดของเสนทาง

คําวา “ตาม” ในบริบทเหลานี้แสดงความหมายบงช้ีทิศทางเดียวกันกับ

เสนทางของการเคล่ือนท่ีเชิงสมมติซึ่งแสดงโดยนามวลีที่ปรากฏตามหลัง เพิ่มเติม

ใหกับเหตุการณการเคลื่อนที่เชิงสมมติ กลาวคือคําวา “ตาม” ในตัวอยาง (30)–(31) 

แสดงความหมายวา เหตุการณการมองดําเนินไปในเสนทางเชิงสมมติไปยังส่ิงที่

เปนจุดสนใจของอิศรา ในตัวอยาง (30) หรือจุดสนใจของเพ่ือน ในตัวอยาง (31) 

ตามลําดับ และแสดงความหมายวา เหตุการณการคิดของฉันดําเนินไปในเสนทาง

เชิงสมมติซึ่งกําหนดโดยส่ิงที่โนตกําลังเสนอ ในตัวอยาง (32)

ภาพที่ 6 ภาพรางความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่เชิงสมมติ

ไปในเสนทางเชิงสมมติ

TR --------------------------------- LM ---
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องคประกอบของภาพรางที่ 6 คลายคลึงกับภาพรางที่ 5 แตมีขอแตกตาง

ดังนี้ สัญลักษณ “---” แสดงเหตุการณการเคลื่อนท่ีเชิงสมมติ ไมใชเหตุการณ

การเคลื่อนท่ีจริงซึ่งแสดงโดยสัญลักษณ “~~~” ในภาพรางที่ 5 เสนทางซ่ึงกําหนด

โดยส่ิงอางอิงเปนเสนประ เนื่องจากเปนเสนทางเชิงสมมติไมใชเสนทางเชิงรูปธรรม

ซึ่งแสดงโดยเสนทึบในภาพรางที่ 5

2.3 ความหมายการเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลอง

ความหมายการเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลองพบเม่ือ

คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคําบุพบทตามหลังกริยาแสดงเหตุการณการกระทํา (activity 

verb) ที่ไมมีนัยความหมายการเคลื่อนที่ และตามหลังดวยนามวลีอางถึงส่ิงที่ไมใช

สิ่งเคลื่อนท่ี สถานที่ หรือ เสนทาง

(33)  ทุกคนดูตั้งอกตั้งใจทํางานตามหัวหนา

(34)  วัยรุนสมัยนี้นิยมแตงตัวตามเน็ตไอดอล

คําวา “ตาม” ในความหมายนี้แสดงความสัมพันธระหวางส่ิงโคจรที่เปน

เหตุการณที่แสดงโดยกริยาวลีกับส่ิงอางอิง ในลักษณะที่วาส่ิงโคจรไดดําเนินไปใน

ทิศทางเดียวกันกับสิ่งอางอิง ในตัวอยาง (33)–(34) คําวา “ตาม” ปรากฏตามหลัง

คํากริยาแสดงเหตุการณการกระทํา “ทํางาน” และ “แตงตัว” และปรากฏนําหนา

นามวลี “หัวหนา” และ “เน็ตไอดอล” ตามลําดับ ในบริบทนี้ คําวา “ตาม” แสดง

ความหมายการเลียนแบบหรือการเอาอยาง กลาวคือเหตุการณการตั้งอกตั้งใจ

ทํางานของทุกคน และเหตุการณการแตงตัวของวัยรุนสมัยนี้ซ่ึงเปนสิ่งโคจร เกิดขึ้น

โดยการเลียนแบบหรือเอาอยางการกระทําของ “หัวหนา” และ “เน็ตไอดอล” 

ซึ่งเปนสิ่งอางอิง นอกจากความหมายการเลียนแบบหรือเอาอยางแลว คําวา “ตาม” 

ยังสามารถแสดงความหมายความสอดคลองไดเชนเดียวกัน ดังตัวอยาง
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(35)  กรรณลุกข้ึนตามท่ีคุณพีบอก

(36)  กฤติณกินขาวตามคําสั่งของคุณยาแตโดยดี

(37)  ทุกคนตองปฏิบัติตามกฎของท่ีนี่อยางเครงครัด

ในตัวอยาง (35)–(37) คําวา “ตาม” ปรากฏตามหลังกริยาวลี “ลุกขึ้น” 

“กินขาว” และ “ปฏิบัติ” ตามลําดับ และปรากฏนําหนานามวลีหรือนามวลีแปลง 

“ที่คุณพีบอก” “คําสั่งของคุณยา” และ “กฎของท่ีนี่” ตามลําดับ ในบริบทนี้ “ตาม” 

แสดงความหมายวาเหตุการณที่นามวลีประธานกระทําซึ่งแสดงโดยกริยาวลีที่ปรากฏ

นําหนาดําเนินไปในทิศทางเดียวกันหรือสอดคลองกับส่ิงอางอิงซึ่งเปนแนวทาง 

เหตุการณ หรือสิ่งท่ีกําหนดโดยนามวลีหรือนามวลีที่ปรากฏตามหลัง เชน คําวา 

“ตาม” ในประโยค (35) “ตาม” แสดงความหมายวาส่ิงโคจรที่เปนเหตุการณการ

ลุกขึ้นของกรรณน้ันเกิดขึ้นแบบสอดคลองหรือไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงอางอิง 

“ที่คุณพีบอก” ในประโยค (36) “ตาม” แสดงความหมายวาสิ่งโคจรท่ีเปนเหตุการณ

การกินของกฤติณเกิดขึ้นแบบสอดคลองหรือไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอางอิง 

“คําสั่งของคุณยา” ความหมายการเลียนแบบ เอาอยาง หรือสอดคลอง สามารถ

แสดงเปนภาพรางไดดังในภาพท่ี 7

ภาพที่ 7 ภาพรางความหมายการเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลอง

TR //////////////////////////////////////// LM

ในภาพรางท่ี 7 สัญลักษณ “///” แสดงเหตุการณการกระทําที่แสดงโดย

กริยาวลีที่ปรากฏนําหนา สัญลักษณ “...” แสดง แนวทาง เหตุการณ หรือส่ิงท่ี

กําหนดโดยนามวลีหรือนามวลีที่ปรากฏตามหลัง
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2.4 ความหมายบงชี้ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู ของสิ่งตาม

เสนทางการเคล่ือนที่เชิงสมมติ

(38)  มีขอความท่ีเขาอานไมออกปดอยูตามกําแพงและร้ัว

(39)  มีทหารยืนเรียงรายตามกําแพงเมือง

(40)  ชนเผาแทบทุกเผาที่อาศัยอยูตามแนวชายแดนรอบเชียงตุง

(41)  บางโคโลนีอยูตามริมฝงทะเล

ความหมายความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู พบเมื่อคําวา “ตาม” 

ปรากฏตามหลังกริยาวลีแสดงเหตุการณการมีอยู หรือปรากฏอยู และตามหลังดวย

นามวลีแสดงสถานท่ี

ในตัวอยาง (38)–(41) คําวา “ตาม” ปรากฏตามหลังกริยาวลี “ปดอยู” 

“ยืนเรียงราย” “อาศัยอยู” และ “อยู” ซึ่งแสดงเหตุการณการมีอยูหรือปรากฏอยู 

ไมมีการเคลื่อนที่ใดๆ และตามหลังดวยนามวลีแสดงสถานที่ “กําแพงและรั้ว” 

“กําแพงเมือง” “แนวชายแดนรอบเชียงตุง” และ “ริมฝงทะเล” คําวา “ตาม” ใน

บริบทนี้แสดงความหมายความสัมพันธเชิงพื้นที่ระหวางส่ิงโคจร ซึ่งเปนเหตุการณ

ที่แสดงโดยกริยาวลี และสิ่งอางอิงซึ่งเปนสถานที่ กลาวคือสิ่งโคจรปรากฏอยู 

ภายในหรือปรากฏอยู  ณ ตําแหนงเดียวกันกับสิ่งอางอิง การใชคําวา “ตาม” 

ในความหมายน้ีมักจะพบในบริบทการกลาวถึงตําแหนงของส่ิงโคจรหลายส่ิง 

ณ สิ่งอางอิงที่ปรากฏอยูบนเสนทางของการเคลื่อนที่สมมติ (fictive motion) เชน 

ตัวอยาง (38) “มีขอความท่ีเขาอานไมออกปดอยูตามกําแพงและร้ัว” ประโยคน้ี

แสดงเหตุการณทรงสภาพที่สามารถตีความไดวามีสิ่งโคจร “ขอความ” หลาย

ขอความ ปรากฏตอๆ กันไปบนสิ่งอางอิง “กําแพงและรั้ว” หากมีขอความเพียง

ขอความเดียวจะไมสามารถอางถึงโดยใชประโยคน้ีได ในการรับรู และตีความ

เหตุการณนี้ผู ตีความหรือผูสรางมโนทัศน (conceptualizer) จะมองเหตุการณ

โดยพุงจุดสนใจจากขอความแรกไปสูขอความตอๆ ไป บนกําแพงและร้ัว ซึ่งมี

ลักษณะตอกันเปนเสนทางการเคล่ือนที่เชิงสมมติของจุดสนใจ
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ภาพที่ 8 ภาพรางความหมายความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู

TR TR TR TR

LM

ภาพรางท่ี 8 มีองคประกอบดังนี้ สิ่งโคจร “TR” ปรากฏ ณ ตําแหนง

เดียวกันกับสิ่งอางอิง “LM (Landmark)” ที่ปรากฏอยู บนเสนทางการเคลื่อนที่

เชิงสมมติ ซึ่งแสดงโดยสัญลักษณเสนประสีเทา

2.5 ความหมายเหตุการณการเรียกตัวมา

(42)  เดี๋ยวฉันจะไปตามชาวบานคนนั้นมาชี้ตัวเธอ

(43)  ปาปาใหนังขาหลวงไปตามลูกมา

(44)  ถาอยากใหสองคนนั่นออกมา คุณก็ไปตามดิ

สําหรับความหมายนี้ คําวา “ตาม” แสดงเหตุการณที่สิ่งโคจร (นามวลี

ประธาน) เคลื่อนที่ออกจากสถานที่อางอิงไปยังสถานที่ของสิ่งอางอิง (นามวลีกรรม) 

เพื่อเรียกตัวกลับมาสถานที่อางอิงเพ่ือกระทําการบางอยาง เชน คําวา “ตาม” 

ในประโยค (42) แสดงเหตุการณที่สิ่งโคจร “ฉัน” เคลื่อนที่ออกจากสถานที่อางอิง

ไปยังสถานที่ของสิ่งอางอิง “ชาวบานสองคนนั้น” เพ่ือเรียกตัวส่ิงอางอิงใหกลับมายัง

สถานท่ีอางอิงเพ่ือชี้ตัว

คําวา “ตาม” ที่แสดงความหมายน้ีมักจะปรากฏเปนคํากริยาตัวที่สอง

ตามหลังกริยาแสดงการเคล่ือนที่ “ไป” หรือ “มา” และปรากฏนําหนานามวลีกรรม

ซึ่งอางถึงบุคคล ดังในตัวอยาง (42)–(44) อยางไรก็ดี หากนามวลีกรรมสามารถ

ตีความไดจากบริบทวาอางถึงบุคคลใด นามวลีกรรมนั้นอาจจะไมปรากฏได ดังใน

ตัวอยาง (44) นามวลีกรรมสามารถตีความไดจากบริบทวาเปน “สองคนนั่น”
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ความหมายเหตุการณการเรียกตัวสามารถแสดงโดยภาพรางท่ี 9 ซึ่งมี

องคประกอบคลายคลึงกับภาพรางที่ 3 ซึ่งแสดงความหมายเหตุการณการเคลื่อนที่

ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา แตแตกตางตรงที่ ภาพรางที่ 9 มี

ลูกศรเสนประแสดงทิศทางการเคล่ือนที่กลับมายังสถานท่ีของสิ่งโคจรเพ่ิมเติม

ภาพท่ี 9 ภาพรางความหมายเหตุการณการเรียกตัว

TR ~~~~~~~ LM ~~~~>

º·ÊÃØ»áÅÐÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å
ผลการศึกษาพบวาคําวา “ตาม” ในภาษาไทยสามารถแสดงความหมาย

ไดหลากหลายเม่ือปรากฏในบริบททางวากยสัมพันธที่แตกตางกัน

เม่ือปรากฏเปนกริยาหลกัในกริยาวล ีคาํวา “ตาม” สามารถแสดงความหมาย

ได 2 ความหมาย ไดแก

1. ความหมายเหตุการณการเคลื่อนที่ไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงที่เคลื่อนที่

นําหนา ดังในประโยค “เสร็จธุระของเธอแลวใชไหมหนูนา ตามฉันไปที่โรงเลื่อย

หนอย”

2. ความหมายเหตุการณการเรียกตัว ดังในประโยค “เดี๋ยวฉันจะไปตาม

ชาวบานคนน้ันมาช้ีตัวเธอ”

เมื่อปรากฏเปนคําบุพบท คําวา “ตาม” สามารถแสดงความหมาย ได 

3 ความหมาย ไดแก

3. ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่ซึ่งแบงออกเปน 

3 ความหมายยอย ไดแก

3.1 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่รูปธรรมไปใน

ทิศทางเดียวกันกับสิ่งรูปธรรมท่ีเคล่ือนท่ีนําหนา ดังในประโยค “อากาอิกับไวทิน

เดินตามหลังคนทั้งคูไปอยางไมรีบรอนเทาใดนัก”
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3.2 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่รูปธรรมไปใน

เสนทางรูปธรรม ดังในประโยค “ชายหนุมเดินตามถนนสายกลางหมูบานซ่ึงเปน

ถนนสายสําคัญ”

3.3 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม

ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งนามธรรมที่เคล่ือนที่นําหนา ดังในประโยค “อิศรามอง

ตามสายตาของเพ่ือนกอนจะสายหนา” และ “ฉันกําลังคิดตามส่ิงที่โนตกําลังเสนอ”

4. ความหมายบงชี้การเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลอง 

ดังในประโยค “วัยรุ นสมัยนี้นิยมแตงตัวตามเน็ตไอดอล” และ “กฤติณกินขาว

ตามคําสั่งของคุณยาแตโดยดี”

5. ความหมายบงชี้ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู  ของส่ิงตาม

เสนทางการเคล่ือนท่ีเชิงสมมติ ดังในประโยค “มีขอความท่ีเขาอานไมออกปดอยู

ตามกําแพงและร้ัว”

เมือ่พจิารณาความเปนพ้ืนฐาน (basicness) ของความหมายแตละความหมาย

ที่แสดงโดยคําวา “ตาม” พบวาความหมายท่ี 1 เหตุการณการเคล่ือนท่ีไปในทิศทาง

เดียวกันกับส่ิงที่เคลื่อนที่นําหนา นาจะเปนความหมายพ้ืนฐาน (basic meaning) 

เนื่องจากเปนความหมายที่พบเมื่อคําวา “ตาม” เปนคํากริยา และมีความเปน

รูปธรรมสูงที่สุด ความหมายอื่นๆ ตั้งแต 2.–5. นาจะเปนความหมายขยาย 

(extended meaning) ออกจากความหมายพ้ืนฐาน ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

ความหมายที่ 2 เหตุการณการเรียกตัว ขยายออกจากความหมายพื้นฐาน

ผานกระบวนการทาง ปริชานประเภทนามนัยเชิงมโนทัศน (conceptual metonymy) 

แบบกระบวนการแทนผลลัพธของกระบวนการ (PPROCESS FOR RESULT OF THE 

PROCESS) กลาวคือการเรียกตัวเปนผลมาจากการเคล่ือนท่ีไปทันส่ิงที่เคล่ือนท่ีนํา

หนา คํากริยา “ตาม” ซึ่งมีความหมายพื้นฐานแสดงเหตุการณการเคลื่อนที่ถูก

นํามาใชแสดงเหตุการณการเรียกตัวซ่ึงเปนผลมาจากเหตุการณการเคลื่อนที่

ความหมายท่ี 3.1 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่

รูปธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งรูปธรรมท่ีเคล่ือนท่ีนําหนาขยายออกจาก

ความหมายพ้ืนฐานผานกระบวนการจางลงทางความหมาย (semantic bleaching) 
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กลาวคือ ความหมายพื้นฐานมีองคประกอบทางความหมาย 2 องคประกอบ ไดแก 

เหตุการณการเคลื่อนที่และทิศทางการเคลื่อนที่ แตสําหรับความหมายขยายนี้ 

องคประกอบทางความหมายเหตุการณการเคลื่อนที่ไดจางลง (bleach) เหลือเพียง

ความหมายทิศทางของการเคล่ือนที่

ความหมายท่ี 3.2 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่

รูปธรรมไปในเสนทางรูปธรรม ไดขยายออกจากความหมายท่ี 3.1 ความหมายบงช้ี

ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีรูปธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงรูปธรรมท่ี

เคลื่อนท่ีนําหนาผานกระบวนการนามนัยเชิงมโนทัศนแบบ ทิศทาง การเคลื่อนที่

แทนเสนทางการเคล่ือนที่ (DIRECTION OF MOTION FOR PATH OF MOTION)

ความหมายท่ี 3.3 ความหมายความหมายบงช้ีทิศทางของเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งนามธรรมท่ีเคลื่อนที่นําหนา 

ไดขยายออกจาก ความหมายท่ี 3.1 ความหมายบงช้ีทิศทางของเหตุการณการ

เคล่ือนท่ีรูปธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งรูปธรรม ผานกระบวนการอุปลักษณ

เชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) กลาวคือความหมายทิศทางของเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีเชิงรูปธรรมไดขยายไปสูทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม

ความหมายท่ี 4 ความหมายบงชี้การเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความ

สอดคลองขยายออกจากความหมายที่ 3.3 ความหมายความหมายบงช้ีทิศทาง

ของเหตุการณการเคล่ือนที่เชิงนามธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งนามธรรมท่ี

เคล่ือนที่นําหนา ผานกระบวนการกวางออกทางความหมาย (semantic broadening) 

กลาวคือความหมายแสดงเหตุการณการเคล่ือนท่ีไดขยายออกไปครอบคลุม

เหตุการณที่ไมใชเหตุการณการเคลื่อนที่ได

ความหมายที่ 5 ความหมายบงชี้ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู 

ขยายออกจากความหมาย ที่ 3.2 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่

รูปธรรมไปในเสนทางรูปธรรม ผานกระบวนการนามนัยเชิงมโนทัศนแบบ เสนทาง

แทนสถานท่ีที่อยูบนเสนทาง (PATH FOR LOCATION ALONG THE PATH)
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º·¤Ñ´Â‹Í
การใชถอยคําตอบกลับ (back channel) เปนเครื่องมือที่สําคัญที่ทําหนาที่

ทําใหผู สนทนาท้ัง 2 ฝายเขาใจการสนทนาไดดีขึ้น และถาเปนการส่ือสารผาน

แอปพลิเคชันไลน ซึ่งผูสนทนาไมสามารถไดยินเสียงหรือเห็นหนาผูสนทนาได การ

ตีความหนาที่ของถอยคําตอบกลับจึงเปนเรื่องยากที่จะคาดเดาไดวาผู สนทนา

มีอารมณความรูสึกอยางไรในการส่ือสาร ในงานวิจัยนี้ผู วิจัยจึงสนใจวิเคราะห

ความรูสึกท่ีสื่อในถอยคําตอบกลับท่ีปรากฏบนการสนทนาผานแอปพลิเคชันไลน 

ในกลุมคน 2 กลุม คือ กลุมผูพูดหรือผูเขียน และกลุมผูฟงหรือผูอาน ผลการวิจัย

ปรากฏวาท้ังกลุมผูพูดหรือผูเขียน และกลุมผูฟงหรือผูอานมีลักษณะการเลือกใช

และรับรูความรูสึกเกี่ยวกับถอยคําตอบกลับเหมือนกัน โดยถอยคําตอบกลับที่พบ

แบงเปน 3 กลุม คือ กลุมความรูสึกดี ไดแก ถอยคํา “จา” “จะ” “คะ” “คา” “ไดๆ” 

“โอเค” (เฉพาะผูฟงหรือผูอาน) กลุมความรูสึกไมดี ไดแก ถอยคํา “เออ” “เอออออ” 

“อืม” “อือ” “อื้อ” และกลุมความรูสึกเฉยๆ ไดแก ถอยคํา “เค” “เคๆ” “โอเค” 

(เฉพาะผูพูดหรือผูเขียน) “อะเคร” “เคร” “เครๆ” “อื้ม” “ได” “ดีล” และ “ตามนั้น” 

งานวิจัยชิ้นน้ีเปนประโยชนในการชวยลดความเขาใจไมตรงกันจากการเขาใจความ

รูสึกของถอยคําตอบกลับไมตรงกันระหวางผูสนทนา

คําสําคัญ ถอยคําตอบกลับ การปฏิสัมพันธ การส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลน
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Abstract

Back channeling is an important tool that allows two people to 
understand a conversation better. When the communication happens 
via the Line Application, the conversation cannot be heard and the 
interlocutor’s faces cannot be seen. Th erefore, it is hard to interpret back 
channel messages and predict the feelings and emotions of the participants. 
Th is study analyzes the feelings corresponding to back channel in the 
conversation taking place in Line application between two groups, namely 
the addresser and the addressee. Th e research results show that both 
groups show the same pattern in choosing back channel and perceiving 
the feelings attached to the messages. Back channels were divided into 3 
groups: good, bad and neutral feelings. Good feelings include such words 
as “ja”, “kha”, “dai dai” and “ok” (only the addressee). Bad feelings include 
such words as “errr”, “um”, “uh” and neutral feelings include such words 
as “K”, “kk”, “ok” (only the addresser), “akre”, “kre kre”, “um” (with falling 
tone), “dai”, “deal” and “tamnan”. Th is research is useful for reducing the 
misunderstandings between two participants concerning back channels.

Keywords: back channels, interaction, LINE Messaging Application
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º·¹íÒ
การส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลนเปนการส่ือสารท่ีผู สนทนาไมสามารถ

มองเห็นหนาหรือไมเห็นการแสดงสีหนา อารมณ ความรูสึกของผูสนทนาอีกฝายได

ทําใหการพิมพขอความขาดหางเสียงหรือน้ําเสียงของผูพูดจนบางครั้งคิดวาผูพูด

พูดหวนหรือผูพูดอาจอารมณไมดีซึ่งเปนสาเหตุหนึ่งของความเขาใจไมตรงกันในการ

สื่อสารผานแอปพลิเคชันไลน (ศิริพร ปญญาเมธีกุล, 2562, น. 82) เนื่องจาก

การสนทนาเกิดจากการกลาวถอยของผูพูดตั้งแต 2 คนขึ้นไปเรียงตามลําดับผลัด

ในการพูด หนวยในการพูดจึงมักจับกันเปน “คูถอยคํา (adjacency pairs)” (Sacks 

et al., 1974, p. 716) ซึง่หมายถึงถอยคําหรือกลุมคาํทีม่คีวามสัมพนัธและตอเน่ืองกัน

ของผูพูด 2 คนซ่ึงพูดโตตอบกันในแตละผลัดในเวลาท่ีตอเน่ืองกัน คู ถ อยคํา

ประกอบดวยผลัดแรก (first pair part) และผลัดที่สอง (second pair part) โดย

ผลัดแรกเปนถอยคําของผูพูดคนหน่ึงที่เกิดกอนในคูถอยคํา ในขณะท่ีผลัดที่สอง

เปนถอยคําของผูพูดอีกคนหนึ่งที่เกิดหลังผลัดแรก เพื่อกลาวโตตอบถอยคําของ

ผูพูดคนกอน ตัวอยางเชน การถามและการตอบ การทักทายและการทักทายตอบ 

การเชื้อเชิญและการตอบรับคําเชื้อเชิญ เปนตน ดังเห็นไดจากตัวอยาง (1) การ

สนทนาผานแอปพลิเคชันไลน

(1) การสนทนาระหวางเพื่อนผานแอปพลิเคชันไลน

แพร: งั้นไปรับ 10 น. นะ

จา: อือ

จากตัวอยาง (1) ถอยคําของแพรที่กลาววา “งั้นไปรับ 10 น. นะ” เปน

ผลัดแรก กอใหเกิดการตอบรับจากจาซึ่งเปนผลัดที่สอง คือ “อือ” ในการตอบกลับ

ของจา “อือ” เราไมสามารถรูไดวาจามีความรูสึกเปนอยางไร เนื่องจากไมมีนํ้าเสียง 

ไมเห็นหนาของผูสนทนา หรือตัวอยาง (2) การสนทนาระหวางเพื่อนผานแอป-

พลิเคชันไลน
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(2) การสนทนาระหวางเพื่อนผานแอปพลิเคชันไลน

ปอม: เดี๋ยวบอกสุทินกอน

ปุย: เคร

ตัวอยาง (2) ปุยตอบ “เคร” เพื่อเปนการโตตอบกลับปอม แตถอยคํา

“เคร” ถายทอดความรูสึกอะไรจากปุย ปุยอาจรูสึกดี ไมดี หรือไมรูสึกอะไรก็ได

จากตัวอยาง (1) และตัวอยาง (2) ทําใหนาสนใจวาการเลือกใชถอยคํา

ตอบกลับ1 ผูตอบใชถอยคํานี้ดวยความรูสึกอยางไร และหากพิจารณาผูสนทนา

อีกฝาย เม่ือไดรับถอยคําตอบกลับเหลานี้จะมีความรูสึกวาผูพูดส่ือความรูสึกอยางไร 

ผูวิจัยจึงมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหความรูสึกที่สื่อในถอยคําตอบกลับที่ปรากฏ

ในการสนทนาผานแอปพลิเคชันไลน โดยพิจารณาความรูสึกในการตอบกลับของ

ผูตอบกลับและความรูสึกของผูที่ไดรับถอยคําตอบกลับนั้นๆ

¢Íºà¢μ¢Í§¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
งานวิจัยนี้เก็บขอมูลทั้งหมด 2 ครั้ง คือ ครั้งแรกสํารวจถอยคําตอบกลับ

ที่มีการใชมากท่ีสุดบนแอปพลิเคชันไลนจํานวน 20 คํา โดยรวบรวมถอยคําตอบกลับ

จากผูตอบแบบสอบถามจํานวน 60 คน ผูตอบแบบสอบถามตองเขียนถอยคํา

ตอบกลับที่ใชบอยในชีวิตประจําวันในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลนคนละ 20 คํา 

หลังจากน้ันผูวิจัยนับความถ่ีถอยคําตอบกลับที่ใชมากที่สุด 20 อันดับแรก ครั้งที่ 2 

หลังจากท่ีไดถอยคําตอบกลับที่มีการใชมากท่ีสุดในการส่ือสารผาน แอปพลิเคชัน

ไลนจํานวน 20 คําแลว ผู วิจัยจัดทําแบบสอบถามการรับรู ความรูสึกจากการ

ใชถอยคําตอบกลับท้ัง 20 คํา โดยทําแบบสอบถามในกลุมคน 2 กลุม คือ

1 ในบทความนี้แปลคําวา “back channel” เปน “ถอยคําตอบกลับ” ถึงแมวาใน

ภาษาไทยมีนักวิชาการแปลคํานี้เปน “ถอยคําแสดงการเปนผูฟง” “ถอยคําเออออ” เนื่องจาก

ผูวิจัยตองการนําเสนอใหเห็นวาเปนถอยคําท่ีเกิดจากผูสนทนาอีกฝายแสดงปฏิกิริยาโตตอบกลับ

ผูพูด และการแปล “ตอบกลับ” ตรงกับคําในภาษาอังกฤษมากกวา “ถอยคําแสดงการเปนผูฟง” 

“ถอยคําเออออ”
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1. กลุมผูพูดหรือผูเขียน คือบุคคลท่ีใชถอยคําตอบกลับและสงถอยคํานั้น

ใหแกผูสนทนาคนอ่ืนจํานวน 60 คน อายุประมาณ 13–35 ป1 โดยในแบบสอบถาม

ถามวาเม่ือใชถอยคําตอบกลับจํานวน 20 คํา ในแตละถอยคําผูตอบแบบสอบถาม

รูสึกอยางไรในขณะท่ีเลือกใชถอยคําตอบกลับเหลานั้น ในแบบสอบถามมีความรูสึก

ใหเลือก 3 แบบ คือ 1) รูสึกดี 2) รูสึกไมดี และ 3) รูสึกเฉยๆ

2. กลุ มผู ฟงหรือผู อ าน คือบุคคลที่ไดรับหรืออานถอยคําตอบกลับที่

ผูสนทนาคนอ่ืนสงให จํานวน 60 คน อายุประมาณ 13–35 ป ซึ่งเปนคนละกลุม

กับกลุมผูพูดหรือผูเขียน โดยในแบบสอบถามถามวาเมื่อเห็นหรือไดอานถอยคํา

ตอบกลับ 20 คํา กลุมผูฟงหรือผูอานรูสึกอยางไร ในแบบสอบถามมีความรูสึก

ใหเลือก 3 แบบ คือ 1) รูสึกดี 2) รูสึกไมดี และ 3) รูสึกเฉยๆ

หลังจากน้ันผู วิจัยนับความถ่ีและจัดลําดับถ อยคําตอบกลับที่สื่อถึง

ความรูสึกดี รูสึกไมดี รูสึกเฉยๆ ในทั้ง 2 กลุม และวิเคราะหถอยคําตอบกลับวา

ความรูสึกของผูเขียนและผูอานสอดคลองกันหรือไม รวมถึงพิจารณาความหมาย

ในการตีความของถอยคําตอบกลับที่ไดรับความนิยม

¡ÃÍºá¹Ç¤Ô´¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

ถอยคําตอบกลับ (back channels)

การใชถอยคําตอบกลับเปนถอยคําที่บอกใหผูรวมสนทนาทราบวาอีกฝาย

ยังคงฟงการสนทนาอยู ถาในการส่ือสารออนไลนถอยคําตอบกลับรวมถึงการพิมพ

ขอความ “nod” “giggles” “hehs” “grins” “smile” (Cherny, 1999 อางถึงใน 

Herring, 1999) แสดงวาผูสนทนามีปฏิกิริยาโตตอบการสนทนาน้ัน เชน ในการศึกษา

การพูดของผูหญิง 2 คน ในลิสตเซิรฟของแอฟริกัน-อเมริกัน (African-American 

listserv) พบวาผูสนทนามีการใชถอยคําตอบกลับในการสนับสนุนคําพูดของผูสนทนา

1 เหตุผลท่ีเลือกชวงอายุ 13–35 ป เนื่องจากจากการสํารวจของสํานักงานพัฒนา

ธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส (2561) พบวาในป พ.ศ. 2561 ชวงอายุ 13–35 เปนชวงอายุที่มี

การใชแอปพลิเคชันไลนสูงถึงรอยละ 99.36
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อีกฝาย หลังการแสดงความคิดเห็น เชน “Yes, break it down, Sister”, “Amen!” 

และ “Well said” เปนตน (Jacobs-Huey, 2003 อางถึงใน Herring, 1999)

อิงเว (Yngve, 1970) เปนบุคคลแรกที่คําใชวา “back channel” ใชใน

การโตตอบกลับของผูฟง อิงเวกลาววาถอยคํา เชน “uh huh” และ “okay” คือ 

“back channel” ซึ่งแปลเปนภาษาไทยวา “ถอยคําตอบกลับ” อิงเว (Yngve, 1970, 

p. 568) ใหคําจํากัดความของ “back channel” วาเปนเครื่องมือที่ทําใหคนที่

ไมไดครองผลัดสามารถสงถอยคําสั้นๆ เชน “yes” และ “uh huh” โดยไมไดบังคับ

ใหผูที่สนทนาดวยตองปลอยผลัดในการสนทนา

ในงานวิจัยของดันแคนหลายงาน (Duncan 1972, 1973, 1974 อางถึงใน 

Xudong, 2009, pp. 107–108) ศึกษาการปฏิสัมพันธของคน 2 คนซ่ึงการศึกษา

สวนใหญเปนการศึกษาเชิงทดลอง เชน การพิจารณาการสนทนาในการสัมภาษณ

ระหวางนักบําบัดกับคนไขทั้งเพศหญิงและเพศชาย ดันแคนศึกษาหลายรูปแบบ

จนสามารถกําหนดเปนกลไกในการรับผลัด (turn-taking mechanism) ซึ่งหนึ่งใน

การกําหนดของดันแคนคือการตอบกลับ ดันแคนกลาวถึงรูปแบบของการตอบกลับ

มี 6 แบบ ไดแก

1. ถอยคําขนาดสั้นๆ แสดงการเปนผูฟง เชน “mm-hmm” “yeah” “right” 

“yes quite” “surely” “I see” และ “that’s true” นอกจากน้ี ยังรวมถึงการพูดซํ้า 

เชน “yeah yeah”

2. การใชถอยคําเพ่ือทําใหถอยคําสมบูรณ คือ การที่ผู ฟงกลาวตอจาก

ถอยคําของผูพูดเพื่อใหถอยคําสมบูรณและจบความ

3. ถอยคําที่ขอความกระจาง คือผูฟงใชคําพูดขอรองสั้นๆ เพื่อใหผู ฟง

ใหความกระจาง

4. ผูฟงกลาวถอยคําซํ้าสั้นๆ ในถอยคําที่ผู พูดคนกอนหนาพูดโดยทันที

ทันใดเพื่อการแสดงการเปนผูฟง

5. การพยักหนาและสายหนา

6. การยิ้ม
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นอกจากน้ีมีการวิจัยหนาที่ของการตอบกลับของผูฟง (listener response) 

ในการสนทนา เบนเนทและจารวิส (Bennett & Jarvis, 1991 อางถึงใน Xudong, 

2009, p. 110) ศึกษาวาการตอบกลับสั้นๆ มีผลตอการรับรู ของผู ฟงในการ

ปฏิสัมพันธอยางไร โดยสอบถามนักศึกษาปริญญาตรีจํานวน 80 คน ใหฟง

บทสนทนาระหวางคน 2 คน ใน 2 รูปแบบ แบบท่ี 1 คือ ไดยินการพูดของท้ัง 

2 คนทั้งหมด แบบที่ 2 คือ ตัดถอยคําตอบกลับ เชน “mmm” “hmm” “yeah” 

“aha” และหลังจากนั้นใหนักศึกษาตอบแบบสอบถามเกี่ยวกับการปฏิสัมพันธที่

เกิดขึ้นใน 2 รูปแบบ ผลคือ ถอยคําตอบกลับทําหนาท่ีสําคัญ 2 หนาท่ี ไดแก 

1) แสดงความเห็นดวย และ 2) แสดงบริบทของความไมเปนทางการ

ลี (Li, 2006 อางถึงใน Xudong, 2009, p. 110) ศึกษาการใชความถี่

ของถอยคําตอบกลับในการตอบรวมท้ังวัจนภาษาและอวัจนภาษาในการส่ือสาร

ของคนในวัฒนธรรมเดียวกันกับคนที่มีวัฒนธรรมตางกัน โดยศึกษาการปฏิสัมพันธ

ระหวางหมอจํานวน 40 คนกับคนไข แบงเปนคนจีน 40 คน และคนแคนาเดียน 

40 คน ผลของงานวิจัยพบวาการตอบกลับทําใหเกิดการส่ือสารที่ดีในกลุมคน

ที่มีวัฒนธรรมเดียวกัน เชน หมอที่เปนคนจีนกับคนไขที่เปนคนจีน หมอที่เปน

คนแคนาเดียนกับคนไขที่เปนคนแคนาเดียน แตการตอบกลับในการส่ือสารของ

คนตางวัฒนธรรมกลับทําใหเกิดความเขาใจท่ีไมตรงกัน เชน หมอท่ีเปนคนจีน

กับคนไขที่เปนคนแคนาเดียน หมอที่เปนคนแคนาเดียนกับคนไขที่เปน คนจีน

¼Å¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË �
ผลการวิเคราะหถอยคําตอบกลับในการส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลน

แบงออกเปน 3 หัวขอ คือ 1) ผลการศึกษาการสํารวจถอยคําตอบกลับที่ใชบอย

ในชีวิตประจําวันในการส่ือสารผาน แอปพลิเคชันไลน 2) ผลการวิเคราะหความรูสึก

ของผูพูดหรือผูเขียนตอการเลือกใชถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชัน

ไลน 3) ผลการวิเคราะหความรูสึกของผูฟงหรือผูอานตอการไดรับถอยคําตอบกลับ

บนแอปพลิเคชันไลน และ 4) ผลการวิเคราะหการเปรียบเทียบความรูสึกที่มีตอ

ถอยคําตอบกลับของท้ังผูพูดหรือผูเขียนและผูฟงหรือผูอาน
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จากตารางท่ี 1 ถึงตาราง 3 ผูตอบแบบสอบถามมีจํานวน 60 คนดังนั้น

ถอยคําตอบกลับในแตละขอของผูตอบแบบสอบถามแตละคนจะเทียบกับผูตอบ

แบบสอบถาม 60 คน คิดเปนรอยละ 100 ทุกครั้ง จํานวนรวมจึงเทากับ 60 คน

ในทุกขอ

1. ผลการศึกษาการสํารวจถอยคําตอบกลับที่ใชบอยในชีวิตประจําวัน

ในการส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลน

ผลการศึกษาการสํารวจถอยคําตอบกลับที่ใชบอยในชีวิตประจําวันใน

การส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลน ครั้งที่ 1 จากการสํารวจผูตอบแบบสอบถาม

จํานวน 60 คน พบถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลน ดังนี้

ตารางที่ 1 ถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลนจากการสํารวจคร้ังที่ 1

ลําดับ
ถอยคํา

ตอบกลับ

จํานวน รวม

ความถ่ี รอยละ ความถี่ รอยละ

1 เค 38 263.33 60 100

2 จา 16 26.67 60 100

3 โอเค 11 18.33 60 100

4 เออ 34 56.67 60 100

5 คะ 45 175 60 100

6 เคร 33 55 60 100

7 เคๆ 35 358.33 60 100

8 จะ 24 40 60 100

9 อะเคร 33 55 60 100

10 เอออออ 31 51.67 60 100

11 คา 16 26.67 60 100

หมายเหตุ ตัวเลข 1(…) 2(…) 3(…) หมายถึง อันดับที่ของการถอยคําตอบกลับ
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ตารางที่ 1 ถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลนจากการสํารวจคร้ังที่ 1 (ตอ)

ลําดับ
ถอยคํา

ตอบกลับ

จํานวน รวม

ความถ่ี รอยละ ความถี่ รอยละ

12 เครๆ 42 70 60 100

13 อืม 28 46.67 60 100

14 อื้ม 20 33.33 60 100

15 อือ 21 35 60 100

16 อื้อ 20 33.33 60 100

17 ได 45 75 60 100

18 ไดๆ 36 60 60 100

19 ดีล 16 26.67 60 100

20 ตามนั้น 19 31.67 60 100

จากตารางที่ 1 ถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลน

ที่ไดรับความนิยมมากที่สุดจากผูตอบแบบสอบถามจํานวน 60 คน คือ “คะ” 

รองลงมา คือ “เค” และ “เคๆ” ตามลําดับ

สรุป ถอยคําตอบกลับที่ผู สนทนาใชมากที่สุดในการสื่อสารผานแอป-

พลิเคชันไลน มีดังน้ี

 1. เค 2. เคๆ  3. จา 4. จะ

 5. โอเค 6. อะเคร 7. เออ 8. เอออออ

 9. คะ 10. คา 11. เคร 12. เครๆ

 13. อืม 14. อื้ม 15. อือ 16. อื้อ

 17. ได 18. ไดๆ  19. ดีล 20. ตามนั้น
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หลังจากท่ีไดถอยคําตอบกลับจํานวน 20 คําแลว ผู วิจัยเก็บขอมูลอีก 

2 ครั้งกับกลุมคน 2 กลุ ม คือ 1) กลุ มผู พูดหรือผูเขียน คือบุคคลท่ีใชถอยคํา

ตอบกลับและสงถอยคําตอบกลับใหแกผู สนทนาคนอื่นจํานวน 60 คน และ 

2) กลุ มผู ฟงหรือผู อาน คือบุคคลที่ไดรับหรืออานถอยคําตอบกลับที่ผู สนทนา

คนอื่นสงใหจํานวน 60 คนซึ่งเปนคนละกลุมกับกลุมผูพูดหรือผูเขียน

2. ผลการวิเคราะหความรู สึกของผู พูดหรือผู เขียนตอการเลือกใช

ถอยคําตอบกลับในการส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลน

ผลการวิเคราะหความรูสึกของผูพูดหรือผูเขียนตอการเลือกใชถอยคํา

ตอบกลับ จํานวน 20 คํา จากผูตอบแบบสอบถามจํานวน 60 คน รายละเอียด

ดังตารางท่ี 2

ตารางที่ 2 ความรูสึกของผูพูดหรือผูเขียนตอการเลือกใชถอยคําตอบกลับบนแอปพลิเคชันไลน 

จํานวน 20 คํา

ลําดับ
ถอยคํา
ตอบกลับ

ความรูสึกของผูฟงหรือผูอาน
รวม

รูสึกดี รูสึกไมดี รูสึกเฉยๆ

ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ

1 เค 9 15 13 21.67 38 163.33 60 100

2 เคๆ 17 28.33 12 20 31 51.67 60 100

3 จา 36 260 6 10 18 30 60 100

4 จะ 30 50 8 13.33 22 36.67 60 100

5 โอเค 27 45 3 5 30 50 60 100

6 อะเคร 26 43.33 7 11.67 27 45 60 100

7 เออ 3 5 42 170 15 25 60 100

8 เอออออ 7 11.67 30 350 23 38.33 60 100

9 คะ 33 355 4 6.67 23 38.33 60 100
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ตารางที่ 2 ความรูสึกของผูพูดหรือผูเขียนตอการเลือกใชถอยคําตอบกลับบนแอปพลิเคชันไลน 

จํานวน 20 คํา (ตอ)

ลําดับ
ถอยคํา

ตอบกลับ

ความรูสึกของผูฟงหรือผูอาน
รวม

รูสึกดี รูสึกไมดี รูสึกเฉยๆ

ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ

10 คา 32 53.33 5 8.33 23 38.33 60 100

11 เคร 19 31.67 6 10 35 258.33 60 100

12 เครๆ 19 31.67 10 16.67 31 51.67 60 100

13 อืม 5 8.33 34 256.67 21 35 60 100

14 อื้ม 9 15 25 41.67 26 43.33 60 100

15 อือ 6 10 30 350 24 40 60 100

16 อื้อ 8 13.33 27 45 25 41.67 60 100

17 ได 23 38.33 3 5 34 356.67 60 100

18 ไดๆ 37 161.67 0 0 23 38.33 60 100

19 ดีล 20 33.33 11 18.33 29 48.33 60 100

20 ตามนั้น 22 36.67 7 11.67 31 51.67 60 100

ตารางที่ 2 แสดงความรู สึกของผูพูดหรือผู เขียนตอการเลือกใชถอยคํา

ตอบกลับบนแอปพลิเคชันไลน ถอยคําตอบกลับที่ผู พูดหรือผูเขียนมีความรูสึกดี

เมื่อใชถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก ไดแก 1) “ไดๆ” คิดเปนรอยละ 61.67 2) “จา” 

คิดเปนรอยละ 60 3) “คะ” คิดเปนรอยละ 55 ถอยคําตอบกลับที่ผูพูดหรือผูเขียน

ตองการแสดงความรูสึกไมดีเมื่อใชถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก ไดแก 1) “เออ” 

คิดเปนรอยละ 70 2) “อืม” คิดเปนรอยละ 56.67 3) “เอออออ” และ “อือ” 

ไดจํานวนเทากัน คือคิดเปนรอยละ 50 สวนถอยคําตอบกลับที่ผู พูดหรือผูเขียน

ตองการแสดงความรูสึกเฉยๆ เมื่อใชถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก ไดแก 1) “เค” 

คิดเปนรอยละ 63.33 2) “เคร” คิดเปนรอยละ 58.33 3) “ได” คิดเปนรอยละ 56.67



กรกฎาคม–ธันวาคม 2562 219

นอกจากน้ียังพบความสอดคลองกันของถอยคําตอบกลับที่ใหความรูสึกดี

ที่ผู ตอบแบบสอบถามใหคาการใชงานในระดับนอยมากนับจากจํานวนรอยละ

ที่ไดนอยสุด 4 อันดับหลังของความรูสึกดี คือ “เอออออ” รอยละ 11.67 “อือ” 

รอยละ 10 “อืม” รอยละ 8.33 “เออ” รอยละ 5 ซึ่งตรงกับถอยคําตอบกลับ

ที่ใหความรูสึกไมดีที่มีผู ใชใหความรูสึกไมดีในระดับสูงมากนั่นคืออยู ในอันดับ 

4 อันดับแรกที่แสดงความรู สึกไมดี “เอออออ” รอยละ 50 “อือ” รอยละ 50 

“อืม” รอยละ 56.67 “เออ” รอยละ 70 สวนถอยคําตอบกลับ 3 คําแรกท่ีให

ความรูสึกดี คือ “ไดๆ” รอยละ 61.67 “จา” รอยละ 60 “คะ” รอยละ 55 ปรากฏ

ในอันดับตํ่าของความรูสึกไมดีเชนเดียวกันนั่นคือ “ไดๆ” รอยละ 0 “จา” รอยละ 10 

“คะ” รอยละ 6.67 นอกจากนี้เปนที่นาสังเกตวาถอยคํา “ไดๆ” ไมมีผู ตอบ

แบบสอบถามคนใดในฐานะผูพูดบอกถึงความรูสึกที่ไมดีเลย เนื่องจากมีคาเทากับ

ร อยละ 0 อาจจะเปนเพราะความหมายของคําว า “ได ” หมายถึงสามารถ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2562) รวมกับเคร่ืองหมายไมยมก หมายถึงการซ้ําขอความ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2562) เปนการเนนย้ําความรูสึกที่ผูพูดสามารถกระทําสิ่งนั้นๆ 

ไดอยางแนนอนจึงมีความรูสึกที่ดีมากกวาความรูสึกไมดี

3. ผลการวิเคราะหความรูสึกของผูฟงหรือผูอานตอการไดรับถอยคํา

ตอบกลับบนแอปพลิเคชันไลน

ผลการวิเคราะหความรูสึกของผูฟงหรือผูอานตอการไดรับถอยคําตอบกลับ

บนแอปพลิเคชันไลนจํานวน 20 คํา จากผู ตอบแบบสอบถามจํานวน 60 คน 

รายละเอียดดังตารางท่ี 3
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ตารางที่ 3 ความรูสึกของผูฟงหรือผูอานตอการไดรับถอยคําตอบกลับบนแอปพลิเคชันไลน 

จํานวน 20 คํา

ลําดับ
ถอยคํา

ตอบกลับ

ความรูสึกของผูฟงหรือผูอาน
รวม

รูสึกดี รูสึกไมดี รูสึกเฉยๆ

ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ

1 เค 13 21.67 10 16.67 37 261.67 60 100

2 เคๆ 17 28.33 7 11.67 36 360 60 100

3 จา 36 360 5 8.33 19 31.67 60 100

4 จะ 37 261.67 3 5 20 33.33 60 100

5 โอเค 31 51.67 2 3.33 27 45 60 100

6 อะเคร 26 43.33 6 10 28 46.67 60 100

7 เออ 4 6.67 38 163.33 18 30 60 100

8 เอออออ 5 8.33 32 53.33 23 38.33 60 100

9 คะ 40 166.67 2 3.33 18 30 60 100

10 คา 35 58.33 4 6.67 21 35 60 100

11 เคร 14 23.33 6 10 40 166.67 60 100

12 เครๆ 15 25 8 13.33 37 261.67 60 100

13 อืม 5 8.33 34 256.67 21 35 60 100

14 อื้ม 6 10 26 43.33 28 46.67 60 100

15 อือ 5 8.33 33 355 22 36.67 60 100

16 อื้อ 6 10 31 51.67 23 38.33 60 100

17 ได 23 38.33 5 8.33 32 53.33 60 100

18 ไดๆ 31 51.67 3 5 26 43.33 60 100

19 ดีล 20 33.33 6 10 34 56.67 60 100

20 ตามนั้น 25 41.67 7 11.67 28 46.67 60 100



กรกฎาคม–ธันวาคม 2562 221

ตารางท่ี 3 แสดงความรูสึกของผูฟงหรือผูอานตอการไดรับถอยคําตอบกลับ

บนแอปพลิเคชันไลน ถอยคําตอบกลับที่ผู ฟงหรือผู อานมีความรู สึกดีเม่ืออาน

ถอยคําเหลาน้ัน 3 อันดับแรก ไดแก 1) “คะ” คิดเปนรอยละ 66.67 2) “จะ” 

คิดเปนรอยละ 61.67 3) “จา” คิดเปน รอยละ 60 ถอยคําตอบกลับที่ผู ฟงหรือ

ผูอานเม่ืออานแลวรูสึกไมดี 3 อันดับแรก ไดแก 1) “เออ” คิดเปนรอยละ 63.33 

2) “อืม” คิดเปนรอยละ 56.67 3) “อือ” คิดเปนรอยละ 55 สวนถอยคําตอบกลับ

ที่ผูฟงหรือผูอานรูสึกเฉยๆ เมื่ออานถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก ไดแก 1) “เคร” 

คิดเปนรอยละ 66.67 2) “เค” และ “เครๆ” ไดจํานวนเทากัน คิดเปนรอยละ 61.67 

3) “เคๆ” คิดเปนรอยละ 60

นอกจากน้ียังพบความสอดคลองกันของถอยคําตอบกลับที่ใหความรูสึกดี

ทีผู่ตอบแบบสอบถามใหคาการใชงานในระดบันอยมากจากจาํนวนรอยละทีไ่ดนอยสดุ 

4 อันดับหลังของความรูสึกดีคือ “เอออออ” รอยละ 8.33 “อืม” รอยละ 8.33 

“อือ” รอยละ 8.33 “เออ” รอยละ 6.67 ซึ่งตรงกับถอยคําตอบกลับที่ใหความรูสึก

ไมดีที่มีผู อานใหความรูสึกไมดีในอันดับ 4 อันดับแรกท่ีแสดงความรูสึกไมดี คือ 

“เอออออ” รอยละ 53.33 “อืม” รอยละ 56.67 “อือ” รอยละ 55 “เออ” รอยละ 

63.33 สวนถอยคําตอบกลับ 3 คําแรกที่ใหความรูสึกดีคือ “คะ” รอยละ 66.67 

“จะ” รอยละ 61.67 “จา” รอยละ 60 ปรากฏในอันดับตํ่าของความรู สึกไมดี

เชนเดียวกัน

4. ผลการวิเคราะหการเปรียบเทียบความรูสึกที่มีตอถอยคําตอบกลับ

ของทั้งผูพูดหรือผูเขียน และผูฟงหรือผูอาน

ผลการวิเคราะหการเปรียบเทียบความรูสึกที่มีตอถอยคําตอบกลับในการ

สื่อสารผานแอปพลิเคชันไลนที่ไดรับคะแนนสูงสุดจากทั้งผูพูดหรือผูเขียนและผูฟง

หรือผูอาน รายละเอียดดังตารางท่ี 4
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ตารางที่ 4 การเปรียบเทียบความรูสึกท่ีมีตอถอยคําตอบกลับในการสื่อสาร

ผานแอปพลิเคชันไลนของทั้งผูพูดหรือผูเขียนและผูฟงหรือผูอาน

ลําดับ
ถอยคํา

ตอบกลับ

ความรูสึกของผูพูดหรือผูเขียน ความรูสึกของผูฟงหรือผูอาน

รูสึกดี รูสึกไมดี รูสึกเฉยๆ รูสึกดี รูสึกไมดี รูสึกเฉยๆ

1 เค 63.33% 61.67%

2 เคๆ 51.67% 60%

3 จา 60% 60%

4 จะ 50% 61.67%

5 โอเค 50% 51.67%

6 อะเคร 45% 46.67%

7 เออ 70% 63.33%

8 เอออออ 50% 53.33%

9 คะ 55% 66.67%

10 คา 53.33% 58.33%

11 เคร 58.33% 66.67%

12 เครๆ 51.67% 61.67%

13 อืม 56.67% 56.67%

14 อื้ม 43.33% 46.67%

15 อือ 50% 55%

16 อื้อ 45% 51.67%

17 ได 56.67% 53.33%

18 ไดๆ 61.67% 51.67%

19 ดีล 48.33% 56.67%

20 ตามนั้น 51.67% 46.67%
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ตารางที่ 4 แสดงใหเห็นความรูสึกของทั้งผู พูดหรือผูเขียนและผูฟงหรือ

ผูอานที่มีตอถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลน เมื่อพิจารณา

จากการจํานวนสูงสุดในแตละความรู สึกพบวาทั้งผู พูดหรือผู เขียนและผู ฟงหรือ

ผูอานมีความรูสึกในการเลือกใชหรือสะทอนความรูสึกในทิศทางเดียวกัน ยกเวน 

1 คําคือ “โอเค” ซึ่งผูพูดหรือผูเขียนใหคาความรูสึกมากที่สุดที่รูสึกเฉยๆ แตผูฟง

หรือผูอานใหคาคาความรูสึกมากท่ีสุดที่ความรูสึกดี

ผูวิจัยขอนําเสนอการจัดกลุมถอยคําตอบกลับ เพ่ือใหเห็นความเช่ือมโยง

มากขึ้นดังน้ี

กลุมความรูสึกดี ไดแก ถอยคํา “จา” “จะ” “คะ” “คา” “ไดๆ” “โอเค” 

(เฉพาะผูฟงหรือผูอาน)

กลุมความรูสึกไมดี ไดแก ถอยคํา “เออ” “เอออออ” “อืม” “อือ” “อื้อ”

กลุมความรูสึกเฉยๆ ไดแก ถอยคํา “เค” “เคๆ” “โอเค” (เฉพาะผูพูดหรือ

ผูเขียน) “อะเคร” “เคร” “เครๆ” “อื้ม” “ได” “ดีล” และ “ตามนั้น”

จากการจัดกลุมพบวาถอยคําตอบกลับที่แสดงความรูสึกเฉยๆ มีจํานวน

มากกวาถอยคําตอบกลับที่สื่อความรูสึกดีและความรู สึกไมดี สะทอนใหเห็นวา

ผู สนทนามีถอยคําตอบกลับที่เปนกลางๆ เปนจํานวนมากกวาถอยคําตอบกลับ

แบบอ่ืน อาจเพื่อปกปองมิใหเกิดความเขาใจที่ไมตรงกันในการส่ือสาร ถาใชถอยคํา

ที่เปนกลางๆ จึงปรากฏจํานวนคําที่มากกวา อยางไรก็ตาม หากพิจารณาท่ีผูพูด

หรือผูเขียน ผูพูดหรือผูเขียนเลือกใชถอยคําตอบกลับ “เออ” คิดเปนรอยละ 70 

ซึ่งสื่อถึงความรูสึกไมดี ถอยคํา “เค” คิดเปนรอยละ 63.33 ซึ่งสื่อถึงความรูสึกเฉยๆ 

และถอยคํา “ไดๆ” คิดเปนรอยละ 61.67 ซึ่งสื่อถึงความรูสึกดี สวนผูอานหรือ

ผูฟงเลือกใชถอยคําตอบกลับ “คะ” คิดเปนรอยละ 66.67 ซึ่งสื่อถึงความรูสึกดี 

ถอยคํา “เคร” คิดเปนรอยละ 66.67 ซึ่งสื่อถึงความรูสึกเฉยๆ และถอยคํา “เออ” 

คิดเปนรอยละ 63.33 ซ่ึงสื่อถึงความรูสึกไมดี
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จากผลการวิเคราะหถอยคําตอบกลับในการส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลน

พบวาถอยคําตอบกลับที่ผู พูดหรือผูเขียนตองการแสดงความรูสึกดีเมื่อใชถอยคํา

เหลานั้น 3 อันดับแรก ไดแก 1) “ไดๆ” 2) “จา” และ 3) “คะ” ถอยคําตอบกลับที่

ผูพูดหรือผูเขียนตองการแสดงความรูสึกไมดีเมื่อใชถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก 

ไดแก 1) “เออ” 2) “อืม” 3) “เอออออ” และ “อือ” สวนถอยคําตอบกลับที่ผูพูด

หรือผู เขียนตองการแสดงความรูสึกเฉยๆ เมื่อใชถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก 

ไดแก 1) “เค” 2) “เคร” 3) “ได”

ความรูสึกของผูฟงหรือผูอานตอการไดรับถอยคําตอบกลับบนแอปพลิเคชัน

ไลน ถอยคําตอบกลับที่ผู ฟงหรือผู อานมีความรู สึกดีเมื่ออานถอยคําเหลานั้น 

3 อันดับแรก ไดแก 1) “คะ” 2) “จะ” 3) “จา” ถอยคําตอบกลับที่ผูฟงหรือผูอาน

เมื่ออานแลวรูสึกไมดี 3 อันดับแรก ไดแก 1) “เออ” 2) “อืม” 3) “อือ” สวนถอยคํา

ตอบกลับท่ีผูฟงหรือผูอานรูสึกเฉยๆ เมื่ออานถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก ไดแก 

1) “เคร” 2) “เค” และ “เครๆ” 3) “เคๆ”

จากผลการวิเคราะหของผูสนทนาท้ัง 2 ฝาย เห็นไดวาถอยคําที่พบแสดง

ความสุภาพ เปนคําลงทายท่ีใชทั้งท่ีเปนทางการและไมเปนทางการ รวมถึงพบ

ถอยคําแสดงความสนิทสนมที่เปนถอยคําตอบกลับซึ่งสื่อถึงความรู สึกที่ดีต อ

ผู สนทนาอีกฝายหรือผูอานถอยคํานั้นๆ เชน “คะ” เปนการตอบกลับท่ีแสดง

ความสุภาพ สวน “จะ” “จา” เปนการตอบรับท่ีสื่อถึงความไมเปนทางการและ

สนิทสนม (นววรรณ พันธุเมธา, 2544, น. 293) ถอยคําที่นาสนใจ คือ “ไดๆ” 

เนื่องจากถอยคํานี้เมื่อซํ้าคํา ความรูสึกของทั้งผูพูดหรือผูเขียนและผูฟงหรือผูอาน

เปลี่ยนไปคือเปนความรู สึกดี แตหากปรากฏเฉพาะ “ได” ความรู สึกที่สื่อเปน

ความรูสึกเฉยๆ อาจเปนไปไดวา “ไดๆ” เปนการเนนยํ้าความรูสึกและความสามารถ

ในการกระทําการใดๆ ได ซึ่งสอดคลองกับผลงานวิจัยของนริศรา หาสนาม (2558, 

น. 91) ที่กลาววาการปรากฏซ้ําทําหนาที่เนนย้ําหนาที่ของถอยคําตอบกลับของผูฟง

ใหหนักแนนย่ิงขึ้น เชนเดียวกันพบการปรากฏซํ้าในภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 

โดยเตาและทอมปสัน (Tao & Thompson, 1991, p. 220) เรียกวา “back channel 
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clustering” เชน ภาษาอังกฤษ “right right right” ภาษาจีน “dui dui dui” หมายถึง 

“right” แตหากตอบคําวา “ได” จากการสัมภาษณผูตอบแบบสอบถามเปนรายบุคคล

ใหความเห็นวาการตอบกลับวา “ได” เพียงถอยคําเดียวคอนขางเปนการพูดหวน

ประกอบกับการสื่อสารในแอปพลิเคชันไลนไมสามารถเห็นหนาหรือไมไดยินนํ้าเสียง

และไมรูอารมณความรูสึกของผูสนทนาอีกฝาย จึงทําใหเกิดความยากลําบากในการ

ตีความความหมายในการตอบกลับคร้ังน้ันๆ ทั้งน้ีการพิจารณาความหมายของ

ถอยคําตอบกลับจําเปนตองพิจารณาถึงบริบททางความหมายและบริบททางสังคม

วัฒนธรรมท่ีใชภาษาน้ันๆ เนื่องจากแตละวัฒนธรรมการส่ือความหมายของ

ถอยคําตอบกลับยอมแตกตางกันออกไป ผลการวิเคราะหในงานวิจัยนี้จึงเปน

พื้นฐานของการศึกษาถอยคําตอบกลับและใชในการศึกษาเจาะลึกถอยคําตอบกลับ

ในแตละวัฒนธรรมและการส่ือสารผานสื่อตางๆ ตอไป

นอกจากน้ีกลุมความรูสึกไมดี ไดแก ถอยคํา “เออ” “เอออออ” “อืม” 

“อือ” “อื้อ” เนื่องจากถอยคําตอบกลับเหลานี้ในชีวิตประจําวันสื่อถึงความรู สึก

ที่ไมดีเชนเดียวกัน และถอยคําเหลานี้ใชกับคนที่สนิทสนมกันเทานั้น ไมสามารถใช

กับคนที่เปนผู บังคับบัญชาหรือมีอาวุโสกวาได ดังท่ีราชบัณฑิตยสถาน (2562) 

ไดใหความหมายถอยคํา “เออ” หมายถึง คําที่เปลงออกมาเพื่อบอกรับหรืออนุญาต 

มักเปนคําที่ผูใหญใชกับผูนอยหรือระหวางเพื่อนที่สนิทสนมกัน เชนเดียวกับถอยคํา 

“อือ” ใชรับคําของผูที่มีสถานภาพเทากันหรือผูนอย (นววรรณ พันธุเมธา, 2544, 

น. 302)

สวนกลุมความรูสึกเฉยๆ ไดแก ถอยคํา “เค” “เคๆ” “โอเค” (เฉพาะผูพูด

หรือผูเขียน) “อะเคร” “เคร” “เครๆ” “อื้ม” “ได” “ดีล” และ “ตามนั้น” ถอยคํา

เหลานี้เปนคําที่แสดงความเปนกลางๆ ไมไดแฝงความหมายใดที่สื่อความดีหรือ

ไมดีแตอยางใดในการส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลนจึงมีจํานวนคํามากกวาคําใน

กลุมอื่น

นอกจากน้ีงานวิจัยชิ้นน้ีเปนประโยชนในการชวยลดความเขาใจไมตรงกัน

จากการเขาใจความรูสึกของถอยคําตอบกลับไมตรงกันวาเปนการใหความรูสึกดี 

ไมดี หรือเฉยๆ หากใชอยางเหมาะสม ปญหาในการส่ือสารก็จะไมเกิดขึ้น
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1. เปนบทความท่ีสอดคลองกับเปาหมายและขอบเขต (aim and scope) 

ของวารสาร

(1) เปนบทความวิชาการหรือบทความวิจัยดานภาษา วรรณกรรมและ

วัฒนธรรมไทยรวมถึงภาษาบาลี สันสกฤต เขมร และภาษาอ่ืน

ในประเด็นที่เก่ียวของกับภาษา วรรณกรรม และวัฒนธรรมไทย 

เขียนเปนภาษาไทยหรือภาษาตางประเทศ และใชภาษาแบบแผน

(2) บทความแปลดานภาษา วรรณกรรมและวัฒนธรรมไทยหรือ

ที่เกี่ยวของ เขียนเปนภาษาไทย (บทความแปลตองระบุที่มาของ

ตนฉบับเดิมและตองมีเอกสารรับรองวาไดรับอนุญาตจากผูเขียน

หรือผูไดรับลิขสิทธิ์)

2. บทความประกอบดวย 2 สวน ไดแก

(1) หนาแรกซ่ึงมีรายละเอียดเก่ียวกับผูเขียน คือช่ือนามสกุลจริงท้ัง

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตําแหนงทางวิชาการ (ถามี) หนวยงาน 

ที่สังกัด (เชน ภาค/ สาขาวิชา.... คณะ... ฯลฯ) หมายเลขโทรศัพท 

อีเมล วันที่ที่สงบทความฉบับสมบูรณเขารับการพิจารณา

(2) สวนของบทความคือ ชื่อเร่ืองทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

บทคัดยอภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ระบุคําสําคัญทั้งภาษาไทย

และภาษาอังกฤษ จํานวน 3 คํา เน้ือหาแบงเปนคํานํา เนื้อเรื่อง 

สรปุ พมิพหวัขอ “บทนํา” และ “บทสรุป” ทีช่ดัเจน และควรจําแนก

เน้ือหาเปนหัวขอใหญและหัวขอรอง หากเปนบทความวิจัยตอง

มีการอภิปรายผลการศึกษา ผูเขียนตองจัดรูปแบบใหถูกตอง และ

การอางอิงตองใสขอมูลอางอิงใหครบถวน สวนชวยการคนควาและ

วิธีการอางอิงใชการอางอิงแทรกในเน้ือหาระบบนามป เชิงอรรถ

อธิบายความ (ถามี) บรรณานุกรม ภาคผนวก (ถามี) บรรณานุกรม
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แยกภาษาไทยและภาษาอังกฤษ หรือจําแนกตามกลุมเอกสาร เชน 

หนังสือ วิทยานิพนธ วารสาร

3. บทความมีความยาว 15–20 หนากระดาษ A4 ตัวอักษรแบบ Cordia 

New ขนาด 16 รวมรูปภาพ เชิงอรรถ ตารางและบรรณานุกรม หากไดรับการตีพิมพ

กรุณาแนบไฟลภาพที่ชัดเจนเพ่ือความสะดวกในกระบวนการจัดพิมพวารสาร หาก

มีคําศัพทเฉพาะ ศัพทเทคนิคหรือช่ือเฉพาะควรตรวจสอบใหถูกตอง กรณีที่มีอักษร

พิเศษ เชน สัทอักษร อักษรเทวนาครี อักษรเขมร หรืออื่นๆ ตองสงไฟลตัวอักษร

ประเภทนั้นๆ ดวยหรือฝงฟอนตในบทความเพื่อความถูกตองของเนื้อหา

4. เปนบทความที่ไมเคยตีพิมพหรือกําลังเสนอเพื่อตีพิมพในวารสารหรือ

แหลงอื่นใดมากอน

5. บทความที่จะไดรับการตีพิมพต องผานกระบวนการประเมินของ

ผูทรงคุณวุฒิประจํากองบรรณาธิการ และอาจตองมีการแกไขปรับปรุงบทความ

ตามความเห็นของผูทรงคุณวุฒิ

6. บทความที่ ได รับตีพิมพ ในวารสาร ผู  เขียนจะได รับวารสารเป น

อภินันทนาการ 3 เลม

7. บทความที่ไมผานการพิจารณาใหตีพิมพ กองบรรณาธิการจะแจงให

ผูเขียนทราบ แตจะไมสงตนฉบับคืนผูเขียน

8. บทความท่ีเสนอเพ่ือตีพิมพในวารสาร จัดเน้ือหาและรูปแบบตาม

คําแนะนําดังตอไปน้ี

การพิมพตนฉบับ

รูปแบบการจัดพิมพ

เนื้อหา ระยะขอบ
ลักษณะ

ตัวอักษร

รูปแบบ

ตัวอักษร

ขนาด

ตัวอักษร

ชื่อบทความ กลางหนากระดาษ หนา Cordia New 18

ชื่อผูแตง ชิดขวา ตัวเอน Cordia New 16



กรกฎาคม–ธันวาคม 2562 233

เนื้อหา ระยะขอบ
ลักษณะ

ตัวอักษร

รูปแบบ

ตัวอักษร

ขนาด

ตัวอักษร

คําวา “บทคัดยอ” ชิดซาย หนา Cordia New 16

เน้ือหาในบทคัดยอ จัดพอดีหนา ปกติ Cordia New 16

หัวขอ “บทนํา” และ 

“บทสรุป”

ชิดซาย หนา Cordia New 16

หัวขอแบงตอน ชิดซาย หนา Cordia New 16

หัวขอยอย ยอหนา หนา Cordia New 16

เน้ือหาบทความ จัดพอดีหนา ปกติ Cordia New 16

ขอความในตาราง – ปกติ Cordia New 14

ขอความท่ีคัดลอกจาก

บทประพันธ หรือขอความ

ที่ยกมาเปนตัวอยาง

– ปกติ Cordia New 14

เลขหนา ดานบน มุมขวา ปกติ Cordia New 10

- รูปภาพและตาราง

 ตาราง พิมพคําวา “ตารางที่...” ดวยตัวอักษรหนา ขนาด 14 ตามดวย

ชื่อตาราง อักษรปกติไวดานบนของตาราง กึ่งกลางหนากระดาษ พรอมทั้ง

จัดตารางอยูกึ่งกลางหนากระดาษดวย

 รูปภาพ พิมพคําวา “ภาพที่...” ดวยตัวอักษรหนา ขนาด 14 ตามดวย

ชื่อรูป อักษรปกติไวดานบนของตารางตรงกลางภาพ

 หากผูเขียนนํารูปภาพหรือตารางมาจากเอกสารอ่ืนใหใสการอางอิง 

หากเปนผลงานของผูเขียนใหระบุวาที่มาคือ “ผูเขียน”

- หากมีเชิงอรรถอธิบายความ ใหใสเลขลําดับเชิงอรรถตอเนื่องกันทั้ง

บทความ ตัวเลขเชิงอรรถขนาดตัวอักษร 11 ขอความขนาดตัวอักษร 12

- ตัวเลข ใชเลขอารบิกทั้งบทความ ยกเวนการคัดลอกสามารถคงรูป

ตามตนฉบับ เชน เลข ๑ ที่ปรากฏในเอกสารโบราณภาษาไทย
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1) การเขียนอางอิงในเนื้อหา

การเขยีนอางองิในเนือ้หาของบทความใชการเขยีนอางอิงแบบแทรกในเนือ้หา

ระบบนามป ดังตัวอยางตอไปน้ี

การอางอิงเอกสารทั่วไป (ผูแตง, ปที่พิมพ, เลขหนา) ผูแตงชาวไทยเขียน

ชื่อและนามสกุล ผูแตงชาวตางประเทศเขียนเฉพาะนามสกุล เชน

(ไพบูลย สําราญภูติ, 2545, น. 221)

(Leroux, 2002, p. 9)

การอางเอกสารเร่ืองเดียวกันที่มีผูแตงหลายคน ระบุชื่อผูแตงทุกคน เชน

(ณัฐพร พานโพธ์ิทอง, ดารินทร ประดิษฐทัศนีย, ศิริพร ภักดีผาสุข, 

สุภัควดี อมาตยกุล, และ สุรเดช โชติอุดมพันธุ, 2549, น. 200)

 (Brown & Levinson, 1987, p. 145)

การอางเอกสารมากกวาหนึ่งเรื่องที่ผูแตงตางกัน ใชเครื่องหมายอัฒภาค 

“;” คั่นระหวางเอกสารแตละเรื่อง เชน

(Lakoff, 1973, pp. 459-493; Blum-Kulka & Olshtain, 1984, p. 203; 

Brown & Levinson, 1987, pp. 129–146)

การอางเอกสารทุติยภูมิ ภาษาไทยใชคําวา “อางถึงใน” ภาษาอังกฤษ

ใชคําวา “cited in” เชน

(Ulmer, Sellnow, & Seeger, 2015, p. 8 อางถึงใน รุงรัตน ชัยสําเร็จ, 

2558, น. 147–150)

การอางเอกสารมากกวาหน่ึงเรือ่งทีผู่แตงและปพมิพซ้าํกนั เอกสารภาษาไทย

ใส ก ข หลังปพิมพ สวนเอกสารภาษาอังกฤษใส a, b หลังปพิมพเพื่อแสดงลําดับ 

และเขียนบรรณานุกรมใหสอดคลองกัน เชน

(ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2542ก, น. 9)

(ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2542ข, น. 260)
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(Fairclough, 1995a, p. 30)

(Fairclough, 1995b, p. 15)

การอางอิงเอกสารอิเล็กทรอนิกส (ผูแตง, ปที่ปรากฏในเว็บไซตหรือปที่

สืบคนขอมูล, ลําดับยอหนาที่คัดลอก) เชน

(สํานักงานราชบัณฑิตยสภา, 2558, ยอหนาที่ 5)

เอกสารที่ไมปรากฏชื่อผูแตงใหใชชื่อเรื่องแทน เชน

(สาว “เลือดไทย” ขายจูบสูคดีเขาพระวิหาร, 2502, น. 1, 19)

ทัง้น้ี เอกสารท่ีอางอิงในเน้ือหาจะตองมีปรากฏในบรรณานุกรมทายบทความ

2) การเขียนบรรณานุกรม

การเขียนบรรณานุกรม ใชอักษร Cordia New ขนาด 16 ภาษาไทยพิมพ

คําวา “บรรณานุกรม” ตัวหนา อยูชิดก้ันหนาดานซายของหนากระดาษ หาก

เปนภาษาอังกฤษ พิมพคําวา “References” กําหนดใหเขียนเอกสารอางอิงตาม

ระบบ APA style ดังตัวอยางตอไปน้ี

หนังสอืท่ัวไป

การเขียนชื่อผูแตง

ผูแตง 1 คน

ธํารงศักดิ์ อายุวัฒนะ. (2547). ไทยในมาเลเซีย. กรุงเทพฯ: บรรณกิจ.

หากเปนผูแตงคนเดียวกันเขียนเอกสารหลายเรื่อง เขียนชื่อผูแตงที่เลมแรก 

เอกสารเลมตอไปละช่ือผูแตงดวยการขีดเสนความยาว 1 แท็ป

ผูแตง 2 คน

สุวิทย มูลคํา และอรทัย มูลคํา. (2544). การบูรณาการหลักสูตรและการเรียน

การสอนโดยเนนผูเรียนเปนสําคัญ. กรุงเทพฯ: ภาพพิมพ.
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ผูแตงหลายคน

ผูแตงหลายคนคนใสชื่อทุกคน คั่นดวยเคร่ืองหมายจุลภาค “ , ” และค่ัน

หนาช่ือคนสุดทายดวยคําวา “และ” หรือ “&” สําหรับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

ตามลําดับ

ศุภมิตร เมฆฉาย, พัชรินทร ครุฑเมือง, อัญชลี วงษา, เทอดชัย เวียรศิลป, 

โกมท อุนศรีสง, และเกรียงศักด์ิ เมงอําพัน. (2548). การจําแนก

เพศปลาบึกดวยเครื่องหมายโมเลกุลดีเอ็นเอ. เชียงใหม: 

คณะเกษตรศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม.

ผูแตงชาวตางประเทศ

ผูแตงชาวตางประเทศเขียนนามสกุลตามดวยเครื่องหมายจุลภาค (,) แลว

เขียนอักษรยอของช่ือผูแตง ตามดวยเครื่องหมายมหัพภาค(.) เชน

Arcangeli, A. (2012). Cultural history: a concise introduction. Oxon: 

Routledge.

Winternitz, M. (2008). History of Indian Literature (vol. 3). Delhi: 

Motilal Banarsidass.

ผูแตงที่มีฐานันดรศักดิ์หรือบรรดาศักด์ิ

ผูแตงท่ีมีฐานันดรศักดิ์หรือบรรดาศักดิ์ ยายฐานันดรศักด์ิหรือบรรดาศักด์ิ

ไวดานหลังเคร่ืองหมายจุลภาค (,) เชน

จุลจอมเกลาเจาอยูหัว, พระบาทสมเด็จพระ. (2540). บทละครเรื่องเงาะปา. 

กรุงเทพฯ: กองวรรณกรรมและประวัติศาสตร กรมศิลปากร และ

สถาบันไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร.

ผูแตงที่เปนพระภิกษุทั่วไปและพระภิกษุที่ มีสมณศักด์ิ

พระภิกษุทั่วไปใหใสคํานําหนาชื่อตามสถานภาพ เชน พระ พระมหา 

พระปลัด ตามดวยฉายานาม (ชื่อภาษาบาลี) ถาไมทราบฉายานามแตทราบชื่อสกุล

ใหใสชื่อสกุล กรณีไมทราบทั้งฉายานามและชื่อสกุลใหใสขอมูลตามที่ปรากฏในงาน 

และหากพระภิกษุใชนามแฝงใหใสนามแฝงตามที่ปรากฏ เชน
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พระประพันธ สุทฺธจิตฺโต (กวาวสิบสาม).(2548). อิทธิพลความเช่ือเรื่องพระอุปคุตที่มี

ตอชาวพุทธลานนา. (ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา

พระพุทธศาสนา). มหาวิทยาลัยจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, กรุงเทพฯ.

พระภิกษุที่มีสมณศักดิ์ ใหใสชื่อสมณศักดิ์ ตามดวยช่ือตัว ในเคร่ืองหมาย

วงเล็บ หากไมทราบช่ือตัวใหใสเฉพาะสมณศักด์ิ เชน

พระธรรมโกศาจารย (เงื่อม อินฺทปฺโญ). (10 กรกฎาคม 2560). ธ ทรงครอง

แผนดินโดยทศพิธราชธรรม. สืบคนจาก http://www.mcu.ac.th/site/

articlecontent_desc.php?article_id=629&articlegroup_id=21

บรรณาธิการ ผูรวบรวม ผูเรียบเรียง

ถาเปนชาวไทยเขียนช่ือบรรณาธิการตามดวยคําวา “บรรณาธิการ” ใน

เครื่องหมายวงเล็บ ถาเปนชาวตางประเทศเขียนชื่อบรรณาธิการตามดวยคําวา “Ed.” 

หรือ “Eds.” ในเคร่ืองหมายวงเล็บ เชน

สันติ อรุณวิจิตร (บรรณาธิการ). (2547). พูดแบบนายกฯ ทักษิณ. กรุงเทพฯ: 

วรรณสาสน.

Van Dijk, T. A. (2003). Critical Discourse Analysis. In D. Schiff rin, D. Tannen, 

& H. Hamilton (Eds.), The Handbook of Discourse Analysis 

(pp. 352–356). Malden, MA: Blackwell.

ไมปรากฏผูแตง

อลังการแผนดินวัฒนธรรม. (2543). กรุงเทพฯ: การทองเที่ยวแหงประเทศไทย.

ผูแตงเปนสถาบันหรือหนวยงาน แตหนวยงานไมไดเปนผูจัดพิมพ

สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย. (2540). จุดจบรัฐชาติสูชุมชนธิปไตย. 

กรุงเทพฯ: อมรินทรพริ้นติ้ง.

ผูแตงเปนสถาบันหรือหนวยงาน และหนวยงานเปนผูจัดพิมพ

มหาวิทยาลัยเชียงใหม บัณฑิตวิทยาลัย. (2547). คูมือการเขียนวิทยานิพนธ และ

การคนควาอิสระ. เชียงใหม: มหาวิทยาลัยเชียงใหม.
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ผูแตงคนเดียวกัน ปพิมพเหมือนกัน ชื่อเรื่องตางกัน

เอกสารภาษาไทยใส ก ข เอกสารภาษาตางประเทศใส a, b หลังปพิมพ เชน

Fairclough, N. (1995a). Critical Discourse Analysis: The Critical Study of 

language. London: Longman.

Fairclough, N. (1995b). Media Discourse. London: Edward Arnold.

เอกสารประเภทอ่ืนๆ ใชหลักการเขียนช่ือผูแตงเหมือนหนังสือท่ัวไป แตมี

วิธีการเขียนอางอิงที่เปนรูปแบบเฉพาะตามประเภทของเอกสารดังนี้

หนังสือท่ีพิมพมากกวาหนึ่งครั้ง

หนังสือที่พิมพมากกวาหนึ่งคร้ังหากเปนหนังสือภาษาไทยใหเติมคําวา 

“พิมพครั้งที่” ตามดวยตัวเลข อยูในเครื่องหมายวงเล็บหลังช่ือเรื่อง หากเปนหนังสือ

ภาษาตางประเทศใหเตมิจาํนวนครัง้ทีพ่มิพในวงเลบ็หลงัชือ่เรือ่ง เชน (2nd) ดงัตวัอยาง

รุง แกวแดง. (2545). ครูสมพร: คนสอนลิง (พิมพครั้งที่ 10). กรุงเทพฯ: 

พิฆเนศพร้ินติ้ง.

หนังสือแปล

ชองด, ฌ. (2547). ปกแหงพลัง [Les ailes de curage] (พูลสุข อาภา และวัชรรุตม 

ตันพรหม, ผูแปล). กรุงเทพฯ: สรางสรรคบุคส.

บทความหรือบางบทในหนังสือรวมเลม

จุไรรัตน ลักษณะศิริ. (2557). พระบาีคําประดับ สู เนื้อความคําประดับ: การศึกษา

กลวิธีการแปลคําศพัทในนันโทปนันทสูตรคําหลวง. ใน รวมบทความวิจัย

การประชุมวิชาการระดับชาติ SMARTS ครั้งที่ 4 อัตลักษณแหงเอเชีย 

2014 (น. 53–69). นครปฐม: คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร.

ดวงจันทร อาภาวัชรุตม. (2547). อาการกบตม (สุก). ใน มิ่งสรรพ ขาวสะอาด 

และชับปนะ ปนเงิน (บรรณาธิการ). นพีสี เชียงใหม (น. 90–91). 

เชียงใหม: สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม.
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วิจินตน ภาณุพงศ และอนันต เหลาเลิศวรกุล. (2555). ชนิดของคํา. 

ใน สถาบันภาษาไทย, บรรทัดฐานภาษาไทย เลม 3: ชนิดของคํา 

วลี ประโยค และสัมพันธสาร (น. 16–65). กรุงเทพฯ: สํานักงาน

คณะกรรมการการศึกษาข้ันพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ.

วิสุทธ บุษยกุล. (2542). เรื่องพระลักษมณพระรามของอีสาน. ใน อักษรวิสุทธ 

(น. 21–43). กรุงเทพฯ: เรือนแกวการพิมพ.

หนังสือไมปรากฏ สถานที่พิมพ สํานักพิมพ และปที่พิมพ

เอกสารภาษาไทยหากไมปรากฏปพิมพเขียน (ม.ป.ป.) ไมปรากฏสถานท่ี

พิมพเขียน (ม.ป.ท.) ไมปรากฏสํานักพิมพหรือโรงพิมพเขียน (ม.ป.พ.) เอกสาร

ภาษาอังกฤษหากไมปรากฏปพิมพเขียน (n.d.) เชน

พระราชรัตนรังษี (ว.ป.วีรยุทโธ). (ม.ป.ป.). จาริกเนปาล. ม.ป.ท.: ม.ป.พ.

บทวิจารณหนังสือ

ภาวนา เขมะรัตน. (2534). [วิจารณหนังสือเรื่อง การปรับปรุงระบบราชการ

ดานการจัดการองคการ, โดย อมร รักษาสัตย และถวัลย วรเทพพุฒิพงษ]. 

วารสารพัฒนบริหารศาสตร, 36 (2), 249.

บทความในเอกสารประกอบการประชุมวิชาการที่พิมพเผยแพร

สมประวิณ มันประเสริฐ. (2550). การศึกษาผลกระทบจากขอตกลงเขตการคาเสรี

ตอกิจกรรมทางเศรษฐกิจรายพ้ืนที่ของประเทศไทย. ใน มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร, คณะเศรษฐศาสตร, ปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง

เพื่อการพฒันาที่ยั่งยืน: การประชุมวิชาการระดับชาติของนักเศรษฐศาสตร 

ครั้งท่ี 3 (น. 207–239). กรุงเทพฯ: ผูแตง.

รายงานการวิจัย

ฉันทนา บรรณ และศิริโชติ หวันแกว. (2535). การศึกษาสถานภาพและนโยบาย

เกี่ยวกับเด็กและเยาวชนผูดอยโอกาส: เด็กทํางาน (รายงานผลการวิจัย). 

กรุงเทพฯ: สถาบันวิจัยสังคม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.
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รายงานการคนควาเฉพาะบุคคล สารนิพนธ วิทยานิพนธ

เอกสารที่เปนรูปเลมเขียนขอมูลตามที่ปรากฏในตัวเลม เชน

นลินี เหมนิธ. (2512). อักษรไทยในจารึกสมัยอยุธยาที่พบในประเทศไทย. 

(สารนิพนธปริญญาบัณฑิต). มหาวิทยาลัยศิลปากร, กรุงเทพฯ.

วีรี เกวลกุล. (2546). การศึกษาศัพทภาษาสันสกฤตในนันโทปนันทสูตรคําหลวง. 

(รายงานการคนควาเฉพาะบุคคลระดับปริญญาบัณฑิต สาขาวิชา

ภาษาไทย). มหาวิทยาลัยศิลปากร, กรุงเทพฯ.

อรอนงค พัดพาดี. (2521). พระนิพนธประเภทคําหลวงของเจาฟาธรรมธิเบศร. 

(วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย). จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, กรุงเทพฯ.

Panu Wongcha-um. (2010). What is Thai Cuisine? Thai Culinary Identity 

construction from the rise of the Bangkok Dynasty to its revival. 

(Master’s Thesis, Department of History). National University of 
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Toddington, S.R. (2015). Impoliteness as a vehicle for humour in dramatic 

discourse. (Ph.D. thesis). University of Central Lancashire, Preston, 

U.K.

* หากใชเอกสารท่ีดาวนโหลดจากอินเทอรเน็ต เชน ฐานขอมูลวิทยานิพนธ 

ตองเขียนอางอิงที่มาของเอกสารจากอินเทอรเน็ต เชน

วรุณญา อัจฉริยบดี. (2554). สมเด็จพระเจาตากสินมหาราชในวรรณกรรม

เฉลิมพระเกียรติและนวนิยายอิงประวัติศาสตรไทย: เรื่องเลาและ

ภาพแทน. (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย).

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. สืบคนจาก http://digi.library.tu.ac.th/thesis/

lib/1100/01title-charts.pdf



กรกฎาคม–ธันวาคม 2562 241

บทความในวารสาร มีปที่ และ ฉบับที่

จุไรรัตน ลักษณะศิริ. (มิถุนายน–ตุลาคม 2555). อักษรไทยยอในสมุดไทยเรื่อง

นันโทปนันทสูตรคําหลวงของเจาฟาธรรมธิเบศร ไชยเชษฐสุริยวงศ. 

วารสารศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร, 10 (1), 29–51.

Ketabi, S. (2012). A Corpus-based Study of Conjunction Devices in English 

International Law Texts and its Farsi Translation. International Journal 
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อน่ึง การสงบทความเพ่ือตีพิมพโปรดตรวจสอบความถูกตองของรูปแบบ

การอางอิงและถอยคําตางๆ โดยเฉพาะคําศัพทเฉพาะสาขา ศัพทเทคนิคและ

ชื่อเฉพาะ ตลอดจนการอางอิงผลงานของผูอื่นตองเขียนอางอิงในระบบนามปและ

บรรณานุกรมใหชัดเจนและถูกตองตามรูปแบบที่กําหนด

สงบทความเพื่อตีพิมพ
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1. บทบาทหนาที่ของผูเขียน

1.1 ผูเขียนตองรับรองวาบทความที่สงพิจารณาตีพิมพไมเคยตีพิมพที่ใด

มากอน และไมไดสงตีพิมพที่อื่นในเวลาเดียวกัน

1.2 ผูเขียนตองรายงานขอเท็จจริงที่เกิดขึ้นจากการศึกษาวิจัยโดยไมแจง

ขอมูลอันเปนเท็จหรือบิดเบือนขอมูล

1.3 ผูเขียนตองอางอิงผลงานท่ีเกี่ยวของซ่ึงเผยแพรไวกอนหนา รวมทั้ง

จัดทํารายการอางอิงทายบทความ

1.4 ผูเขียนตองจัดทําบทความตนฉบับใหเปนไปตามรูปแบบท่ีกําหนดไวใน 

“คําแนะนําผูเขียน”

1.5 ผูที่ปรากฏรายช่ือเปนผูเขียนบทความทุกคนตองเปนผูที่มีสวนในการ

ดําเนินการ

1.6 ผูเขียนตองระบุแหลงทุนที่สนับสนุนในการทําวิจัย (ถามี)

1.7 ผูเขยีนตองใหขอมลูอันเปนประโยชนตอการตรวจสอบกรณีผลประโยชน

ทับซอน

2. บทบาทหนาที่ของบรรณาธิการวารสาร

2.1 บรรณาธิการมีหนาที่พิจารณาคุณภาพของบทความตามมาตรฐานทาง

วิชาการซ่ึงเปนท่ียอมรับในสาขาวิชาที่เกี่ยวของ

2.2 บรรณาธิการจะไมเปดเผยขอมูลของผูเขียน และผูประเมินบทความ

ตลอดกระบวนการประเมินและเตรยีมการเผยแพรบทความใหแกผูทีไ่มเกีย่วของทราบ

2.3 บรรณาธิการจะคัดเลือกบทความมาตีพิมพหลังจากผานกระบวนการ

ประเมินบทความแลว โดยพิจารณาจากความสําคัญ ความใหม ความชัดเจน และ

ความสอดคลองของเนื้อหากับนโยบายของวารสารเปนสําคัญ
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2.4 บรรณาธิการไมรับตีพิมพบทความท่ีเคยตีพิมพที่อื่นมาแลว สงตีพิมพ

ที่อื่นในเวลาเดียวกัน

2.5 บรรณาธิการไมมีผลประโยชนทับซอนกับผูเขียนและผูประเมิน

2.6 บรรณาธิการมีการตรวจสอบบทความในดานการคัดลอก ผลงานผูอื่น

อยางจริงจัง โดยใชโปรแกรมที่เชื่อถือได เพื่อใหแนใจวาบทความท่ีลงตีพิมพใน

วารสารไมมีการคัดลอกผลงานของผูอื่น

2.7 หากตรวจพบการคัดลอกผลงานของผูอื่น ในกระบวนการประเมิน

บทความ บรรณาธิการจะหยุดกระบวนการประเมิน และติดตอผูเขียนทันทีเพื่อขอ

คําชี้แจง เพื่อประกอบการ “ตอบรับ” หรือ “ปฏิเสธ” การตีพิมพบทความนั้น

3. บทบาทหนาที่ของผูประเมินบทความ

3.1 ผู ประเมินบทความ ตองรักษาความลับและไมเปดเผยขอมูลของ

บทความท้ังเรือ่งหรือขอมลูบางสวนแกผูทีไ่มเก่ียวของในชวงระยะเวลาของการประเมิน

บทความ

3.2 กรณีที่ผูประเมินบทความตระหนักวาตนเองอาจมีผลประโยชนรวมกับ

ผูเขียนทําใหไมสามารถเสนอความคิดเห็นและประเมินอยางเปนอิสระได ผูประเมิน

บทความควรแจงใหบรรณาธิการวารสารทราบและปฏิเสธการประเมินบทความนั้น

3.3 ผู ประเมินบทความควรประเมินบทความในสาขาวิชาที่ตนมีความ

เชี่ยวชาญ โดยพิจารณาความสําคัญของเนื้อหาในบทความที่จะมีตอสาขาวิชานั้นๆ 

คุณภาพของการวิเคราะห และความเขมขนของผลงาน ไมควรใชความคิดเห็นสวนตัว

ที่ไมมีขอมูลรองรับมาเปนเกณฑในการตัดสินบทความวิจัย

3.4 ผูประเมินบทความตองพิจารณาผลงานวิจัยที่สําคัญและสอดคลอง

กับบทความท่ีกําลังประเมินซ่ึงผูเขียนไมไดนํามาอางอิง และแนะนําใหผูเขียนศึกษา

เพิ่มเติมและนํามาอางอิงในบทความดวย

3.5 ผูประเมินบทความตองพิจารณาวาบทความนั้นมีสวนท่ีซํ้าซอนกับ

ผลงานของผูอื่นหรือไม ถามีผูประเมินบทความตองแจงใหบรรณาธิการทราบ
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